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0��'�� ���&������$ ����� ���������������������#���.

*
	-"-
)����������&�������������������� ��#����������'������������������3��� ���� ���� ��������&&��#�#�,��� �
&�����������.
+ ���''�������&����,�������#���������&�$�� ������������������'�������������������������4�����5�&'��6��'��
���&��3�����'�������������''��������������'����������������� �����7.
)������'���������,���.
8���$����� ����������������&�������������������#���.
"��� ����''������#����#�&���#3����&����,����'����#�,��� ��&�����������3�������1���������������&������
2�������#�'������������#�������1��#��� �9��#.
+ ����''�����������,�����#�,��� ��#�������#�:���������#��,�1����#�'�������$�� ���#���#�' ������3��������
���&��������'�,��������������(�����5'����������#�(��$��#������� ��� �1��,������1�����'���1��������������������
������������������ ���''�����������������$�����#���#������#�� �� �9��#����1��1�#.�; ��#����� ��������'����$�� 
� ���''������.�;����������#������&������������ ��������,��&�#��,��� ��#����$�� ������'��1�����.
+ ��$������&�� �#�� ���#�,����������$�� �� ��������$����������#��#.

���� ����,����� ���� �1������� ������'������� ����������������������.�)������������������3�$ ���� �
�������������,����,���(����3����&����,��������#�� ���� ������#����$�������� ��������������,��,��(������.�+ �
�5'������<'�����,���(������� ���������#��������� ���#�,�����<'�����$��� .�)��������,��$���������$����������
� ���#�����,����������� ����&&.���� �&���������#�������������&����,�������'�����#����� ��$�����.
=�(�����������������������#���������#�������������$�����������������,��'������������'������.
=�(������������#�������������������������#������,��.

����(�����5'������<'�����,���(���&����,����������#.
)�������������������������� ���� ���� ��������#�����#����� �����#��������4	��7�$ �������������3�&�1������
��'������.��������� ����������������&�������������,������#�&�������� ������3���#�'����������>���.

����	���	����� �����	��	����	!�� ��
����" ��#	$�"���	���������	���	 ���%

����	���������	��	"�����	&���	�'(%

 Service indicator; Read technical 
manual

The installation and service of this product shall be carried out by professional personnel, who have been 
trainedand certified by national training organizations that areaccredited to teach the relevant national 
competency standards that may be set in legislation.
Mechanical connectors used indoors shall comply with ISO 14903. When mechanicalconnectors are 
reused indoors, sealing parts shall be renewed. When flared joints arereused indoors, the flare part shall 
be re-fabricated.
This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and on farms, or 
for commercial use by lay persons。
Disconnect the appliance from its power source during service and when replacing parts

 Read the operator's manual



*
	-"-
•A brazed, welded, or mechanical connection shall be made before opening the valves to permit refrigerant
to flow between the refrigerating system parts. A vacuum valve shall be provided to evacuate the
interconnecting pipe and/or any uncharged refrigerating system part.
•The maximum working pressure is 4.3 MPa.
•This maximum working pressure shall be considered when connecting the outdoor unit to indoor unit.
•The refrigerant suitable for the indoor unit is R32 or R410A. The indoor unit shall only be connected to
outdoor unit suitable for the same refrigerant.
•The unit is a partial unit air conditioner, complying with partial unit requirements of the International
Standard, and must only be connected to other units that have been confirmed as complying to
corresponding partial unit requirements of the International Standard.
•The A-weighted sound pressure level is below 70 dB.
•The maximum refrigerant charge amount (kg), and the minimum floor area (m2) of the room in which the
indoor unit will be installed, are specified in the table on the page 8.
•Pipe-work shall be protected from physical damage and, in the case of flammable refrigerants, shall not be
installed in an unventilated space, if the space is smaller than that specified in the table on the page 8
•The installation of pipe-work shall be kept to a minimum.
•Compliance with national gas regulations shall be observed.
•Mechanical connections shall be accessible for maintenance purposes.
•Handling, installation, cleaning, servicing and disposal of refrigerant shall be carried out as per the
specifications on the following pages strictly.
•Warning: Keep any required ventilation openings clear of obstruction.
•Notice: Servicing shall be performed only as recommended by this manual instruction.

1
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CE
All the products are in conformity with the following
European provision:
- Low voltage Directive
- Electomagnetic CompatibilitY

ROHS
The products are fulfilled with the requirements in the directive 
2011/65/EU of the European parliament and of council on the 
Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in 
Electrical and Electronic Equipment(EU RoHS Directive)

WEEE
In accordance with the directive 2012/19/EU of the European 
parliament,herewith we inform the consumer about the dis- 
posal requirements of the electrical and electronic products.

DISPOSAL REQUIREMENTS:
Your air conditioning product is marked with this symbol.This 
means that electrical and electronic products shall not be 
mixed with unsorted household waste.Do not try to dismantle 

the system yourself: the dismantling of the air 
conditioning system,treatment of the refrigerant,of 
oil and of other part must be done by a qualified 
installer in accordance with relevant local and 
national legislation.Air conditioners must be 
treated at a specialized treatment facility for reuse, 

recycling and recovery. By ensuring this product is disposed 
of correctly, you will help to prevent potential negative cons- 
equences for the environment and humen health. Please 
contact the installer or local authority for more information.
Battery must be removed from the remote controller and dis- 
posed of separately in accordance with relevant local and 
nationl legislation.

A

B

C

D

kg

kg

kg

R32/R410A

This product contains fluorinated greenhouse gases covered 
by the Kyoto Protocol.Do not vent into the atmosphere.
Refrigerant type: R32 GWP:675
Refrigerant type: R410A  GWP: 2088
GWP=global warming potential
Please fill in with indelible ink,
*1 the factory refrigerant charge of the product
*2  the additional refrigerant amount charged in the field and
* 1+2 the total refrigerant charge
on the refrigerant charge label supplied with the product. The
filled out label muset be adhered in the proximity of the product
charging port(e.g. onto the inside of the stop value cover).
A contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto
Protocol
B fatory refrigerant charge of the product: see unit name plate
C additional refrigerant amount charged in the field
D total refrigerant charge
E outdoor unit
F refrigerant cylinder and manifold for charging

Haier Industrial Park, No.1 Haier road, Qingdao,P.R.China

EUROPEAN REGULATIONS 
CONFORMITY FOR THE MODELS

IMPORTANT INFORMATION REGA- 
RDING THE REFRIGERANT USED

Contains fluorinated greenhouse gases 
covered by the Kyoto Protocol

 WARNING
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.
The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
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� ��! 5�!�/� 	��! ���!$����� ��! 5�!�/� 	��! ������� "!��
�������� � �!�"����� �!����� �� ��! ���!� ��) ��!�����
��� ����!����! �$ ��! �� �������!��

��! ����$�����!� ��!� ��� ���!�� �!����� ��� $�� ���
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Operation
Wi-Fi

  The system architecture diagram 

IOS system
must support IOS 9.0 or above 

Android system
must support Android 5.0 or above 

 The application environment 
   Smart mobile phone and wireless router are necessary for the appliacation. 

Wireless router must be able to connect to the Internet.  
Smart mobile phone requires IOS or Android system:

Configuration method

Scan the QR code below to download “hOn” APP. Other 
Download options: Please search hOn APP on:

 

 

function before opening the panel.
3.Tinged blue light may appear near the air conditioning inlet when the sterilizing function is on.
4.Only when the internal fan starts and health function turned on, the UV lamp will be lighted.
5.

- App Store (IOS)
- Google Play (Android)
- Huawei AppGallery (Android)
After App Download, please register, connect the air conditioner and enjoy using hOn to manage your device.
Please refer to the HELP section inside the APP for more details about how to register, connect the unit, and other
operations.

HEALTH Operation (This function is unavailable on some models.)

Set "health" through controller, the controller will show     and the Health function will start. 
 Press the HEALTH button again and the health function will be cancelled. 
 UV sterilization function: it uses the c-band with the most effective sterilization effect in ultraviolet radiation to remove harmful 
 micro-organisms such as bacteria in the air, which has remarkable effects to make the air healthy. 

Attention：

1. It is recommended to turn on the UV sterilization function for 1-2 hours in one day, longer time will affect the life of the UV lamp.
2.Do not look directly at the UV lamp or touch it with your hand when the sterilizing function is on. Please turn off the sterilizing

Please refer to the manual of remote controller or wire controller for the specific setting method.
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Este producto solo debe instalarlo y repararlo personal cualificado.
Lea atentamente este manual antes de realizar la instalación. 
Conserve este manual de funcionamiento para consultas futuras.
Instrucciones originales

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）

ABH105H1ERG（H）
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Conserve este manual donde el usuario pueda encontrarlo con facilidad.

ADVERTENCIA

No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación o de limpieza que no sean los 
recomendados por el fabricante.
Se debe almacenar el aparato en una sala sin fuentes de ignición en funcionamiento continuo (por 
ejemplo, llamas vivas, aparatos de gas o calentadores eléctricos en funcionamiento).
No lo perfore ni queme.
Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no tengan olor.
Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirlo el fabricante, su agente de mantenimiento o 
personas cualificadas similares para evitar riesgos.
Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos si están supervisados o han 
recibido instrucciones relativas al uso del aparato de forma segura y si comprender los riesgos asociados. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben realizarlos niños sin 
supervisión.
El método de cableado debe ser conforme a la normativa local de cableado.
Todos los cables deben tener el certificado de autenticación europeo. Durante la instalación, si los cables 
de conexión se rompen debe procurar que el cable de tierra sea el último en romperse. El interruptor a 
prueba de explosiones del climatizador debe ser un interruptor con todos los polos. La distancia entre sus 
dos contactos no debe ser inferior a 3 mm. Este medio de desconexión debe estar incorporado en el 
cableado.
Asegúrese de que un profesional realice la instalación conforme a la normativa local de cableado. 
Compruebe que la conexión a tierra sea correcta y fiable.
Se debe instalar un interruptor a prueba de explosiones para fugas.
No utilice un refrigerante distinto al indicado en la unidad exterior (R32) cuando la instale, traslade o 
repare. Utilizar otros refrigerantes podría causar problemas o daños en la unidad y lesiones personales. 
La instalación y mantenimiento del producto debe realizarlos un profesional formado y certificado por 
organizaciones nacionales de formación que estén acreditadas para enseñar las normas nacionales de 
competencia relevantes dispuestas por ley.
Los conectores mecánicos utilizados en interiores deben ser conformes a la norma ISO 14903. Cuando se 
reutilicen conectores mecánicos en interiores, se deben renovar las piezas de sellado. Cuando se 
reutilicen juntas ensanchadas en interiores, se deben reparar.
Este aparato ha sido diseñado para ser usado por usuarios expertos o formados en tiendas, en industria 
ligera o granjas, o para uso comercial.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentación durante el trabajo de mantenimiento y cuando 
sustituya piezas.

Lea atentamente las 
precauciones del manual antes 
de operar la unidad.

Este aparato se ha llenado 
con R32.

Indicador de servicio. Lea 
el manual técnico. Lea el manual del operario.
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Se debe hacer una conexión soldada o mecánica antes de abrir las válvulas para permitir que el 
refrigerante fluya entre las partes del sistema de refrigeración. Se debe garantizar una válvula de vacío 
para evacuar la tubería de interconexión y/o las piezas del sistema de refrigeración no cargadas.
La presión de trabajo máxima es de 4,3 MPa.
Debe tenerse en cuenta la presión de trabajo máxima al conectar la unidad exterior a la unidad interior.
El refrigerante adecuado para la unidad interior es R32 o R410A. La unidad interior solo debe 
conectarse a una unidad exterior adecuada para el mismo refrigerante.
La unidad es una unidad climatizadora parcial, conforme a los requisitos de unidad parcial de las 
normas internacionales, y debe conectarse únicamente a otras unidades que se haya confirmado 
cumplan los requisitos de unidad parcial correspondientes de las normas internacionales.
El nivel de presión de sonido de peso A está por debajo de 70 dB.
En la tabla de la página 10 se especifican la cantidad de carga de refrigerante máxima (kg) y el área de 
superficie mínima (m2) de la sala en la que se instalará la unidad interior.
Las tuberías deben estar protegidas contra daños físicos y, en caso de usar refrigerantes inflamables, 
no deben instalarse en lugares no ventilados si sus dimensiones son más pequeñas que las 
especificadas en la tabla de la página 10.
La instalación de tuberías debe mantenerse al mínimo.
Se debe respetar el cumplimiento de la normativa nacional de gases.
Las conexiones mecánicas deben ser accesibles con fines de mantenimiento.
La manipulación, instalación, limpieza, mantenimiento y eliminación del refrigerante debe llevarse a 
cabo siguiendo estrictamente las especificaciones de las páginas siguientes.
Advertencia: Mantenga las aperturas de ventilación necesarias libres de obstrucciones.
Aviso: El mantenimiento debe realizarse siguiendo las recomendaciones de este manual de 
instrucciones.

1



CE
Todos los productos están en conformidad con la siguiente 
disposición europea:
-Directiva de baja tensión
-Compatibilidad electromagnética

ROHS

Su producto climatizador está marcado con este 
símbolo. Esto significa que los productos 
eléctricos y electrónicos no deben mezclarse con 
los residuos domésticos no clasificados. No 

WEEE
En conformidad con la Directiva 2012/19/UE del Parlamento 
Europeo, por la presente informamos al consumidor acerca 
de los requisitos de eliminación de los productos eléctricos 
y electrónicos.

Contiene gases invernadero cubiertos 
por el Protocolo de Kioto

Este producto contiene gases invernadero cubiertos por 
el Protocolo de Kioto. No ventilar en la atmósfera. 
Tipo de refrigerante:  R32 GWP: 675
Tipo de refrigerante:  R410A GWP: 2088
GWP = potencial de calentamiento global 
Rellene con tinta indeleble:

1. la carga de refrigerante de fábrica del producto
2. la cantidad adicional de refrigerante cargada en el campo

y
1+2 la carga total de refrigerante
la carga total de refrigerante de la etiqueta de carga del 
refrigerante incluida con el producto.
Se debe adherir la etiqueta rellenada cerca del puerto de 
carga del producto (p. ej. en el interior de la cubierta de valor 
de parada).
A contiene gases invernadero cubiertos por el Protocolo de 
Kioto
B carga de refrigerante de fábrica del producto: consulte la 
placa de características de la unidad
C cantidad adicional de refrigerante cargada en el campo
D carga total de refrigerante
E Unidad exterior
F cilindro de refrigerante y colector para cargar

0

(kg)

((kg)

(kg)

R32/R410A

ADVERTENCIA

Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirlo el fabricante, su agente de mantenimiento o
personas cualificadas similares para evitar riesgos.

Este aparato no ha sido diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimientos, a menos que estén supervisados o reciban 
instrucciones acerca del uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.
Los niños deben estar supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos si están supervisados o han recibido instrucciones relativas al 
uso del aparato de forma segura y si comprender los riesgos asociados. Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento no deben realizarlos niños sin supervisión.
El aparato no está diseñado para utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de control remoto independiente.

Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.

CONFORMIDAD CON LAS NORMATIVAS 
EUROPEAS DE LOS MODELOS

INFORMACIÓN IMPORTANTE ACERCA 
DEL REFRIGERANTE USADO

Haier Industrial Park, Qianwangang Road. Eco-Tech Development Zone, Qingdao 266555,Shandong, República 
Popular de China.

Los productos cumplen los requisitos de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo 
acerca de la restricción de ciertas sustancias peligrosas 
en equipos eléctricos y electrónicos (Directiva ROHS de 
la UE)

intente desmontar el sistema usted mismo: el  
desensamblaje del sistema climatizador, el tratamiento del 
refrigerante, el aceite y otras piezas deben realizarlos un 
instalador cualificado en conformidad con la legislación 
local y nacional vigente. Los climatizadores deben ser 
tratados en una instalación de tratamiento especialziadas 
para la reutilización, el reciclaje y la recuperación. Al 
garantizar que este producto se elimine correctamente, 
ayuda a prevenir las consecuencias perjudiciales 
potenciales para el medio ambiente y la salud humana. 

Póngase en contacto con el instalador o las autoridades 
locales para solicitar más información. Las pilas deben 
extraerse del mando a distancia y eliminarse de forma 
independiente en conformidad con la legislación local y 
nacional correspondiente.

REQUISITOS DE ELIMINACIÓN:

2
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Precaución

Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirlo el 
fabricante, su departamento de servicio o una persona con 
cualificaciones similares.
Si el fusible del circuito impreso resulta dañado, cámbielo 
por uno de tipo T 3. 5 A/250 VCA.
El método de cableado debe ser conforme a la normativa 
local de cableado.
La batería usada debe eliminarse correctamente. 
La altura de instalación de la unidad interior es de al menos 
2,5 m.
El interruptor de aire y el interruptor de alimentación deben 
estar instalados para en un lugar cómodamente alcanzable 
para el usuario.
La especificación del cable eléctrico es H05RN-F3G 4,0 
mm2.
La especificación del cable de conexión entre la unidad 
interior y la unidad exterior es H05RN-F4G 2,5 mm2

Enfriami
ento

Calefac
ción

Temperatura interior

Temperatura exterior

máx. DB/WB
mín.  DB/WB

máx. DB/WB
mín.  DB/WB

máx. DB/WB
mín.  DB/WB

máx. DB/WB
mín.  DB/WB

aplastando o retorciendo los tubos, o rascando el 
revestimiento de las superficies.  Si el refrigerante sale a 
chorro y entra en contacto con los ojos, podría provocar 
lesiones oculares graves.
No obstruya ni cubra la rejilla de ventilación del 
climatizador. No introduzca los dedos ni otros objetos en la 
entrada/salida ni la pala de oscilación.
No permita que los niños jueguen con el climatizador. Bajo 
ninguna circunstancia debe permitirse que un niño se 
siente sobre la unidad exterior. Cuando se encienda la 
unidad interior, el circuito impreso comprobará si el motor 
de oscilación es correcto y el motor del ventilador se 
encenderá. Por tanto, tarda unos segundos.
En modo de enfriamiento, las aletas oscilarán 
automáticamente a una posición fija para eliminar la 
condensación.
Este aparato no ha sido diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia o conocimientos, a menos que estén 
supervisados o reciban instrucciones acerca del uso del 
aparato por parte de una persona responsable de su 
seguridad.
Los niños deben estar supervisados para garantizar que 
no jueguen con el aparato.

Eliminación del climatizador antiguo

Antes de eliminar un climatizador antiguo que deje de 
usarse, asegúrese de que no sea operativo y sea seguro. 
Desenchufe el climatizador para evitar el riesgo de que un 
niño quede atrapado.
Se debe tener en cuenta que el sistema climatizador 
contiene refrigerantes que requieren una eliminación 
especializada. Es posible reciclar los valiosos materiales 
contenidos en el climatizador. Póngase en contacto con su 
centro local de eliminación de residuos para eliminar 
correctamente el climatizador usado y contacte con la 
autoridad local o su distribuidor si tiene alguna duda. 
Compruebe que las tuberías del climatizador no resulten 
dañadas antes de entregarlo al centro de eliminación de 
residuos correspondiente y contribuya a la concienciación 
medioambiental insistiendo en el uso de un método de 
eliminación anticontaminación adecuado.

Del fabricante

El circuito del refrigerante es a prueba de fugas.
En todos los modelos de este manual debe aplicarse un 
método de conexión-desconexión de todos los polos en la 
fuente de alimentación.
Este medio de desconexión debe estar incorporado en el 
cableado.

Eliminación del embalaje del nuevo climatizador
Todos los materiales de embalaje utilizados en el embalaje 
del nuevo climatizador pueden eliminarse sin riesgo para el 
medio ambiente.

La caja de cartón puede romperse o cortarse en piezas 
más pequeñas y entregarlas a un servicio de eliminación 
de residuos de papel. La bolsa del envoltorio hecha de 
polietileno y las almohadillas de espuma de polietileno no 
contienen hidrocarburos fluoroclóricos.
Todos estos valiosos materiales pueden entregarse a un 
centro de recogida de residuos y reutilizarse después de 
un reciclaje adecuado.
Consulte con sus autoridades locales el nombre y 
dirección de los centros de recogida de residuos y los 
servicios de eliminación de residuos de papel más 
cercanos a su hogar.
Instrucciones y advertencias de seguridad
Antes de empezar a utilizar el climatizador, lea 
detenidamente la información proporcionada en la guía del 
usuario. La guía del usuario contiene observaciones muy 
importantes acerca del montaje, el funcionamiento y el 
mantenimiento del climatizador.
El fabricante no acepta la responsabilidad de los daños 
derivados del incumplimiento de las siguientes 
instrucciones.

No se debe utilizar climatizadores dañados. En caso de duda, 
consulte con su proveedor.
El uso del climatizador debe realizarse en estricto cumplimiento 
de las instrucciones relacionadas establecidas en la guía del 
usuario.
La instalación debe realizarla un profesional. No instale la 
unidad usted mismo.
Por motivos de seguridad, el climatizador debe tener una 
conexión a tierra adecuada en conformidad con las 
especificaciones.
Recuerde siempre desenchufar el climatizador antes de abrir la 
rejilla de entrada. Agarre siempre el enchufe con firmeza y 
sáquelo estirando de la toma.
Todas las reparaciones eléctricas deben realizarlas electricistas 
cualificados. Una reparación inadecuada podría presentar una 
fuente importante de peligro para el usuario del climatizador.
No dañe las piezas del climatizador que transportan el 
refrigerante atravesando o perforando los tubos del climatizador  
con objetos afilados o puntiagudos,

Temperatura interior

Temperatura exterior

14/26℃
10/6℃

27℃
15℃

24/18℃
-15℃

32/23℃
18/14℃






Precaución 

Símbolos utilizados en las ilustraciones

: Indica una acción que debe evitarse.
: Indica que deben seguirse instrucciones importantes.
: Indica un componente que debe estar conectado a tierra.
: Advertencia de descarga eléctrica (este símbolo se muestra en la etiqueta de la unidad principal).

Cuando haya leído este manual, entréguelo a las personas que vayan a utilizar la unidad.
El usuario de la unidad debe conservar este manual a mano y facilitarlo a los encargados de realizar las reparaciones o trasladar 
la unidad. También debe proporcionárselo al nuevo usuario cuando el aparato cambie de manos.

Asegúrese de cumplir las siguientes precauciones importantes de seguridad.

Lea atentamente la información siguiente para utilizar correctamente el climatizador. A 
continuación se enumeran tres tipos de precauciones y recomendaciones de seguridad.

Una operación inadecuada podría resultar en consecuencias graves como muerte o lesiones graves.

Una operación incorrecta podría resultar en lesiones o daños en el aparato; en algunos 
casos podría provocar consecuencias graves.
Esta información puede garantizar el funcionamiento correcto de la máquina.

No se puede utilizar el climatizador para fines 
distintos al de climatizar. No utilice el 
climatizador para fines especiales, p. ej. 
conservar y proteger alimentos, animales o 
plantas, aparatos de precisión u obras de arte, 
ya que de lo contraria sus condiciones 
podrían verse afectadas.

Cuando se utiliza el climatizador con otro 
radiador de calar, se debe renovar la atmósfera 
de la sala.
Una ventilación ineficiente podría provocar 
asfixia.

No exponga su cuerpo durante un tiempo
prolongado al aire de enfriamiento ni permita
que la temperatura ambiente baje demasiado.
De lo contrario, podría producir una sensación 
desagradable o perjudicar su salud.

No introduzca los dedos ni otros objetos en la 
entrada/salida ni la pala de oscilación con el 
climatizador en funcionamiento,

ya que el ventilador a alta velocidad 
es muy peligroso y podría 
producirle lesiones.

Cuando sea necesario realizar un trabajo de 
mantenimiento o reparación, llame al 
distribuidor para gestionarlo.
Un mantenimiento o reparación incorrectos 
podrían provocar fugas de agua, descargas 
eléctricas o un incendio.

Llame al distribuidor para tomar medidas para evitar que el 
refrigerante tenga fugas.
Si el climatizador está instalado en una sala pequeña, 
asegúrese de tomar las medidas para prevenir accidentes de 
asfixia incluso en caso de fuga del refrigerante.

Permita que el distribuidor sea el responsable de instalar el 
climatizador.
Una instalación incorrecta podría provocar fugas de agua, 
descargas eléctricas o un incendio. 

Cuando sea necesario desinstalar o volver a instalar el 
climatizador, el distribuidor debe responsabilizarse.
Una instalación incorrecta podría provocar fugas de agua, 
descargas eléctricas o un incendio.

No desmonte la salida de la unidad interior.
La exposición del ventilador es muy peligrosa y 
podría causar lesiones personales.

Después de usar el climatizador durante un periodo 
prolongado, se debe comprobar si la basa presenta daños.
Si no se repara una base dañada, la unidad podría caer y 
causar un accidente.

No desmonte la salida de la unidad interior.
La exposición del ventilador es muy peligrosa y 
podría causar lesiones personales.

�

ADVERTENCIA:

PRECAUCIÓN:

INSTRUCCIONES2

En caso de encontrar fenómenos anormales 
(p. ej. olor a quemado), interrumpa 
inmediatamente la alimentación y póngase 
en contacto con el distribuidor para saber el 
método de manipulación.

apagar

En tales casos, seguir utilizando el climatizador dañaría el 
aparato y podría producir una descarga eléctrica o incendio.

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

No se debe colocar objetos ni debe subirse ninguna 
persona sobre la unidad exterior.
La caída de un objeto o una persona podría provocar 
accidentes.
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No desmonte la salida de la unidad interior. 
La exposición del ventilador es muy peligrosa y 
podría causar lesiones personales.

Después de usar el climatizador durante un periodo 
prolongado, se debe comprobar si la basa presenta 
daños.
Si no se repara una base dañada, la unidad podría 
caer y causar un accidente.No debe haber mascotas ni plantas directamente 

bajo el flujo de aire.
De lo contrario, sufrirán daños.

No opere el climatizador con las manos 
húmedas.
De lo contrario, podría sufrir una descarga.

No coloque ningún objeto con llamas en el flujo de 
aire del climatizador, ya que produciría una 
combustión incompleta.

Precaución

Utilice solo fusibles del tipo correcto.
No utilice cables ni otros materiales para 
sustituir un fusible, de lo contrario, podría 
producirse un fallo o incendio.

No está permitido colocar líquidos de aerosol 
inflamables encima o cerca del climatizador, ya que 
podría producirse un incendio.

El climatizador debe limpiarse únicamente 
después de cortar la alimentación para 
prevenir descargas o lesiones.

No limpie el climatizador con agua. De lo 
contrario, podría producirse una 
descarga.

Una instalaci·n incorrecta podr²a provocar fugas de agua, 
descargas el®ctricas o un incendio.

ADVERTENCIA2
Llame al distribuidor para que instale el climatizador.

[Ubicación]
El climatizador debe estar ubicado en un lugar bien ventilado y 
fácilmente accesible.
El climatizador no debe estar ubicado en los lugares 
siguientes:

El climatizador debe estar ubicado en un lugar bien ventilado y 
fácilmente accesible.
El climatizador no debe estar ubicado en los lugares siguientes:
(a) Lugares con aceites de maquinaria u otros vapores de
aceites.
(b) Cerca del mar con un alto contenido de sal en el aire.
(c) Cerca de fuentes termales con alto contenido de gases de
sulfuro.
(d)Áreas con fluctuaciones frecuentes de la tensión, p. ej. una
fábrica.
(e) En vehículos o embarcaciones.
(f) Cocinas con mucho vapor de aceite o humedad.
(g) Cerca de máquinas que emitan ondas electromagnéticas.
(h) Lugares con vapores ácidos o alcalinos. Los aparatos de
TV, radio y acústicos deben estar a una distancia mínima de 1
metro de la unidad interior, la unidad exterior, el cable de
alimentación, el cable de conexión y tuberías, de lo contrario la
imagen podría verse alterada o presentar ruido.

No se debe instalar el climatizador en un entorno con gases 
inflamables, ya que la presencia de estos gases cerca del 
aparato podr²a producir un incendio.
Interruptor para fugas el®ctricas instalado.
Sin interruptor podr²a producir f§cilmente una descarga 
el®ctrica. Conecte el cable de conexi·n a tierra.
El cable de conexi·n a tierra no debe estar conectado a una 
tuber²a de gas, una tuber²a de agua, un pararrayos o una l²nea 
telef·nica. Una conexi·n a tierra incorrecta podr²a producir una 
descarga.

Conexi·n a 

tierra Utilice una tuber²a de descarga adecuada para garantizar 

una descarga eficiente. El uso de una tuber²a incorrecta podr²a 

provocar una fuga de agua.

[Cableado]
El climatizador debe estar equipado con un 
cable de alimentación especial.

INSTRUCCIONES:
Pida al distribuidor o a un especialista que realice la instalaci·n, 
nunca lo haga usted mismo. Una vez realizada la instalaci·n, 
siga estas indicaciones.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN:

No se debe colocar objetos ni debe subirse ninguna 
persona sobre la unidad exterior.
La caída de un objeto o una persona podría provocar 
accidentes.

De lo contrario, los químicos venenosos podrían 
entrar en el climatizador perjudicando a la salud 
de personas alérgicas a los químicos.

No abra el climatizador cuando utilice 
insecticida o productos de fumigación.

[Ruido operativo]

Elija una ubicación con las especificaciones siguientes:
(a) Capaz de soportar el peso del climatizador y que no
aumente el ruido y las vibraciones operativas.
(b) Donde el vapor caliente de la salida de la unidad
exterior y el ruido operativo no molesten a los vecinos.
Donde no haya obstáculos alrededor de la salida de la
unidad.
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Nombres de componentes y modelos aplicables de 
unidad interior

Instrucciones del mando a distancia HBS-01:

Vista externa del mando a distancia

Placa de guía de salida (se puede 
ajustar la dirección de aire usando 
el botón de ajuste direccional del 
mando a distancia)

Filtro de aire (dentro de la rejilla de entrada de aire)

rejilla de entrada de aire
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Piezas y funciones

Descripción funcional:
1. Encendido y mostrar todo: la pantalla LCD muestra todos los símbolos de esta función.
3 segundos después, muestra la hora y la hora inicial es AM 12:00.
La hora inicial puede ajustarse y se confirmará 10 segundos después.
2. Botón de encendido/apagado: pulse el botón para encenderlo.
El modo inicial predeterminado es INTELIGENTE, si no, será el modo establecido antes de apagarlo.
Pulse el botón de Apagado después del encendido.
3. Botón INTELIGENTE:
(1) El botón INTELIGENTE siempre funciona durante el encendido/apagado.
(2) Pulse el botón INTELIGENTE para apagarlo en modo INTELIGENTE.
(3) En modo Apagado u otros, pulse el botón INTELIGENTE para acceder al ajuste inicial predeterminado del modo
INTELIGENTE.
No aparece la temperatura ajustada en el LCD.
(4) En modo INTELIGENTE, pulse el botón TEMP.
+/- para mostrar la temperatura ajustada.
4. Botón FRÍO, botón CALOR y botón SECO
(1) Cuando el mando a distancia esté encendido, pulse el botón FRÍO, el botón CALOR y el botón SECO para ejecutar el
modo FRÍO, el modo CALOR y el modo SECO.
(2) Para el encendido inicial, la temperatura y la velocidad del ventilador aparecerán de la siguiente manera cuando acceda a
cada modo, si no, se mostrarán los parámetros establecidos la última vez.

Modo INTELIGENTE CALOR FRÍO SECO Ventilador

TEMP. inicial �
 �
 �
 �
 No aparece la temperatura ajustada.

Modo INTELIGENTE CALOR FRÍO SECO Ventilador
Velocidad del 
ventilador inicial AUTO BAJA ALTO AUTO

5. Modo VENTILADOR
(1) Durante el apagado, pulse el botón "SALUD" o el botón "FRESCO" para acceder al modo VENTILADOR con una velocidad
de ventilador baja.
Mientras, el icono SALUD o FRESCO aparecerán en pantalla.
(2) La temperatura no aparece en modo VENTILADOR.
(3) La velocidad automática del ventilador no está disponible al cambiar la velocidad del ventilador en modo VENTILADOR.
6. Botón de VELOCIDAD DEL VENTILADOR
(1) En otros modos, excepto en modo Ventilador, se puede ajustar la velocidad de ventilador BAJA, MEDIA,.ALTA y AUTO, en
una secuencia alterna de BAJA-MEDIA-ALTA-AUTO-BAJA.

En velocidad de ventilador BAJA, MEDIA y ALTA circula 
automáticamente

Nota:

La distancia entre el cabezal de transmisión de señal y el orificio receptor debe ser menor de 7 metros y sin 
obstáculos.
Cuando hay instalada una lámpara fluorescente electrónica, una lámpara fluorescente de tipo transición o un teléfono 
inalámbrico en la sala, la recepción de señales del receptor podría verse alterada, por lo que la distancia respecto a la 
unidad interior debería ser más corta.
Una visualización completa o poco clara durante la operación indica que las pilas se han agotado.Cámbielas. 

Si el mando a distancia no funciona con normalidad durante la operación, retire las pilas y vuelva a introducirlas unos 
minutos después.

Consejo:
Retire las pilas si no se va a utilizar durante un periodo prolongado.
Si no aparece nada en la pantalla después de sacarlas, pulse el botón de restablecimiento.

Cargar las pilas

1. Retire la tapa de la batería.
2. Inserte 2 pilas AAA como se muestra en la imagen, teniendo en cuenta la

polaridad de las pilas.
3. Vuelva a colocar la tapa de las pilas.

BAJA
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CALOR FRÍO SECO VENTILADOR

Incorporación de cuatro lados Mostrar todo

Ángulo de OSCILACIÓN Posición �

Mostrar todo Mostrar todo Mostrar todo Mostrar todo

Posición � Posición � Posición � Posición�

(2) Después del encendido, pulse el botón “Incorporación de cuatro lados” por primera vez y el reciclo será la siguiente:
control simultáneo de cuatro lados de la incorporación de cuatro lados           Incorporación de cuatro lados 1 
          Incorporación de cuatro lados 2           Incorporación de cuatro lados 3             Incorporación de cuatro lados 4 
Control simultáneo de cuatro lados de la incorporación de cuatro lados.
(3) Cuando pulse el botón “Incorporación de cuatro lados” para seleccionar el deflector de aire, el deflector de aire
seleccionado parpadeará.
Pulse el botón “Ángulo vertical” para ajustar el ángulo del deflector de aire en el momento.

1:Posición1;2:Posición2;3:Posición3;4:Posición4;5:Posición5;6:Posición6(reservada)

Estrategia de reciclo:34 mostrado (Posición 1) →25 mostrado (Posición 2) →16 mostrado (Posición 3) → 1 mostrado
(Posición 4) →2 mostrado (Posición 5) →5 mostrado (Posición 6) →6 mostrado (Posición 7) →Oscilación automática
Estrategia de oscilación automática:1→ 2→ 3→ 4→ 5→ 6→ 5→4→ 3→ 2→ 1 aparecen circularmente.

Ángulo de OSCILACIÓN vertical:

�
�



�

��

� � � 
 �
�

Mostrar ��

�
�



�

��

(2) Una vez ajustado TURBO o SILENCIOSO.
Pulse el botón TURBO para mostrar       en pantalla con la velocidad del ventilador como             . A continuación, pulse 
el botón “VELOCIDAD DEL VENTILADOR” para salir. Pulse el botón SILENCIOSO para mostrar  en pantalla con 
la velocidad de ventilador como         . A continuación, pulse el botón  “VELOCIDAD DEL VENTILADOR” para salir.
Para cancelar los modos TURBO y SILENCIOSO, pulse los botones TURBO y SILENCIOSO, respectivamente, y los 
iconos            y           desaparecerán y la velocidad del ventilador volverá a la última utilizada.
(3) Este botón está desactivado durante el apagado.
7. TEMP. +/ - button
(1) Este botón está desactivado en modo VENTILADOR.
(2) Rango de ajuste de temperatura en modo INTELIGENTE, CALOR, FRÍO y SECO:
(3) Mantenga pulsado el botón “TEMP.
+/-”, la temperatura cambiará una vez. Mantenga pulsado el botón y la temperatura cambiará rápidamente.
8. Incorporación en cuatro lados (disponible en algunos modelos):

(1) Posición inicial de todos los modos para el primer encendido:

 �%�!�

Oscilación libre:

Oscilación libre:1→ 2 →3 →4 →5 →4 →3 →2 →1 aparecen circularmente.

Estrategia de reciclo:
Posición 1 →Posición 2→ Posición 3→ Posición 4 →Posición 5 →AUTO →Posición 1

10. Ángulo de OSCILACIÓN horizontal (disponible en algunos modelos):

11. ESTADO DE FLUJO DE AIRE (disponible en algunos modelos):
Pulse el botón "ESTADO DE FLUJO DE AIRE" para mostrar el       icono en la pantalla LCD.cada deflector de aire de 
oscilación a los cuatro lados se alterna circularmente para indicar que la oscilación gira para expulsar aire.
Mientras tanto, el ángulo de OSCILACIÓN vertical muestra OSCILACIÓN AUTOMÁTICA.

Mostrar �� Mostrar �� Mostrar �� Mostrar ��
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12. SUSPENSIÓN:
(1) Activo durante el encendido.
(2) La hora de SUSPENSIÓN está fijada en 8 horas y no es ajustable.
(3) Está desactivado en modo VENTILADOR. Al ajustar el TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO o el TEMPORIZADOR DE
APAGADO después de ajustar la función SUSPENSIÓN, una vez ajustado correctamente el temporizador, se cancelará la
función de SUSPENSIÓN. Cuando se haya ajustado el TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO o TEMPORIZADOR DE
APAGADO en TEMPORIZADOR DE APAGADO, no se podrá ajustar la función de SUSPENSIÓN. La función de
SUSPENSIÓN se puede ajustar desde la función de TEMPORIZADOR DE APAGADO a TEMPORIZADOR DE
ENCENDIDO. El TEMPORIZADOR DE APAGADO y SUSPENSIÓN tiene prioridad para cancelar las opciones opuestas.
13. SALUD:
(1) Durante el encendido o apagado, pulse el botón “ESTADO” para mostrar el icono      en la pantalla LCD y vuelva a pulsar
el botón “ESTADO” para cancelar.
(2) Durante el apagado, pulse el botón “SALUD” para acceder al modo Ventilador, iniciar un viento bajo y la función SALUD,
aparecerá el icono      .
(3) Al cambiar de modo se mantendrá la función ESTADO.
(4) Si la función ESTADO está activada, al apagar y volver a encender se mantendrá el modo ESTADO.
14. ECO:
(1) Pulse el botón ECO y en pantalla aparecerá       .
(2) ECO funciona en todos los modos, queda memorizado al cambiar de modo.
(3) La función ECO queda memorizada al encender o apagar el aparato.
15. Turbo/Silencioso:

Piezas y funciones

(1) Pulse el botón “Turbo”, aparecerá el icono  en la pantalla LCD del mando a distancia, aparecerá el icono     de 
velocidad del ventilador. Pulse el botón “Silencioso”, aparecerá el icono  en la pantalla LCD, aparecerá el icono          de 
velocidad del ventilador.
(2) Las funciones Turbo y SILENCIOSO no pueden utilizarse al mismo tiempo, la segunda sustituirá a la primera.
(3) Si la función Turbo está ajustada, pulse el botón “SUSPENSIÓN” para salir de la opción Turbo, por lo que se ajustará la
función SUSPENSIÓN al tiempo que se cancela la función Turbo. Al mismo tiempo, el icono        desaparecerá y se
mostrará el icono   ..Si la función SILENCIOSO está activada, pulse el botón “SUSPENSIÓN” al tiempo que se mantiene la
función SILENCIOSO.
(4) Esta función es válida en modo FRÍO o CALOR.
(5) Las funciones Turbo/SILENCIOSO no quedan memorizadas entre cambios de modos o el encendido y apagado.
16. IFP:
(1) Pulse el botón “IFP” y aparecerá el icono          .. La función IFP estará ajustada. Pulse otra vez el icono “IFP” para 
cancelarla.
(2) Pulse el botón “Seguir/Evadir” y se mostrará el icono            , que indica seguimiento. Púlselo otra vez y aparecerá el 
icono        , que indica evasión. Púlselo una tercera vez para cancelar.
(3) Si las funciones seguir/evadir están ajustadas, el ángulo de salida de aire cambiará con la posición de las personas, por
lo que después de ajustar estas funciones desaparecerán los iconos Incorporación de cuatro lados, OSCILACIÓN vertical y
OSCILACIÓN horizontal.
(4) Si el climatizador está en estado de Flujo de aire de SALUD y se ajustan las funciones seguir/evadir, la función de flujo
de aire de SALUD se cancelará y desaparecerán los iconos de Incorporación de cuatro lados, OSCILACIÓN vertical y
OSCILACIÓN horizontal.
17. FRESCO (disponible en algunos modelos):
(1) La función FRESCO es válida en estado Encendido o Apagado. Con el climatizador apagado, pulse el botón “FRESCO”
y aparecerá el icono          en la pantalla LCD para acceder al modo de soplado y velocidad baja. Pulse otra vez el botón
“FRESCO” para cancelar la función.
(2) Después de ajustar la función FRESCO, se mantiene al encender o apagar el aparato.
(3) Después de ajustar la función FRESCO, se mantiene al cambiar de modo.
18  Función de calentamiento ,10 °C (disponible en algunos modelos):
Esta función solo es válida en modo de CALOR y no queda memorizada al encender o apagar el aparato.
19. CALOR (disponible en algunos modelos):
(1) Cuando se elige el modo CALOR           y aparece en la pantalla LCD, se puede cancelar la función CALOR pulsando el 
botón “CALOR”.
(2) El modo AUTO no iniciará automáticamente la función CALOR, pero puede establecerla o cancelarla.
20. Temporizador:
(1) Temporizador de encendido
● Al pulsar el botón “TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO”, el icono “Encendido” parpadeará. Pulse el botón “+/-” para

ajustarlo y, a continuación, pulse el botón “Aceptar” para confirmarlo. Si no se pulsa el botón “Aceptar” en 10 segundos,
se cancelará la función TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO.

● Si la hora del TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO es la misma que la actual, el icono “Encendido” quedará parpadeando
y no se podrá verificar, por lo que es necesario volver a ajustar la hora.

● Si se termina la hora del TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO, la hora de ajuste y el icono “Encendido” desaparecerán.
(2) TEMPORIZADOR DE APAGADO
● Al pulsar el botón “TEMPORIZADOR DE APAGADO”, el icono “Apagado” parpadeará. Pulse el botón “+/-” para ajustarlo

y, a continuación, pulse el botón “Aceptar” para confirmarlo. Si no se pulsa el botón “Aceptar” en 10 segundos, se
cancelará la función TEMPORIZADOR DE APAGADO.
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● Si la hora del TEMPORIZADOR DE APAGADO es la misma que la actual, el icono “Apagado” quedará

parpadeando y no se podrá verificar, por lo que es necesario volver a ajustar la hora.
● Si se termina la hora del TEMPORIZADOR DE APAGADO, la hora de ajuste y el icono “Apagado” desaparecerán.
(3) TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO/APAGADO
● Una vez ajustado el TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO/APAGADO, el mando a distancia ejecutará

automáticamente el orden secuencial de encendido/apagado. La flecha indicará que el primero realizado indica al
segundo realizado.

● Una vez finalizada la primera hora del reloj, los iconos correspondientes de encendido/apagado del temporizador
se apagarán.

● Si la hora del TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO es la misma que la del TEMPORIZADOR DE APAGADO y no se
puede verificar, el icono correspondiente de la segunda hora ajustada quedará parpadeando. Es necesario
reajustar la hora y confirmarla otra vez.

● Si la hora del TEMPORIZADOR DE ENCENDIDO/APAGADO es la misma que la actual y no se puede verificar,
será necesario volver a ajustar la hora.

(4) Una vez ajustado el temporizador, se mostrará primero el ajuste del temporizador y después la hora. Cuando el
temporizador está activo, se muestra siempre “Encendido/Apagado”.
21. Botón +/-:
● Al pulsar el botón “+/-”, la hora cambia en intervalos de 1 minuto, mientras que al mantener pulsado el botón

cambia rápidamente.
22. Reloj:
● Pulse el botón “Reloj”, “Mañana” o “Tarde” parpadearán y entrará en modo de ajuste del reloj. Ajústelo y pulse

“Aceptar” para confirmar.
● La función es válida en estado Encendido o Apagado.
23. LIGERO:
● No aparece nada en el LCD del mando a distancia, que está procesado por la unidad interior.
24. RESTABLECER:
● Restablézcalo pulsando el botón RESTABLECER.
25. BLOQUEAR:
● Pulse el botón Bloquear, aparecerá el símbolo Bloquear en la pantalla LCD y no se podrán utilizar los botones del
mando a distancia. Pulse otra vez el botón Bloquear para desbloquearlo.
26. CÓDIGO:
● Función reservada.
27. CONSULTAR
● Procesamiento por la unidad interior.
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Las siguientes condiciones no se deben a un mal funcionamiento:

2��
2��

Resolución de problemas

Se escucha el sonido del 
aire

El compresor empieza a funcionar o se detiene durante la operación 
o cuando el climatizador se detiene, a veces se escuchan sonidos
parecidos a “Bi-Bi” o “Godo-Godo”. Es el sonido del refrigerante
fluyendo, no es un mal funcionamiento.

Se escucha sonido de agua.

Huele

Esto se debe a la expansión o contracción térmica de los plásticos.

El aire que sale de la unidad interior a veces huele. Este olor está 
producido por los olores de muebles, pintura o tabaco absorbidos 
por la unidad interior.

Durante la operación, sale 
niebla blanca de la unidad 
interior.

En modo FRÍO o SECO, se puede ver una fina niebla de agua 
soplada por la unidad. Es niebla condensada producida por el aire 
frío soplado.

Cambia automáticamente a modo 
VENTILADOR durante el enfriamiento.

Para evitar que se acumule escarcha en el termocambiador de la 
unidad interior, a veces cambia automáticamente a modo 
VENTILADOR, pero volverá pronto al modo de enfriamiento.

El climatizador no se puede 
reiniciar poco después de que se 
detenga.
¿No se enciende el climatizador?

Esto se debe a la función de autoprotección del sistema. Por tanto, 
no se puede reiniciar hasta pasados unos tres minutos después de 
la parada.
Espere tres minutos

��C

DE

DFF

No sale aire o no se puede cambiar la 
velocidad del ventilador durante el secado.

En modo SECO, cuando la temperatura ambiente sube 2 °C, respecto a la 
temperatura ajustada, la unidad funcionará intermitentemente a velocidad 
LENTA independientemente del ajuste del VENTILADOR.

Durante el calentamiento, el ventilador interior 
sigue funcionando aunque la unidad esté 
detenida.

Para librarse del exceso de calor, el ventilador interior sigue funcionando 
un rato después de que la unidad se detenga automáticamente.

La unidad exterior genera agua o vapor 
durante el calentamiento.

Esto sucede cuando se acumula escarcha en 
la unidad interior para eliminarla (durante la 
operación de descongelación).

Compruebe los siguientes aspectos del climatizador antes de realizar una 
llamada de servicio.

La unidad no se enciende.

¿Está encendido el interruptor de 
alimentación?

El interruptor de alimentación no está 
en Encendido.

¿Funciona con normalidad 
la red eléctrica?

¿El interruptor de conexión a tierra para 
fugas no está activado?

Asegúrese de apagar inmediatamente el 
interruptor de alimentación y póngase en 
contacto con el distribuidor.

Operación de 
descongelación
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Resolución de problemas

El LED del circuito 
impreso interior parpadea PANTALLA DIGITAL 

DEL RECEPTOR I.R.
/�0


Mal funcionamiento del sensor de 
temperatura ambiente de la unidad 
interior

/�0�
Contenido del mal funcionamiento Motivos posibles

� � �� Sensor desconectado, roto, en posición errónea o 
cortocircuitado

Mal funcionamiento del sensor de 
temperatura de la tubería de la 
unidad interior

� � �� Sensor desconectado, roto, en posición errónea o 
cortocircuitado

Error de EEPROM del circuito impreso 
interior� 
 �


Chip EEPROM desconectado, averiado o mal 
programado, o circuito impreso averiado

Comunicación anormal entre la 
unidad interior y la exterior� & �&

Error de conexión, los cables están desconectados o se 
ha ajustado una dirección errónea de la unidad interior, o 
mal funcionamiento del circuito impreso o de la unidad 
esclava del sistema MAXI

Comunicación anormal entre el mando 
con cable (o receptor I.R.) y la unidad 
interior

� � �� Conexión errónea, el controlador con cable está 
averiado o fallo del circuito impreso

Mal funcionamiento del sistema de 
desagüe� �� �(

Motor de la bomba desconectado o en posición errónea, 
interruptor flotante desconectado o en posición errónea, o 
el puente de cortocircuito está desconectado.

Error de señal cruzada cero� �� �0 Error de señal cruzada detectada cero

Motor del ventilador CC de la unidad 
interior anormal� �
 �� Motor del ventilador CC desconectado, ventilador 

CC averiado o circuito averiado

Nota:
1. La unidad interior también puede indicar un fallo de la unidad exterior, el método para comprobarlo es el siguiente:
Si el código de error exterior es M (DECIMAL), la pantalla del receptor I.R. de la unidad interior mostrará el código hexadecimal
convertido de "M+20" (DECIMAL), por ejemplo, si el código de error exterior es 2, la pantalla del receptor I.R. de la unidad interior
mostrará parpadeando el código de error 16 (2→2+20=22 →cambia el decimal 22 a código hexadecimal, muestra 16).
2. LED4 es un LED rojo en el circuito impreso interior y LED1 es uno amarillo.
3. Para ver más información acerca del fallo de la unidad exterior, consulte la lista de resolución de problemas de la unidad exterior.

Resolución de problemas
Enfriamiento o calentamiento insuficientes.

El mando de 
funcionamiento está 
ajustado según los 
requisitos

¿El filtro de aire 
está demasiado 
sucio?

¿La pala de oscilación 
horizontal está hacia 
arriba? (en modo 
CALOR)

¿Hay algún obstáculo en 
la entrada o salida de 
aire?

¿Hay puertas o ventanas abiertas?

Enfriamiento insuficiente

¿Hay otras 
fuentes de 
calor en la 
sala?

¿Hay luz 
solar 
directa en 
la sala?

¿Hay muchas 
personas en la 
sala?

Sale aire frío (durante el calentamiento)
Si el climatizador no funciona adecuadamente después de comprobar los aspectos 
anteriores o si observa los siguientes fenómenos, detenga el funcionamiento del aparato y 
póngase en contacto con su distribuidor.
1) El fusible o interruptor se apaga a menudo.
2) Cae agua durante la operación de enfriamiento o secado.
3) El aparato funciona de forma irregular o se escucha un sonido anormal.
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Mantenimiento
Limpie la unidad

Apague el interruptor de la 
alimentación eléctrica No toque con las manos mojadas No utilice agua caliente ni líquidos volátiles

NOTA: Consulte información detallada al distribuidor.

Presione el pulsador 
respetando la dirección de 
la flecha

Retire la rejilla de 
entrada de aire

No rasgue el filtro de aire, ya que podría causar 
problemas.
Si el entorno en el que funciona el climatizador está 
lleno de polvo, se debe lavar el filtro de aire más veces 
de lo habitual (normalmente dos veces a la semana).

Lavado del filtro de aire

1.. Retire la rejilla de entrada de ai

Consulte la imagen, presione los dos pulsadores 
verticalmente para acercarlos al lado de la rejilla y 
levántela unos 45º para retirar la rejilla de entrada de aire.

. Retire el filtro de aire (imagen2.

Presione el borde exterior de la rejilla de entrada de aire 
con el pulgar y, al mismo tiempo, estire ligeramente del 
borde inferior de la red del filtro con el dedo índice de 
forma que la red pueda separarse del pulsador para 
sacarla fácilmente.

Imagen 1

imagen 2

Borde inferior 
de la red del 
filtro

Borde de la rejilla 
de entrada de aire

Nota: Las imágenes anteriores son solo de referencia, el 
aparato real podría diferir.

DE

DFF

Limpie la rejilla de entrada de aire.

(4). Limpieza

Utilice un cepillo suave, agua y 
detergente neutro para limpiarlo 
y tire el agua.

En casos con exceso de polvo. 
Utilice un ventilador de ventilación o 
rocíe directamente un detergente 
especial para cocina en la rejilla de 
entrada de aire. Espere 10 minutos y 
use agua para limpiarlo.

(5). Instale la rejilla de entrada de aire.

(1). Abra la rejilla de entrada 
de aire
Estire de los dos tiradores al 
mismo tiempo y sáquelos 
lentamente (siga los pasos en 
orden inverso para cerrarlo).

(2). Retire el filtro de aire.
Consulte el apartado "Limpiar el 
filtro de aire".

Consulte el procedimiento 3.

(6). Instale el filtro de aire.

Consulte el apartado "Limpiar el filtro de aire"

(7). Cierre la rejilla de entrada de aire.
Consulte el procedimiento 1.

Aviso
No utilice agua caliente por encima 
de 50 ºC para evitar descoloraciones 
o deformaciones

#$��

(3). Retire la rejilla de entrada 
de aire.
Abra la rejilla de entrada de aire 
en 45º y levántela.
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Mantenimiento

NOTA7
Se debe limpiar la parte interna de la unidad interior. 
Consulte con el distribuidor, ya que la limpieza debe 
realizarla un técnico. En operación de enfriamiento, el 
sistema descarga agua en la sala.

Cuidados tras la temporada de uso

Utilice la unidad únicamente en 
modo VENTILADOR en días con 
buenas condiciones climáticas 
durante medio día para secar 
bien el interior de la unidad.
Detenga el funcionamiento y 
apague el interruptor de 
alimentación. Se consume 
electricidad incluso con el 
climatizado detenido.

Limpie el filtro de aire, la 
unidad interior y la unidad 
exterior y cubra la unidad con 
un guardapolvo.

Cuidados previos a la temporada de uso

Asegúrese de que no haya 
obstáculos que bloqueen la 
entrada y la salida de aire de las 
unidades interior y exterior para 
evitar que se reduzca su 
rendimiento.

Asegúrese de instalar el filtro de aire y que no esté sucio. De 
lo contrario, podría resultar en daños en la máquina o 
provocar un mal funcionamiento debido al polvo en el interior 
de la unidad.

Para evitar que falle el compresor al 
activar el modo CALOR, apague el 
interruptor de la alimentación 2 horas 
antes de empezar a usarlo. Además, 
deje siempre encendido el interruptor 
de la alimentación durante la 
temporada de uso.

Información que el cliente debe saber

Instale el climatizador en conformidad con los requisitos especificados en este manual para garantizar que el 
climatizador funcione bien.
Procure no rascar la superficie durante el traslado del climatizador.
Conserve el manual de instalación para consultas futuras en caso de mantenimiento o traslado de la unidad. 
Después de la instalación, utilice el climatizador en conformidad con las especificaciones del manual de uso.

Instrucciones de uso

Ajuste una 
dirección adecuada 
del flujo de aire.

Evite la luz solar y un flujo de aire directos.

Mantenga una temperatura interior adecuada. Una 
temperatura demasiado fría o caliente no es buena para 
la salud. Además, producirá un consumo excesivo de 
electricidad.

D����H	
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Utilice el temporizador de forma eficaz.
Al usar el modo TEMPORIZADOR, puede hacer que la 
temperatura ambiente alcance una temperatura 
adecuada cuando se 
despierte o vuelva a casa. 

Información que el cliente debe saber



��

Significados de las advertencias y precauciones:

PRECAUCIONES
Para garantizar una instalación adecuada, lea atentamente las "Precauciones" antes del uso. Después de la instalación, 
encienda correctamente la unidad y muestre a los clientes cómo operar y mantener la unidad.

La instalación debe realizarla un profesional, no instale la unidad usted mismo. Una instalación inadecuada causará fugas 
de agua, descargas eléctricas o incendios.
Instale la unidad según lo indicado en el manual. Una instalación inadecuada causará fugas de agua, descargas eléctricas o 
incendios.
Asegúrese de utilizar los accesorios y piezas especificados. De lo contrario, podría suceder una fuga de agua, una descarga 
eléctrica, un incendio o la caída de la unidad.
La unidad debe estar colocada en un lugar lo suficientemente fuerte para sostener la unidad. De lo contrario, podría caer 
causando lesiones.
Cuando instale la unidad, tenga en cuenta las tormentas, tifones y terremotos. Una instalación incorrecta podría provocar 
una caída de la unidad.
Todos los trabajos eléctricos deben realizarlos personas expertas en conformidad con los códigos y normativas locales y el 
manual.
Utilice un cable exclusivo para la unidad. Una instalación incorrecta o un cable eléctrico de dimensiones insuficientes podría 
causar una descarga eléctrica o un incendio.
Todos los cables y circuitos deben ser seguros. Utilice un cable exclusivo fijado con firmeza. Asegúrese de que la fuerza 
externa no afecte al bloque de terminales ni al cable eléctrico. Un contacto o instalación inadecuados podría provocar un 
incendio.
Instale correctamente el cable para conectar la fuente de alimentación interior y exterior. Fije con firmeza la cubierta del 
terminal para evitar sobrecalentamientos, descargas eléctricas o incendios.
En caso de que haya una fuga de refrigerante durante la instalación de la unidad, mantenga una buena ventilación de la 
sala.
Podría producirse un gas venenoso si entra en contacto con fuego.
Compruebe la unidad después de instalarla. Compruebe que no haya fugas. El refrigerante producirá un gas venenoso 
cuando entre en contacto con fuentes de calor, como calentadores, hornos, etc.
Corte la alimentación antes de tocar el bloque de terminales.

La unidad debe tener conexión a tierra. La conexión a tierra no debe estar conectada a tuberías de gas, tuberías de agua o 
líneas telefónicas. Una mala conexión a tierra causará una descarga eléctrica.
Asegúrese de instalar un interruptor para fugas para evitar descargas eléctricas.
Prepare el desagüe de agua en conformidad con este manual. Cubra la tubería con materiales aislantes en caso de que pueda 
ocurrir una condensación. Una instalación inadecuada del desagüe de agua provocará una fuga de agua que podría afectar a 
los muebles.
Para mantener una buena imagen o reducir el ruido, deje al menos 1 m de distancia respecto a televisores y radios cuando 
instale las unidades interior y exterior y conecte los cables y la alimentación (si las ondas de radio son relativamente fuertes, 1 
m no es suficiente para reducir el ruido).
No instale la unidad en los siguientes lugares:
(a) Sitios con vapores o gases de aceite, como cocinas, donde las piezas de plástico puedan

deteriorarse o donde haya fugas de agua. Conexión a tierra(b) Sitios donde haya gases corrosivos. El tubo de cobre y las piezas soldadas pueden deteriorarse
 por corrosión causando fugas.

(c) Sitios con radiaciones fuertes. Esto afectará al sistema de control de la unidad provocando un mal funcionamiento de esta.
(d) Sitios donde haya gases inflamables y materiales volátiles (disolvente, gasolina). Podrían causar un incendio.
Consulte el patrón de papel cuando instale la unidad.

Precauciones para el personal de instalación
No olvide mostrar a los clientes cómo operar la unidad.

ADVERTENCIA：   Si no se respetan, podría producir lesiones graves o incluso muerte.

PRECAUCIÓN：    Si no se respetan, podrían producirse lesiones personales o daños en la máquina.

ADVERTENCIA：

PRECAUCIÓN：

Procedimiento de instalación Unidad interior
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(2) Altura del techo
La unidad interior puede instalarse en techos con 2,5-3 m de altura (consulte el ajuste de campo y el manual de
instalación del panel decorativo).

(3) Instale un perno de suspensión.
Compruebe si el lugar de instalación es lo suficientemente fuerte para sostener el peso. Tome las medidas
necesarias en caso de que no fuera seguro (la distancia entre los orificios está marcada en el patrón de papel.
Consulte el patrón de papel si fuera necesario reforzar el lugar).

(4) Selección de la ubicación de instalación de la unidad exterior
Con consentimiento del usuario, el lugar de la instalación debe:

 Soportar el peso de las unidades y que el aire pueda circular.
 Evitar la radiación directa de fuentes de calor u otras fuentes.
 Facilitar el drenaje de la condensación. Los orificios en la pared también deben facilitar el drenaje.
 Ser tal que el ruido y el aire caliente no molesten a los vecinos.
 Estar libre de nieve en invierno.
 Permitir que las entradas y salidas de aire estén libres de obstrucciones.
 No se debe permitir que la salida de aire arroje el flujo de aire fuerte sobre el rostro.
 Facilitar la instalación en cuatro esquinas con 1 m de espacio arriba de la unidad.
 Ser conveniente para el mantenimiento y la reparación.
 Para la instalación de múltiples unidades, se debe garantizar espacios suficientes para evitar cortocircuitos.
 El aire acondicionado no debe estar montado en un marco de metal (ej.: rejilla metálica).
 Cuando la unidad externa se instala en el lado de la calle, la altura no debe ser menor de 2,5 m.

Modelo 
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Espacio requerido para la instalación (unidad: mm)
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1   ANTES DE LA INSTALACIÓN

(1) El lugar de instalación debe cumplir las siguientes condiciones y estar aprobado por los clientes:
Un lugar donde se pueda garantizar un flujo de aire adecuado.
No haya obstrucciones para el flujo de aire.
El desagüe de agua sea fluido.
Un lugar lo suficientemente fuerte para soportar el peso de la unidad.
Un lugar donde la inclinación sobre el techo no sea evidente.
Un lugar con espacio suficiente para realizar el mantenimiento.
Un lugar donde las longitudes de las tuberías de las unidades interior y exterior estén dentro del límite (consulte el manual de
instalación de la unidad interior)
Las unidades interior y exterior, el cable de alimentación y el cable de la unidad interior están al menos a 1 m de distancia de TV
y radios. Esto sirve para evitar perturbaciones y ruido en la imagen (incluso si se mantiene 1 metro de distancia, es posible que
siga habiendo ruido si las ondas de radio son fuertes).

<No deseche ningún accesorio hasta que esté completada>

2  SELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN

Decida la manera de trasladar la unidad al sitio de instalación.
No retire el embalaje hasta que la unidad esté en el sitio de instalación.
Si no es posible mantenerla en el embalaje, proteja la unidad de forma adecuada.

Procedimiento de instalación Unidad interior

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）



�&

Unidad interior

(2) Complete toda la tubería (del refrigerante y desagüe)
y el cableado (de la conexión de la unidad interna y
externa) de la unidad interna antes de realizar la
instalación para que se puedan conectar a la unidad
interna inmediatamente después de la instalación.
(3) Instale los tornillos de suspensión

Para soportar el peso de la unidad, utilice pernos de
base en el cielo raso existente o pernos integrados, 
pernos incrustados u otra pieza suministrada en el lugar 
del nuevo cielo raso. Antes de continuar con la 
instalación, modifique la distancia desde el cielo raso.

Nota: Todas las piezas mencionadas arriba se tienen que 
proporcionar en el sitio de la instalación.

��
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<Ejemplo de instalación>

Losa de cubierta

Techo

Nota:
La superposición entre el cielo raso y el panel decorativo debe ser de 30 mm o más. La distancia entre la unidad 
interna y el cielo raso debe ser de 20 mm o menos. Si es mayor de 20 mm, añada materiales en el cielo raso en ■ o 
repare el cielo raso.

techo

Superposición entre el cielo raso y el panel de 
ajuste ≥ 30

��
�

�

soporte de suspensión

Distancia entre la 
unidad interna y el cielo 
raso ≤ 20

Superposición entre el 
cielo raso y el panel de 
ajuste ≥ 30

Modelo �

�''

�
�

Procedimiento de instalación

756 (espacio de la suspensión)

850 (unidad interna)

890 (abertura del cielo raso)

950 (panel de ajuste)
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(1) Relación de la ubicación entre la abertura del cielo raso y el tornillo de suspensión

@ Antes de la instalación
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Panel de ajuste

Distancia entre la unidad interna y el cielo raso ≤ 20

Perno
Tuerca larga o acoplamiento roscado

Tornillo de suspensión (M10)

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）
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Unidad interior

(1) Instalación de las tuberías de desagüe

El diámetro de la tubería de desagüe debe ser mayor o igual al de la tubería de conexión.
(PE tubería: tamaño: 25 mm; O.D.: 32mm)
 La tubería de desagüe debe ser corta y tener una inclinación hacia abajo de al menos 1/100 para evitar que el 
agua se estanque.
 Si no es posible brindar suficiente inclinación, se debe instalar una tubería de desagüe elevada.
 Los ganchos deben estar a 1-1,5 m para evitar que se doble la tubería de desagüe

Inclinación superior a 1/100

�(����

Utilice la manguera de drenaje y la abrazadera.
Inserte la manguera de drenaje en la salida del desagüe hasta que alcance la cinta blanca. Luego, ajuste la abrazadera.
Para un aislamiento térmico, envuelva la manguera con una junta sellante. Proporcione un aislamiento térmico a la 
manguera de drenaje interna.

CInstalación de la tubería de desagüe

Arandela (proporcionada en el sitio)

Placa fija de la arandela 
(proporcionada en el sitio)

Inserto

Nivel

Tubería de polietileno

Abrazadera

Cinta (blanca) Manguera de drenaje

Por debajo de los 4 mm

Junta sellante larga (accesorio)

Abrazadera (accesorio)

Procedimiento de instalación

(1) Instalación temporal de la unidad interna
Añada los ganchos a los tornillos de suspensión y asegúrese

de utilizar tuercas y arandelas en los extremos superiores e 
inferiores de los ganchos para que queden firmemente. Una 
placa de fijación de la arandela (proporcionada en el sitio) puede 
evitar que la arandela se caiga.

<Trabajo en el cielo raso>

(2) Ajuste las unidades en los lugares de instalación adecuados.
Consulte "(3) Preparación antes de la instalación".

(3) Nivelación correcta de las unidades del aire acondicionado.
La unidad interna está equipada con una bomba de desagüe

incorporada y un flotador. Corrija la nivelación con un nivel o 
tubo de polietileno lleno de agua.
Nota: si la unidad se inclina hacia la dirección del flujo 
condensado, el flotador no puede funcionar correctamente y 
pueden ocurrir fugas de agua.

(4) Quite la placa de fijación que evita que las arandelas se
caigan y ajuste las tuercas.

(5) Quite el cartón de instalación.

Secuencia de instalación en el nuevo cielo raso: (1)→(2) →(3) →4) →(5) →(6)
Secuencia de instalación en el nuevo cielo raso: (1) →(3) →(4) →(5)

Correcto Incorrecto

4. Instalación de la unidad interna

Tuerca (proporcionada en el sitio)

Ganchos

Ajustar (doble tuerca) 

[asegurar los ganchos]

[asegurar las arandelas]



1. Antes de la instalación

Advertencia
Se deben colocar materiales amortiguadores en el panel de ajuste cuando se
desempacan para evitar que se rayen por objetos duros.

Confirme que los siguientes accesorios sean entregados con el producto:
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Unidad interior

Tubería de desagüe confluente junta T
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El tamaño de la tubería de desagüe confluente seleccionada debe ser ideal para la capacidad de funcionamiento de las 
unidades.
(2) Compruebe que el desagüe sea fluido después de la instalación.
Llene 1200cc de agua lentamente desde la salida de aire o el orificio de inspección para verificar el desagüe.

E   Instrucciones de instalación para el panel del aire acondicionado integrado

Para modelos de suministro eléctrico de tres fases: 
1UH125P1ERK,1UH140P1ERK Cable de alimentación: 
H05RN-F 5G 2,5 mm2 Cable de conexión de la unidad 
interna y externa: H05RN-F 4G 2.5mm2

Bloques 
terminales de 
la unidad 
exterior

Bloques 
terminales de 
la unidad 
interior

Fuente de 
alimentación: 
380-415V,3N~
50/60Hz
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� 1 � �Bloques 
terminales de 
la unidad 
exterior

Bloques 
terminales de 
la unidad 
interior

Fuente de 
alimentación: 1PH, 
220-240V~,50/60Hz
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Procedimiento de instalación
<Precauciones para la tubería de desagüe elevada>
La tubería de desagüe inclinada se debe instalar tan baja como sea posible.
La tubería de desagüe inclinada debe ser perpendicular a la unidad y a no más de 300 mm de la unidad

 Nota
 La inclinación del accesorio de la tubería de desagüe debe estar dentro de los 75 mm para que la salida del 
drenaje no soporte una fuerza externa excesiva.
 Si se juntan múltiples tuberías de desagüe, instálelas de la siguiente manera.

Dentro de 300 mm

Manguera de drenaje

Perno (M5*25)   Qty:4 Junta   Qty:4

Conecte y fije el cable de alimentación y el cable de conexión de la unidad interior-exterior según se indica a 
continuación:

Para modelos con alimentación de fase única:
1UH071N1ERG,1UH090N1ERG,1UH105N1ERG,
1UH125P1ERG,1UH140P1ERG
Cable de alimentación: H05RN-F 3G 4.0mm2
Cable de conexión de la unidad interior y exterior: H05RN-F 
4G 2.5mm2
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Unidad esclava 8

Unidad esclava 14
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Dirección del controlador con cable
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Unidad interna maestra
Unidad esclava 1
Unidad esclava 2
Unidad esclava 3

Unidad esclava 15

A. Un controlador con cable controla una unidad interna B: Controladores con cable doble controlan una unidad interna

Unidad interior
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Instrucción de cableado del controlador con cable
¡Alerta! Asegúrese de realizar cualquier operación mientras esté desconectado.

Paso 1: Conexión del cableado entre: 1. controlador con cable - unidad maestra (directamente conectada al controlador con
cable); 2. unidad maestra-unidad esclava; 3. unidad esclava - unidad esclava (debería ser una a una para que coincidan las
tres líneas).
La conexión del cableado es de la siguiente manera y la cantidad máx. de unidades internas conectadas es 16.

Nota:
1) Los cables blindados de la línea de comunicación deberían conectarse como una conexión en cadena desde la
primera unidad maestra a la última unidad esclava.
2) El cable blindado de la línea de comunicación debe estar conectada a tierra al final de la última unidad esclava.
Step2
La configuración del interruptor DIP y de la unidad interna debería establecerse según la siguiente tabla:
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Unidad esclava 4
Unidad esclava 5
Unidad esclava 6
Unidad esclava 7

Unidad esclava 9
Unidad esclava 10
Unidad esclava 11
Unidad esclava 12
Unidad esclava 13
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C. Método de conexión para UN controlador con cable con MÚLTIPLES unidades internas 

Para conectar un controlador con cable con cassette 
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Mando a 
distancia
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"1" se refiere a Encendido, "0" se refiere a Apagado.
Nota:
Los pasos 1, 2 y 3 se deben realizar con las unidades desconectadas.
Las terminales de alimentación L1 L2 de todas las unidades externas deben estar en la misma 
fase de secuencia.

Procedimiento de instalación

Mando a 
distancia

Mando a 
distancia

Mando a 
distancia
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1.Installation
(1) Confirmación de la posición del gancho de la unidad
Confirme la posición de instalación del gancho para que la
unidad interna esté 130 mm sobre el cielo raso. Para más
detalles, consulte “Instrucciones para la instalación y
mantenimiento de la unidad interna”.
(2) Extracción de la parrilla de entrada de aire
Abra la parrilla de entrada de aire a un ángulo de 45º del panel
de ajuste. Como se muestra en la siguiente imagen, quite la
parrilla de entrada de aire siguiendo los requisitos de
funcionamiento.

(3) Instalación del panel
1) Quite los cuatro (4) paneles de ajuste angulares. Método
de extracción: Voltee el conector del panel de ajuste angular
en el orden de ①②③④ ,como se muestra en la siguiente
imagen. La dirección para voltearlo está indicada por
flechas. Luego se puede quitar el panel de ajuste.

%��!�Ángulo del cobertor de ajuste

Paso 2: Abra la 
parrilla de 
entrada de aire 
a 45º del panel.

Paso 1: Abra los dos broches siguiendo la dirección de la flecha.

Paso 3: 
Tire de la 
parrilla de 
entrada de 
aire con 
cuidado 
siguiendo 
la dirección 
de la 
flecha.
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Carcasa
Unidad interior

Tubería de drenaje

2 ganchos 
con forma 
de U

Panel de ajuste
4 pernos (M5*25) 
(incluidas las juntas)

Tubería refrigerante

2) Quite los dos (2) ganchos con forma de U de la unidad
interna de la siguiente manera.
3) Ajuste la dirección del panel para formar el lado del ángulo
impreso con "lado de tubería" consistente con la tubería de
refrigeración de la unidad interna y el ángulo con el lado
impreso "lado de desagüe" consistente con el lado del
desagüe de la unidad interna. Luego, cuelgue los 2 ganchos
en el lado interno del panel en los ganchos con forma de U
de la unidad interna.
4) Finalmente, fije el panel en la unidad interna con los
pernos (M5*25) y las juntas entregadas con la unidad.
Precaución: Las juntas se deben utilizar para fijar, de lo
contrario el panel se podría caer fácilmente.
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Conector

Conector

Conector

Conector

5) Cuando ajuste los cuatro (4) pernos, asegúrese de que
no haya un espacio libre entre el panel fijo a un lado de la
unidad interna y el panel fijo a un lado del panel. Es decir:
los pernos deben ajustarse completamente (vea* en la
imagen). Si hay un espacio libre, es muy probable que
ocurran fugas de aire o agua.

Condensación de agua, goteo de agua

Fuga de aire

Contaminació
n del cielo 
raso

Precaución:
 El ajuste incorrecto de los pernos producirá los fallos que 
se muestran en la siguiente imagen.

Después de ajustar los pernos, si hay espacio entre el 
cielo raso y el panel de ajuste, modifique la altura de la 
unidad interna.

Unidad interiorProcedimiento de instalación

�

Panel de fijación (lado 
de la unidad interna)

Panel de fijación 
(lado del panel)

Panel de ajuste

Techo

No se 
permite el 
espacio libre

Rejilla de entrada de aire



Si el nivel de elevación de la unidad interna y la tubería 
de desagüe no está afectada, puede modificar la altura 
de la unidad interna a través del poro del rincón en el 
panel de ajuste. Mantenga la unidad en forma horizontal 
en el proceso de ajuste, de lo contrario es probable que 
ocurran fugas de agua.

 No mueva el aspa de la persiana con la mano, de lo 
contrario se puede dañar el mecanismo.

6) Conexión del panel de ajuste Conecte el cable de
salida negro de la terminal del panel de la carcasa de la
unidad interna.

7) Cuando se complete la instalación del panel, fije los
cuatro (4) paneles de ajuste.
 Cuelgue y ajuste la correa del panel de ajuste como se 
muestra en la imagen.
 Fije el panel de ajuste angular en el panel de ajuste.

(8) Instalación de la parrilla de entrada de aire.
Instale la parrilla de entrada de aire siguiendo los pasos
opuestos de la extracción del mismo.
Para referencia
El método para extraer los paneles de ajuste angulares al
instalar el panel de ajusto está completo:
1) Inserte un destornillador recto en la ranura①. Coloque el
destornillador hacia abajo con cuidado e insértelo; muévalo
hacia arriba y hacia abajo hasta que el ángulo disminuya.
2) Disminuya el ángulo ②y③ de la misma manera.
3) Quite el panel de ajuste angular con la mano.

�

�

�

Destornillador recto

Panel de ajuste angular
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Unidad interiorProcedimiento de instalación

Conexión de la terminal 
conectada al lado del panel

Unidad interior

Panel de ajuste Conexión de la terminal 
conectada al lado de la 
unidad interna
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 Cuando traslade, desmonte o vuelva a instalar el climatizador, póngase en contacto con su distribuidor para recibir soporte técnico.
 En la composición del material del climatizado, el contenido de plomo, mercurio, cromo hexavalente, bifenilos polibromados y 

polibromodifenil éteres no supera el 0,1 % (fracción de masa) y el cadmio no supera el 0,01 % (fracción de masa).
 Recicle el refrigerante antes de desechar, trasladar, ajustar y reparar el climatizador. Para desechar el aparato, debe contactar 

con una empresa cualificada.

Funcionamiento de prueba
Verifique los objetos

1. Unidad interior
¿Cada botón en el control remoto de la unidad funciona normal?
¿Cada lámpara alumbra normalmente?
¿Las persianas de dirección de flujo de aire no funcionan con normalidad?
¿El desagüe es normal?

2. Unidad exterior
¿Hay ruido o vibración anormal durante el funcionamiento?
¿El ruido, viento o agua drenada de la unidad molesta a los vecinos?
¿Hay alguna fuga de gas?

Guía para el cliente
Explíquele al cliente lo siguiente conforme al manual de funcionamiento:

(1) Método de arranque y parada, interruptor de funcionamiento, ajuste de temperatura, temporizador, interruptor del flujo
de aire y otras funciones del control remoto de la unidad.
(2) Extracción y limpieza del filtro de aire y cómo utilizar las persianas.
(3) Proporcionarle el manual de funcionamiento e instalación al cliente.

1. Antes de comenzar la prueba de funcionamiento (para los modelos con bomba de calor)

uncionamiento de prueba

Confirme si el interruptor de la fuente de alimentación (interruptor principal) de la unidad ha estado encendido por más 
de 12 horas para energizar el cárter calentador antes del funcionamiento.

2. Funcionamiento de prueba

Haga funcionar la unidad de manera continua durante 30 minutos y compruebe lo siguiente.
 Succione la presión en la junta de verificación de la válvula de servicio para la tubería de gas.
 Descargue la presión en la junta de verificación en el compresor de la tubería de descarga.
 Diferencia de temperatura entre el aire que regresa y el aire suministrado para la unidad interna.

PRECAUCIÓN

ESTA UNIDAD INICIA AUTOMÁTICAMENTE SIN LA FUNCIÓN "ENCENDIDO" CUANDO LA FUENTE DE 
ALIMENTACIÓN ESTÁ CONECTADA.
 Esta unidad cuenta con la función de sistema de reinicio automático después de recuperarse de un corte del 
suministro eléctrico.

Trasladar y desechar el climatizador



Funcionamiento
Wi-Fi
•Diagrama de la arquitectura del sistema

•Entorno de la aplicación
Se necesitan un teléfono móvil inteligente y un enrutador inalámbrico.
El enrutador inalámbrico debe poder conectarse a Internet.
El teléfono móvil inteligente requiere sistema IOS o Android:

Sistema IOS
Debe admitir IOS9.0 o superior

Sistema Android
Debe admitir Android 5.0 o superior

Pulse el botón HEALTH. El mando a distancia mostrar

•Método de configuración
Escanee el siguiente código QR para descargar la APLICACIÓN “hOn”. Otras opciones de descarga: busque hOn APP
en:
-App Store (IOS)
-Google Play (Android)
-Huawei AppGallery (Android)
Después de descargar la aplicación, regístrese, conecte el aire acondicionado y disfrute usando
hOn para controlar su dispositivo.
Consulte la sección AYUDA dentro de la APLICACIÓN para obtener más detalles sobre cómo
registrarse, conectar la unidad y otras operaciones.

Funcionamiento en modo SALUDABLE (Esta función no está disponible en algunos modelos)
á y podrá entrar en la función de silencio.

Pulse de nuevo el botón HEALTH para cancelar la función de silencio.
Función de esterilización UV: Utiliza la banda C,cuyo efecto de esterilización más eficaz en luz ultravioleta,para
eliminar microorganismos dañinos como bacterias en el aire,con efecto notable y hacer que el aire sea saludable

Atención:
1. Se recomienda usar la función de esterilización UV durante 1-2 horas al día,más tiempo puede afectar a la vida útil de
la lámpara UV.
2. No mire directamente a la lámpara UV ni la toque con la mano cuando la función de esterilización esté activada.
Desactive la función de esterilización antes de abrir el panel.
3. Puede aparecer una luz azul cerca de la entrada del aire acondicionado cuando la function de esterilización está
activada.
4. La lámpara UV se encenderá solo cuando se ponga en marcha el ventilador interno y se active la función saludable.
5. Vea las instrucciones del controlador remoto o del controlador de línea para el método de configuración específico.
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Este producto solo debe instalarlo y repararlo personal cualificado.
Lea atentamente este manual antes de realizar la instalación. Este aparato se ha llenado con 
R32.
Conserve este manual para consultas futuras.
Instrucciones originales

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）

ABH105H1ERG（H）





Conservare questo manuale dove l'utente può trovarlo facilmente

AVVERTENZA
Non usare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per pulire, diversi da quelli raccomandati dal 
costruttore.
L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza fonti di combustione in continuo funzionamento (ad 
esempio, fiamme libere, apparecchi che funzionano a gas o dispositivi di riscaldamento elettrico).
Non perforare o bruciare.
Considerare il fatto che i refrigeranti siano inodore.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di assistenza o 
da personale qualificato al fine di evitare situazioni pericolose.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, qualora siano controllati o istruiti all'uso 
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendano i rischi derivanti. I bambini non devono giocare con 
l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini non 
sorvegliati.
Il metodo di cablaggio dovrebbe essere in linea con lo standard di cablaggio locale
Tutti i cavi devono avere il certificato di autenticazione europeo. Durante l'installazione, quando i cavi di 
collegamento si staccano, è necessario assicurarsi che il cavo di messa a terra sia l'ultimo a staccarsi. 
L'interruttore antideflagrante del condizionatore d'aria dovrebbe essere un interruttore onnipolare. La distanza 
tra i suoi due contatti non dovrebbe essere inferiore a 3 mm. Tali mezzi per la disconnessione devono essere 
incorporati nel cablaggio.
Assicurarsi che l'installazione sia eseguita secondo le normative locali sul cablaggio da parte di professionisti.
Assicurarsi che il collegamento a terra sia corretto e affidabile.
È necessario installare un interruttore antideflagrante a prova di esplosione.
Non utilizzare un refrigerante diverso da quello indicato sull'unità esterna (R32) durante l'installazione, lo 
spostamento o la riparazione. L'uso di altri refrigeranti può causare problemi o danni all'unità e lesioni personali.
L'installazione e l'assistenza di questo prodotto devono essere eseguite da personale qualificato, che è stato 
addestrato e certificato da organizzazioni nazionali di addestramento accreditate per insegnare gli standard di 
competenza nazionali pertinenti che possono essere stabiliti nella legislazione.
I connettori meccanici utilizzati all'interno devono essere conformi alla norma ISO 14903. Quando i connettori 
meccanici vengono riutilizzati all'interno, le parti di tenuta devono essere rinnovate. Quando le giunzioni svasate 
vengono riutilizzate esternamente, la parte della svasatura deve essere realizzata nuovamente.
Questo apparecchio è destinato all'uso da parte di utenti esperti o addestrati nei negozi, nell'industria leggera e 
nelle aziende agricole, o per uso commerciale da parte di non professionisti.
Disconnettere l'apparecchio dalla fonte di alimentazione durante la manutenzione e durante la sostituzione delle 
parti.

Leggere attentamente le 
precauzioni in questo manuale 
prima di utilizzare l'unità.

Questo apparecchio è 
riempito con R32.

Indicatore per la 
manutenzione; leggere il 
manuale tecnico

Leggi il manuale dell'operatore



AVVERTENZA
•Prima di aprire le valvole è necessario effettuare un collegamento saldobrasato, saldato o meccanico per consentire il
passaggio del refrigerante tra le parti del sistema di refrigerazione. Una valvola del vuoto deve essere fornita per
evacuare il tubo di interconnessione e/o qualsiasi componente del sistema di refrigerazione scarico.

•La massima pressione di esercizio è 4,3 MPa.
•Questa pressione massima di esercizio deve essere presa in considerazione quando si collega l'unità esterna all'unità
interna.

•Il refrigerante adatto per l'unità interna è R32 o R410A. L'unità interna dovrà essere connessa solo all'unità interna
idonea per lo stesso refrigerante.

•L'unità è un condizionatore d'aria parziale, conforme ai requisiti di unità parziali dello Standard Internazionale, e deve
essere collegato solo ad altre unità che sono state confermate conformi ai corrispondenti requisiti di unità parziali dello
Standard Internazionale.

•Il livello di pressione sonora ponderato A è inferiore a 70 dB.
•La quantità massima di carica del refrigerante (kg) e l'area minima del pavimento (m2) della stanza in cui verrà installata
l'unità interna, sono specificate nella tabella a pagina 10.

•Le tubazioni devono essere protette da danni fisici e, nel caso di refrigeranti infiammabili, non devono essere installate in
uno spazio non ventilato, se lo spazio è inferiore a quello specificato nella tabella a pagina 10

•L'installazione della tubatura deve essere mantenuta ad un minimo.
•Rispettare le norme nazionali sul gas.
•Le connessioni meccaniche devono essere accessibili a scopi di manutenzione.
•La manipolazione, l'installazione, la pulizia, la manutenzione e lo smaltimento del refrigerante devono essere effettuati
rigorosamente secondo le specifiche riportate nelle pagine seguenti.

•Avvertenza: Mantenere le eventuali aperture di ventilazione richieste prive di ostruzioni.
•Avviso: la manutenzione deve essere eseguita solo secondo quanto raccomandato dal presente manuale di istruzioni.

1
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CE
Tutti i prodotti sono conformi alla seguente disposizione 
Europea:
Disposizione europea:
- Direttiva a bassa tensione
- Compatibilità elettromagnetica

ROHS
Il prodotto è conforme ai requisiti della direttiva 2011/65 / 
UE del Parlamento europeo e del Consiglio (direttiva RoHS 
dell'UE) sulla limitazione dell'uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

WEEE
In conformità con la direttiva 2012/19 / UE del Parlamento 
Europeo, con la presente si informa il consumatore sulle dis 
requisiti posal dei prodotti elettrici ed elettronici.

REQUISITI DI SMALTIMENTO:
Questo simbolo è sul tuo condizionatore d'aria. 
Ciò significa che i prodotti elettrici ed elettronici 
non devono essere mescolati con i rifiuti domestici 
non differenziati. Non tentare di smontare il 
sistema da soli: lo smontaggio dell'impianto di 

condizionamento dell'aria, il trattamento del refrigerante, la 
movimentazione dell'olio e di altri componenti devono essere 
eseguiti da un installatore qualificato. Coerente con le leggi 
locali e nazionali pertinenti. L'aria condizionata deve essere 
smaltita presso una struttura di lavorazione dedicata per il 
riutilizzo, il riciclaggio e il riciclaggio.. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito correttamente, aiuterete a prevenire i 
potenziali contro negativi equazioni per l'ambiente e la salute 
umana. Si prega di contattare l'installatore o l'autorità locale 
per ulteriori informazioni.
La batteria deve essere rimossa dal telecomando e dis deve 
essere posizionata separatamente secondo la legislazione 
locale e nazionale pertinente.

A

B

C

D

kg

kg

kg

R32/R410A

Questo prodotto contiene gas a effetto serra contenenti fluoro 
ai sensi del Protocollo di Kyoto e non deve essere scaricato 
nell'atmosfera.
Tipo di refrigerante: R32 GWP: 675
Tipo di refrigerante: R410A  GWP: 2088
GWP = potenziale di riscaldamento globale
Si prega di compilare con inchiostro indelebile,
*1 la carica del refrigerante di fabbrica del prodotto
*2  la quantità di refrigerante addizionale caricata nel campo e
*1 + 2 la carica di refrigerante totale
sull'etichetta di carica del refrigerante fornita con il prodotto.
L'etichetta riempita deve essere collocata vicino alla porta
di ricarica del prodotto (ad esempio, attaccata all'interno del
cofano di arresto).
A contiene gas fluorurati a effetto serra coperti dal protocollo di
Kyoto
B carica del refrigerante di fabbrica del prodotto: vedere la
targhetta del nome dell'unità
C quantità di refrigerante addizionale caricata sul campo
D carica di refrigerante totale
E unità esterna
F cilindro e collettore del refrigerante per la ricarica

Haier Industrial Park, No.1 Haier road, Qingdao, PRChina

CONFORMITÀ DEI REGOLAMENTI 
EUROPEI PER I MODELLI

IMPORTANTI INFORMAZIONI SUL 
RIFERIMENTO DEL REFRIGERANTE USATO

Contiene gas fluorurati a effetto serra 
coperti dal protocollo di Kyoto

 AVVERTIMENTO
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da personale 
qualificato per evitare rischi.
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
I bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
Questo dispositivo può essere utilizzato se un bambino di età pari o superiore a 8 anni e una persona con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o la mancanza di esperienza e conoscenza sono supervisionati o istruiti in modo sicuro per utilizzare 
il dispositivo e comprendere i rischi connessi. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
Gli apparecchi non sono destinati ad essere azionati mediante un cronometro esterno o un sistema di controllo remoto separato.
Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni.
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- L'installazione della tubatura deve essere mantenuta ad un minimo.
- Le tubazioni devono essere protette da danni fisici e, nel caso di refrigeranti infiammabili, non devono essere installate in
uno spazio non ventilato, se lo spazio è inferiore a quello min (2m2).

- Le connessioni meccaniche devono essere accessibili a scopi di manutenzione.
- La superficie minima del pavimento della stanza: 2 m2.

Aree non ventilate
- Avvertenza: L'apparecchio deve essere immagazzinato in un'area ventilata in cui la stanza corrisponde all'area della stanza

come specificato.
- Avvertenza: L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza fiamme libere in continuo funzionamento (ad esempio

un impianto a gas) e priva di fonti di combustione (ad esempio impianti di riscaldamento elettrico).

Qualifiche dei lavoratori
- Informazioni specifiche sulla qualifica richiesta del personale di lavoro per le operazioni di manutenzione, assistenza e

riparazione.
- Avvertenza: Ogni procedura di lavoro che riguarda i mezzi di sicurezza deve essere eseguita solo da persone competenti.
Esempi per tali procedure di lavoro sono:

Informazioni sulla manutenzione

- Il lavoro va eseguito secondo una procedura controllata in modo da minimizzare il rischio di propagazione di gas
infiammabile o vapore durante l'esecuzione del lavoro.
- Evitare di lavorare in spazi stretti. La zona intorno all'area di lavoro deve essere sezionata. Garantire che le condizioni all'interno
dell'aria siano sicure verificando il materiale infiammabile.

Verificare la presenza di refrigerante
- L'area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato prima e durante il lavoro. L'apparecchiatura per il
rilevamento delle perdite deve essere idonea all'uso con tutti i refrigeranti applicabili, ossia senza scintilla, adeguatamente sigillati o
intrinsecamente sicuri.

Presenza di estintori
- Se devono essere eseguiti lavori ad alte temperature, devono essere disponibili a portata di mano attrezzature di estinzione

adeguate. Posizionare estintori a base di CO2 o polvere secca in prossimità delle aree di caricamento.

Nessuna fonte di ignizione
- Ogni possibile fonte di ignizione, tra cui il fumo di sigarette, deve essere tenuta a debita distanza dal sito di installazione,

riparazione, rimozione o smaltimento. Prima di eseguire il lavoro, la zona circostante all'apparecchio deve essere verificata per 
accertarsi dell'assenza di sostanze infiammabili o rischi di ignizione. Devono essere esposte segnalazioni di "divieto di fumo".

Area ventilata
- Assicurarsi che la zona sia aperta o che sia adeguatamente ventilata prima di interagire con il sistema o svolgere qualsiasi

operazione ad alte temperature. Assicurare una ventilazione costante durante il periodo delle operazioni. La ventilazione deve 
disperdere in modo sicuro ogni refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo esternamente nell'atmosfera.

Verifiche all'impianto di refrigerazione
- Quando modificati, i componenti elettrici devono essere idonei allo scopo e conformi alle corrette specifiche. Occorre

sempre seguire le linee guida del produttore sulla manutenzione. In caso di dubbi consultare il dipartimento tecnico del 
produttore per ricevere assistenza.
Gli impianti devono essere sottoposti alle seguenti verifiche:
- Che la dimensione della carica sia conforme a quella della camera in cui componenti contenenti refrigerante sono installati;

- Che gli impianti e le uscite di ventilazione funzionino adeguatamente e non siano ostruite;
- Se un circuito di refrigerazione indiretto è in uso, occorre controllare la presenza di refrigerante nel circuito secondario;
- Che la segnalazione degli impianti continui ad essere visibile e leggibile. Le marcature e le segnalazioni illeggibili devono essere
corrette;
- Che la segnalazione degli impianti continui ad essere visibile e leggibile. Le marcature e le segnalazioni illeggibili devono essere
corrette;
- Che il tubo o i componenti di refrigerazione siano installati in una posizione in cui è improbabile che possano essere esposti a
sostanze che potrebbero corrodere i componenti contenenti refrigerante, a meno che i componenti siano fabbricati con materiali
intrinsecamente resistenti alla corrosione od opportunamente protetti da agenti corrosivi.

Avvertenze

- Rispettare le norme nazionali sul gas.

- La quantità massima della carica di refrigerante: 1,7 kg.
- Informazioni per la manipolazione, l'installazione, la pulizia, la manutenzione e lo smaltimento del refrigerante.
- Avvertenza: Mantenere le eventuali aperture di ventilazione richieste prive di ostruzioni.
- Avviso: La manutenzione deve essere eseguita solo secondo quanto raccomandato dal produttore.

- interrompere il circuito di refrigerazione.
- aprire i componenti sigillati
- apertura di chiusure ventilate.

- Prima di iniziare sui sistemi, sono necessari controlli di sicurezza per ridurre al minimo i rischi d'incendio.






Avvertenze

Assicurarsi di conformarsi alle seguenti avvertenze importanti per la sicurezza.

Simboli usati nelle illustrazioni

:Indica un'azione che deve essere evitata.
:Indica che devono essere seguite istruzioni importanti.
:Indica una parte che deve essere collegata a terra.
:Attenzione alle scosse elettriche (questo simbolo viene visualizzato sull'etichetta dell'unità principale).

Dopo aver letto questo manuale, consegnarlo a coloro che useranno l'unità.
L'utente dell'unità dovrebbe tenere questo manuale a portata di mano e renderlo disponibile a coloro che eseguiranno 
riparazioni o trasferiranno l'unità. Inoltre, renderlo disponibile al nuovo utente quando l'utente cambia.

Leggere attentamente le seguenti informazioni per utilizzare correttamente il condizionatore 
d'aria. Di seguito sono elencati tre tipi di precauzioni di sicurezza e suggerimenti.

AVVERTENZA: Operazioni errate possono comportare gravi conseguenze di morte o lesioni gravi.

Operazioni errate possono provocare lesioni o danni all'apparecchio; in alcuni casi 
può causare gravi conseguenze.

Queste informazioni possono garantire il corretto funzionamento della macchina.

Il condizionatore non deve essere 
utilizzato per altri scopi oltre all'aria 
condizionata. Non utilizzare l'aria 
condizionata per altri scopi speciali, ad es. 
la conservazione e la protezione di cibo, 
animali, piante, apparecchi di precisione e 
opere d'arte, altrimenti le qualità di queste 
cose potrebbero essere danneggiate.

Quando il condizionatore d'aria viene 
utilizzato insieme ad altri radiatori di calore, 
è necessario sostituire frequentemente 
l'atmosfera della stanza.
Una ventilazione inefficiente può causare 
soffocamento.

Non soffiare troppo a lungo il corpo 
umano con l'aria di raffreddamento e 
non lasciare che la temperatura della 
stanza diminuisca troppo.
Altrimenti si avvertirà una sensazione 
sgradevole o danneggerà la salute.

Non inserire le dita o altre cose 
nell'ingresso/uscita e nel deflettore mentre 
il condizionatore è in funzione.
Perché la ventola ad alta velocità è 
molto pericolosa e può causare lesioni.

Quando sono necessari interventi di 
manutenzione e riparazione, chiamare il 
rivenditore per gestirli.
La manutenzione e la riparazione scorrette 
possono causare perdite d'acqua, scosse 
elettriche e rischi di incendio.

Chiamare il rivenditore per adottare misure per evitare 
perdite di refrigerante.
Se il condizionatore è installato in una stanza piccola, 
assicurarsi di prendere ogni misura per evitare incidenti 
di soffocamento anche in caso di perdite di refrigerante.

Si prega di lasciare al rivenditore responsabile 
l'installazione del condizionatore.
L'installazione scorretta può causare perdite d'acqua, 
scosse elettriche e rischi di incendio. 

Se il condizionatore è stato disinstallato o reinstallato, il 
rivenditore dovrebbe essere responsabile per loro.
L'installazione scorretta può causare perdite d'acqua, 
scosse elettriche e rischi di incendio.

Non smontare la presa dell'unità esterna.
L'esposizione del ventilatore è molto 
pericolosa e può danneggiare gli esseri 
umani.

Dopo un uso prolungato del condizionatore d'aria, 
controllare la base per eventuali danni.
Se la base danneggiata non viene riparata, l'unità 
potrebbe cadere e causare incidenti.

Non smontare la presa dell'unità esterna.
L'esposizione del ventilatore è molto pericolosa 
e può danneggiare gli esseri umani.

�

ATTENZIONE:

Istruzioni:

Se si riscontrano fenomeni anomali (ad 
esempio odore di fuoco), interrompere 
immediatamente l'alimentazione e 
contattare il rivenditore per scoprire il 
metodo di gestione.

In tal caso, continuare a utilizzare il condizionatore 
danneggerà il condizionatore e potrebbe causare scosse 
elettriche o rischi di incendio.

AVVERTENZA

Avvertenze

Nessuna merce o nessuno è autorizzato a 
posizionarsi su un'unità esterna.
La caduta di merci e persone può causare incidenti.

interruttore di 
spegnimento
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Non smontare la presa dell'unità esterna. 
L'esposizione del ventilatore è molto 
pericolosa e può danneggiare gli esseri 
umani.

Dopo un uso prolungato del condizionatore 
d'aria, controllare la base per eventuali danni.
Se la base danneggiata non viene riparata, 
l'unità potrebbe cadere e causare incidenti.

Gli animali e le piante non dovrebbero 
ricevere direttamente il flusso d'aria.
Altrimenti subiranno danni.

Non utilizzare il condizionatore d'aria con le 
mani umide.
Altrimenti si corre il rischio di folgorazione. Non collocare unità di combustione nel flusso 

d'aria del condizionatore d'aria, che potrebbe 
causare una combustione incompleta.

Avvertenze 

Nessun fluido spray infiammabile dovrebbe 
essere permesso di essere collocato o 
utilizzato vicino al condizionatore d'aria, 
altrimenti potrebbe causare incidenti di 
incendio.

Utilizzare solo un fusibile correttamente 
inserito.
Non utilizzare cavi o altri materiali che 
sostituiscono il fusibile, altrimenti 
potrebbero verificarsi guasti o incidenti di 
incendio.
Il condizionatore d'aria deve essere 
pulito solo dopo aver interrotto 
l'alimentazione per evitare scosse o 
lesioni.

Non pulire il condizionatore d'aria 
con acqua. Altrimenti può causare 
una scossa.

L'installazione scorretta può causare perdite d'acqua, 
scosse e rischi di incendio.

AVVERTENZA:
Si prega di chiamare il rivenditore per installare il condizionatore d'aria.

[Location]

[Rumore di funzionamento]

Il condizionatore d'aria dovrebbe essere collocato in un luogo ben 
ventilato e facilmente accessibile.
Il condizionatore non deve essere posizionato nei seguenti luoghi:
(a) Luoghi con oli per macchine o altri vapori di olio.
(b) Mare con alto contenuto salino nell'aria.
(c) Vicino a una sorgente calda con alto contenuto di gas solforati.
(d) Area con frequenti fluttuazioni di tensione, ad es. fabbrica,
ecc.
(e) In veicoli o navi.
(f) Cucina con forte vapore d'olio o umidità.
(g) Vicino alla macchina che emette onde elettromagnetiche.
(h) Luoghi con acido, vapori alcalini. TV, radio, apparecchi
acustici ecc. sono almeno metri lontani dall'unità interna, dall'unità
esterna, dal cavo di alimentazione, dal cavo di collegamento, dai
tubi, altrimenti le immagini potrebbero essere disturbate o creare
rumori.

ATTENZIONE:
Il condizionatore d'aria non può essere installato nell'ambiente 
con gas infiammabili perché i gas infiammabili vicino al 
condizionatore d'aria possono causare pericolo di incendio.
Interruttore differenziale installato.
Vengono provocate facilmente scosse elettriche senza 
interruttore automatico. Collegare i cavi di messa a terra.
Il cavo di messa a terra non deve essere collegato al tubo del 
gas, alla tubatura dell'acqua, al parafulmine o alla linea 
telefonica, la messa a terra errata potrebbe causare una 
scossa.

Utilizzare correttamente il tubo di scarico per garantire uno 

scarico efficiente.

L'uso scorretto delle tubazioni può causare perdite d'acqua.

[Cablaggio]
Il condizionatore d'aria dovrebbe essere dotato di un cavo 
di alimentazione speciale.

Scegliere i seguenti luoghi:
(a) In grado di supportare il peso del condizionatore
d'aria, non aumentare il rumore e le vibrazioni.
(b) Il vapore caldo proveniente dalla presa dell'unità
esterna e il rumore operativo non disturbano i vicini.
Nessun ostacolo intorno all'uscita dell'unità esterna.

Istruzioni:
Si prega di chiedere al rivenditore o specialista di installare, 
non tentare mai personalmente. Dopo l'installazione si prega 
di assicurarsi delle seguenti condizioni.

ATTENZIONE

Nessuna merce o nessuno è autorizzato a 
posizionarsi su un'unità esterna.
La caduta di merci e persone può causare 
incidenti.

Quando si utilizza l'insetticida spray non 
aprire il condizionatore d'aria.
Altrimenti le sostanze chimiche velenose 
possono depositarsi nei condizionatori 
d'aria danneggiando la salute delle 
persone allergiche agli agenti chimici.

Dimensione 
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Componenti e funzioni
Nomi dei componenti e modelli applicabili dell'unità interna 
Unità interna

Istruzioni del telecomando HBS-01:

Vista esterna del telecomando

Griglia di aspirazione dell'aria

Filtro dell'aria (all'interno della griglia 

di ingresso dell'aria)

Piastra guida di uscita (la 
direzione dell'aria può 
essere regolata utilizzando 
il tasto di regolazione della 
direzione sul telecomando)
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Componenti e funzioni

Descrizione funzionale:
1. Accensione e Mostra tutto: il display LCD mostra tutti i simboli in questa funzione. 3s più tardi, mostra solo il tempo e
l'ora iniziale è 12:00. L'orario iniziale è regolabile e verrà confermato automaticamente 10 secondi dopo
2. Pulsante ON/OFF: premere il pulsante per accendere. La modalità predefinita iniziale è SMART, altrimenti sarà la
modalità prima dello spegnimento. Premere il pulsante OFF dopo l'accensione.
3. Pulsante SMART:
(1) Il pulsante SMART è sempre valido durante l'accensione/spegnimento;
(2) Premere il pulsante SMART per eseguire lo spegnimento in modalità SMART;
(3) In modalità OFF e in altre modalità, premere il pulsante SMART per accedere alle impostazioni predefinite
iniziali della modalità SMART. La temperatura di impostazione dell'LCD non viene mostrata;
(4) In modalità SMART, premere TEMP. Tasto +/- per mostrare la temperatura di impostazione.
4. Pulsante COOL (RAFFREDDAMENTO), HEAT (RISCALDAMENTO) e DRY (DEUMIDIFICATORE)
(1) Quando il telecomando è su ON, premere il tasto COOL, il pulsante HEAT e il pulsante DRY per eseguire la
modalità RAFFREDDAMENTO, la modalità RISCALDAMENTO e la modalità DEUMIDIFICATORE.
(2) Per l'accensione iniziale, la temperatura e la velocità della ventola verranno visualizzate come segue quando si
accede a ciascuna modalità, altrimenti verranno visualizzati i parametri impostati l'ultima volta;

Modalità �%�!� HEAT 
(riscaldamento)

COOL 
(raffreddamento)

DRY 
(deumidificatore) FAN (ventilatore)

TEMP iniziale. �
 �
 �
 �

La temperatura di impostazione non 
viene mostrata.

Modalità �%�!� HEAT 
(riscaldamento)

COOL 
(raffreddamento)

DRY 
(deumidificatore) FAN (ventilatore)

Velocità iniziale del 
ventilatore �5�� BASSA ALTO �5�� BASSA

5. Modalità FAN (ventilatore)
(1) Durante lo spegnimento, premere il pulsante "HEALTH" o "FRESH" per accedere alla modalità VENTILATORE con bassa
velocità della ventola. Nel frattempo, l'icona HEALTH o FRESH sarà mostrata sullo schermo.
(2) La temperatura non viene mostrata in modalità VENTILATORE.
(3) La velocità automatica del ventilatore non è disponibile quando si cambia la velocità del ventilatore in modalità VENTILATORE.
6. Tasto VELOCITÀ VENTILATORE:
(1) In altre modalità tranne la modalità Ventilatore, la velocità del ventilatore è BASSA, MEDIA, ALTA e AUTO è regolabile,
la sequenza di commutazione è BASSA-MEDIA-ALTA-AUTO-BASSA.
La velocità del ventilatore BASSA, MEDIA e ALTA circola automaticamente

La velocità del ventilatore BASSA, MEDIA e ALTA 
circola automaticamente

Nota:

La distanza tra la testina di trasmissione del segnale e il foro del ricevitore dovrebbe essere entro 7 m senza ostacoli.

Se nella stanza è installata una lampada fluorescente di tipo elettronico o una lampada fluorescente di tipo 
commutatore o un telefono wireless, il ricevitore è suscettibile di essere disturbato nel ricevere i segnali, pertanto 
la distanza dell'unità interna deve essere inferiore.

Un display pieno o display non chiaro durante il funzionamento indica che le batterie sono esaurite. Si prega 
di cambiare le batterie.
Se il telecomando non può funzionare normalmente durante il funzionamento, rimuovere le batterie e ricaricare 
alcuni minuti più tardi.

Suggerimento:
Rimuovere le batterie nel caso in cui non sarà in uso per un lungo periodo. Se dopo l'estrazione è presente 
un display, è sufficiente premere il tasto reset.

Caricamento della batteria

1. Rimuovere il coperchio della batteria
2. Inserire 2 batterie AAA come illustrato facendo
riferimento alla polarità della batteria
3. Reinstallare il coperchio della batteria
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Componenti e funzioni
(2) Dopo aver impostato TURBO o QUIET. Premere il pulsante TURBO per visualizzare            sullo schermo con la velocità del 
ventilatore come           , quindi premere il tasto "FAN SPEED" per uscire; premere il pulsante QUIET per visualizzare     sullo 
schermo con la velocità del ventilatore come      , quindi premere il tasto “FAN SPEED” per uscire. Per annullare TURBO e QUIET, 
premere rispettivamente i pulsanti TURBO e QUIET, le icone    e     scompariranno e la velocità del ventilatore tornerà all'ultima.

(3) Questo pulsante non è valido durante lo spegnimento.
7. TEMP. (temperatura) Pulsanti +/-:
(1) Questo pulsante non è valido in modalità VENTILATORE;
(2) Intervallo di regolazione della temperatura in modalità SMART, HEAT, COOL e DRY: 16 ~30°C.
(3) Premere e tenere premuto "TEMP. +/-", la temperatura cambia una volta; premere a lungo il pulsante, la
temperatura cambia rapidamente.
8. Incassatura a quattro lati (disponibile per alcuni modelli):

(1) Posizione iniziale di tutte le modalità per la prima accensione:

�""' $!� 8�#

Incassatura a quattro lati Mostra tutto

Angolo di OSCILLAZIONE Posizione 3

Mostra tutto Mostra tutto Mostra tutto Mostra tutto

Posizione 5 Posizione 3 Posizione 3 Posizione 3

(2) Dopo l'accensione, premere per la prima volta il pulsante "Incassatura a quattro lati" e l'approccio di riciclo è il seguente:
controllo simultaneo su quattro lati dell'Incassatura a quattro lati →Incassatura a quattro lati 1→Incassatura a quattro lati
2→Incassatura a quattro lati 3→Incassatura a quattro lati 4→Controllo simultaneo a quattro lati dell'Incassatura a quattro lati.

(3) Quando si preme il pulsante "Incassatura a quattro lati" per selezionare il deflettore dell'aria, il deflettore dell'aria
selezionato lampeggia. Premere il pulsante "Angolo su e giù" per regolare l'angolo del deflettore dell'aria al momento.

1: Posizione 1; 2: Posizione 2; 3: Posizione 3; 4: Posizione 4; 5: Posizione 5; 6: Posizione 6 (riservata) Approccio 
di riciclaggio: Posizione 1→Posizione 2→Posizione 3→Posizione 4→Posizione 5→Posizione AUTO→1 
Oscillazione libera: 1→2→3→4→5→4→3→2→1 è mostrato in modo circolare.
10. Angolo di OSCILLAZIONE destro e sinistro (disponibile per alcuni modelli):
Approccio di riciclaggio: 34 mostrato (Posizione 1)→25 mostrato (Posizione 2)→16 mostrato (Posizione 3)→1 mostrato
(Posizione 4)→2 mostrato (Posizione 5)→5 mostrato (Posizione 6)→6 mostrato (Posizione 7)→Auto oscillazione
Approccio auto oscillazione: 1→2→3→4→5→6→4→3→2→1 è mostrato in modo circolare.

11. HEALTH AIRFLOW Controllo quadrante (disponibile solo per modelli specifici).
Premere il pulsante "HEALTH AIRFLOW" per mostrare l'icona   sul display LCD. Ogni deflettore di oscillazioni su
quattro lati si alterna circolarmente per indicare che l'oscillazione ruota verso l'aria di scarico. Nel frattempo, l'angolo di
OSCILLAZIONE su e giù mostra AUTO OSCILLAZIONE. Premerlo di nuovo per annullare la funzione HEALTH
AIRFLOW.

9. Angolo SWING su e giù:

�
�
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Mostra 1s Mostra 1s Mostra 1s Mostra 1s Mostra 1s

�
�
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SMART HEAT
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Componenti e funzioni
12. SLEEP:
(1) Valido durante l'accensione.
(2) Il tempo di SOSPENSIONE è fissato a 8 ore e non è regolabile.
(3) Questo non è valido in modalità VENTILATORE. Quando si imposta TIMER ON o TIMER ON su TIMER OFF dopo aver
impostato la funzione SLEEP, una volta che l'impostazione del timer è riuscita, la funzione SLEEP sarà annullata; dopo aver
impostato TIMER ON o TIMER ON su TIMER OFF, non è possibile impostare la funzione SLEEP. La funzione SLEEP può essere
impostata da TIMER OFF a TIMER ON, TIMER OFF e la funzione SLEEP ha priorità nel cancellare il lato opposto.

13. HEALTH:
(1) Durante l'accensione o lo spegnimento, premere il pulsante "HEALTH" per visualizzare l'icona  sul display LCD e premere di 
nuovo il pulsante "HEALTH" per annullare.
(2) Durante lo spegnimento, premere il pulsante "HEALTH" per accedere alla modalità ventilatore, avviare l'aria bassa e la
modalità HEALTH, visualizzare l'icona      .
(3) Passare da una modalità all'altra e mantenere la funzione HEALTH.
(4) Se la funzione HEALTH è impostata, spegnere e riaccendere per rimanere in modalità HEALTH.

14. ECO:
(1) Premere il tasto ECO e il display mostrerà           .
(2) ECO è valido in tutte le modalità, viene memorizzato tra gli interruttori di tutte le modalità.
(3) La funzione ECO accensione o spegnimento è memorizzata.
15. Turbo / Silenzioso:
(1) Premere il pulsante "Turbo", l'icona del display sul display LCD remoto, l'icona del display
della velocità del ventilatore; premere il pulsante "Silenzioso", l'icona del display sul display LCD remoto, l'icona 
del display della  velocità del ventilatore.
(2) Le funzioni Turbo e QUIET non possono esistere contemporaneamente, la seconda sostituirà la prima.
(3) Se la funzione Turbo è impostata, premere il pulsante "SLEEP" per uscire da turbo, il che significa che
l'impostazione SLEEP funziona mentre si annulla la funzione turbo. Allo stesso tempo, l'icona      scompare e
viene visualizzata l'icona   ; se la funzione QUIET è impostata al momento, premere il tasto "SLEEP" mentre la
funzione QUIET è ancora mantenuta.
(4) Questa funzione è valida in modalità RAFFREDDAMENTO o RISCALDAMENTO.
(5) Le funzioni Turbo/QUIET non vengono memorizzate tra l'interruttore di tutte le modalità/lo stato di on od OFF.
=E� 8�5
(1) Premere il pulsante "IFP", fino a visualizzare   , la funzione IFP è impostata, e premere di nuovo il pulsante "IFP" per 
annullare.
(2) Premere il pulsante "Follow / Evade", fino a visualizzare  che esprime quanto segue; premerlo di nuovo, fino a 
visualizzare  che esprime l'evasione. Premerlo per la terza volta per annullare.
(3) Premendo follow/evade, l'angolo di uscita dell'aria cambierà con la posizione delle persone, quindi dopo aver impostato
queste funzioni, le icone di Incassatura a quattro lati su tutti i lati, OSCILLAZIONE su e giù e OSCILLAZIONE sinistra e
destra scompariranno
(4) Se il condizionatore d'aria si trova nello stato del flusso d'aria HEALTH, le funzioni di follow/evade sono impostate, la
funzione di flusso dell'aria HEALTH viene annullata, l'incassatura a quattro lati, le icone OSCILLAZIONE su e giù e
OSCILLAZIONE sinistra e destra scompariranno.

17. FRESH (disponibile solo per modelli specifici)

(2) Dopo aver impostato la funzione FRESH, vengono mantenute le funzioni ON od OFF.
(3) Dopo aver impostato la funzione FRESH, la funzione di commutazione della modalità viene
mantenuta.
Funzione di riscaldamento
18.10 °C (disponibile per alcuni modelli):
Questa funzione è valida solo in modalità HEAT e non è memorizzata nello stato di on od OFF.
19. HEAT (disponibile solo per modelli specifici).
(1) Quando si seleziona la modalità RISCALDAMENTO e viene visualizzata       sul display LCD, premendo il tasto "HEAT" 
è possibile annullare e impostare la funzione RISCALDAMENTO.
(2) La modalità automatica non avvierà automaticamente la funzione RISCALDAMENTO, ma può impostare o annullare la
funzione RISCALDAMENTO.
20. Timer:
(1) TIMER ON

● Premere il tasto "TIMER ON", il carattere "ON" lampeggia, premere il pulsante "+/-" per regolare, quindi premere il tasto
"OK" per confermare, se il pulsante "OK" non viene premuto entro 10 secondi, la funzione TIMER ON viene annullata.

● Se il tempo di TIMER ON è lo stesso di quello attuale, il carattere "ON" lampeggia sempre e non può essere
verificato, è necessario regolare il tempo.
● Quando il tempo di TIMER ON termina, il tempo di impostazione e il carattere "on" scompaiono.

(2) TIMER OFF
●Premere il tasto "TIMER OFF", il carattere "OFF" lampeggia, premere il pulsante "+/-" per regolare,quindi premere il
e, se il pulsante "OK" non viene premuto entro 10 secondi, la funzione TIMER OFF viene annullata.tasto "OK"

(1) La funzione FRESH è valida sotto lo stato di ON o OFF. Quando il condizionatore è spento, premere il tasto "FRESH",
l'icona        del display sul display LCD per accedere alla modalità Ventilatore e alla bassa velocità. Premere nuovamente il 
tasto "FRESH", questa funzione è annullata.
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● Se il tempo di TIMER ON è lo stesso di quello attuale, il carattere "OFF" lampeggia sempre e non può essere verificato,

Componenti e funzioni

è necessario regolare il tempo.
● Quando il tempo di TIMER OFF termina, il tempo di impostazione e il carattere "OFF" scompaiono.

(3) TIMER ON/OFF
● Dopo aver impostato TIMER ON / OFF, il telecomando giudicherà automaticamente l'ordine sequenziale di ON/OFF,
la freccia indica che quello ha eseguito i primi punti rispetto a quello eseguito per secondo.
● Dopo che il tempo dell'orologio eseguito è terminato, i caratteri corrispondenti del timer "ON/OFF" scompaiono
● Se il tempo di TIMER ON è uguale a quello di TIMER OFF e non può essere verificato, il carattere corrispondente di quest'ultimo
del tempo di impostazione lampeggia sempre, è necessario regolare nuovamente il tempo e confermare di nuovo.

● Se il tempo di TIMER ON/OFF è lo stesso di quello attuale, e non può essere verificato, è necessario regolare il tempo
e confermare nuovamente.

(i) Dopo aver impostato il timer, visualizzare prima l'impostazione del timer e quindi visualizzare l'ora, quando il timer
è attivo, il carattere "ON/OFF" è sempre visualizzato.

21. Pulsante +/-:
● Premere il pulsante "+/-", il tempo cambierà in termini di 1 minuto come unità, premendo e tenendo premuto il

pulsante cambierà rapidamente. 
22. Orologio:
● Premere il pulsante "Orologio", "Mattina" o "Pomeriggio" visualizzato al momento lampeggiano per entrare nello

stato di regolazione dell'orologio, regolare l'orologio e quindi premere "OK" per confermare.
● È valida nello stato di ON/OFF.
23. LIGHT (luce):

● Nessuna visualizzazione sul display LCD del telecomando, che viene elaborato dall'unità interna.

24. RESET (azzerare):
● Effettuare una sola operazione di ripristino quando si preme il tasto RESET

25. LOCK:

● Premere il pulsante Blocca, visualizzare il simbolo Blocca sul display  LCD, i pulsanti sul telecomando non
possono essere utilizzati, premere nuovamente il pulsante Blocca per sbloccare.

26. CODICE:

●Elaborazione per unità interna

● Funzione riservata
27. RICHIESTA DI INFORMAZIONI
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I seguenti non sono malfunzionamenti

Hua
Hua

Risoluzione dei problemi

Si sente un suono dell'acqua 
che scorre.

Quando il condizionatore d'aria viene avviato, quando il compressore 
si avvia o si arresta durante il funzionamento o quando il 
condizionatore d'aria è fermo, a volte suona "Bi-Bi-" o "Godo-Godo". 
È il suono del flusso del refrigerante e non è un problema.

Si avverte uno scricchiolio

Produce un odore.

Ciò è causato dall'espansione del calore o dalla contrazione della 
plastica.

L'aria che fuoriesce dall'unità interna a volte odora. L'odore risulta 
dagli odori di mobili, vernici, tabacco assorbiti dall'unità interna.

Durante il funzionamento, 
la nebbia bianca fuoriesce 
dall'unità interna.

In modalità RAFFREDDAMENTO o DEUMIDIFICAZIONE, è 
possibile vedere una leggera nebbia d'acqua fuoriuscire dall'unità, è 
la nebbia condensata perché l'aria interna improvvisamente 
raffreddata viene espulsa.

Passa automaticamente in modalità 
VENTILATORE durante il raffreddamento.

Per evitare che si accumuli gelo sullo scambiatore di calore 
dell'unità interna, a volte passa automaticamente in modalità 
VENTILATORE, ma tornerà presto alla modalità di raffreddamento.

Il condizionatore non può essere 
riavviato subito dopo l'arresto.
Il condizionatore d'aria non si 
avvia?

Ciò è dovuto alla funzione di auto-protezione del sistema, pertanto, 
non può essere riavviato per circa tre minuti dopo l'arresto.
Attendere tre minuti

��C
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L'aria non soffia o la velocità del ventilatore 
non può essere cambiata durante la 
deumidificazione.

Nella modalità DEUMIDIFICATORE, quando la temperatura ambiente 
diventa più alta di 2 °C rispetto all'impostazione della temperatura, l'unità 
funzionerà a intermittenza alla velocità BASSA a prescindere 
dell'impostazione del VENTILATORE

Durante il riscaldamento, il ventilatore interno 
è ancora in funzione anche se l'unità è ferma.

Per sfruttare il surriscaldamento, la ventola interna continuerà a funzionare 
per un po' di tempo dopo che l'unità si è fermata automaticamente.

Acqua o vapore generato dall'unità esterna 
durante il riscaldamento.

Ciò accade quando viene rimossa la brina 
accumulata sull'unità esterna (durante 
l'operazione di sbrinamento).

Funzionamento dello sbrinamento

Si prega di verificare le seguenti cose sul condizionatore d'aria prima di 
effettuare una chiamata di manutenzione.

L'unità non si avvia

L'alimentazione principale è accesa?

L'interruttore di alimentazione non è in 
posizione ON.

La potenza di alimentazione della 
città è normale?

L'interruttore di dispersione verso terra non è in 
azione?

Spegnere immediatamente l'interruttore di 
alimentazione e contattare il rivenditore.
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Risoluzione dei problemi
Tempi di lampeggio dei 
LED della scheda di 
circuito stampato interna

VISUALIZZATORE 
DIGITALE 
RICEVITORE I.R./�0


Malfunzionamento del 
sensore della temperatura 
ambiente dell'unità interna

/�0�

Contenuti sul 
malfunzionamento

Possibili ragioni

� � �� Sensore scollegato o rotto, o in 
posizione errata o cortocircuito

Malfunzionamento del sensore della 
temperatura dei tubi dell'unità interna� � �� Sensore scollegato o rotto, o in 

posizione errata o cortocircuito
EEPROM errato della scheda di 
circuito stampato interna� 
 �


Chip EEPROM disconnesso o guasto o programmato in 
modo errato, o scheda del circuito stampato 
danneggiata

Comunicazione anomala 
tra unità interne ed esterne� & �&

Connessione errata, cavi scollegati o impostazione 
errata dell'indirizzo dell'unità interna o alimentazione 
difettosa o malfunzionamento dell'unità bus del 
circuito stampato nel sistema MAXI

Comunicazione anomala tra 
comando a filo (RICEVITORE 
I.R.) e unità interna

� � ��
Connessione errata o comando a filo rotto 
o malfunzionamento della scheda del
circuito stampato

Malfunzionamento del 
sistema di scarico� �� �(

Il motore della pompa è scollegato o nella posizione 
errata, oppure il galleggiante è scollegato, oppure 
nel posizionatore sbagliato il ponte di cortocircuito è 
scollegato

Segnale errato attraverso zero� �� �0 Rilevato segnale errato attraverso zero
Motore del ventilatore CC 
dell'unità interna anomalo� �
 �� Motore del ventilatore CC scollegato o 

ventilatore CC o circuito danneggiati
Nota:
1. L'errore esterno può anche essere indicato dall'unità interna, il metodo di controllo come segue:
Se il codice di errore esterno è M (DECIMALE), il display del ricevitore I.R. dell'unità interna mostrerà il codice esadecimale
convertito dopo "M+20" (DECIMALE), ad esempio, se il codice di errore esterno è 2, il display del ricevitore I.R. dell'unità
interna lampeggerà il codice di errore 16 (2 → 2 + 20 = 22 → modifica il decimale 22 al codice esadecimale, ottenendo 16)
2. LED4 è un rosso sulla scheda interna, LED1 è giallo.
3. Per ulteriori dettagli sull'errore dell'unità esterna, consultare l'elenco di risoluzione dei problemi dell'unità esterna.

Risoluzione dei problemi
Raffreddamento o riscaldamento insufficienti

Il comando operativo è 
regolato come richiesto

Filtro dell'aria troppo 
sporco?

Serranda di oscillazione 
orizzontale verso l'alto? (in 
modalità 
RISCALDAMENTO)

Esistono ostacoli 
all'ingresso o all'uscita 
dell'aria?

Porta o finestra aperta?

Raffreddamento insufficiente

Qualche altra 
fonte di 
calore nella 
stanza?

Luce solare 
diretta nella 
stanza?

Troppo affollato 
nella stanza?

Aria fredda emessa (durante il riscaldamento)
Quando il condizionatore d'aria non funziona correttamente dopo aver controllato 
gli articoli sopra menzionati o quando si osserva il seguente fenomeno, 
interrompere il funzionamento del condizionatore d'aria e contattare il rivenditore.
1) Il fusibile o l'interruttore spesso si spengono.
2) L'acqua cade durante l'operazione di raffreddamento o deumidificazione.
3) C'è un'irregolarità nel funzionamento o si ascolta un suono anomalo.
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Manutenzione
Pulire l'unità

Spegnere l'interruttore di alimentazione. Non maneggiare con una mano 
bagnata. Non usare acqua calda o liquidi volatili.

NOTA: Per informazioni dettagliate consultare il rivenditore

Premere l'interruttore di 
inclusione in base alla direzione 
della punta della freccia.

Prendere la griglia della 
presa d'aria

Non danneggiare il filtro dell'aria, o potrebbe causare 
problemi
Se l'ambiente in cui l'aria condizionata funziona è pieno 
di polvere, il filtro dell'aria dovrebbe essere lavato con la 
maggiore frequenza possibile (di solito due volte a 
settimana).

Lavaggio del filtro dell'aria

Prendere la griglia della presa d'aria1.

Guardare l'immagine, premere verticalmente i due 
interruttori di inclusione per farlo avvicinare alla griglia 
laterale, quindi sollevarlo per circa 45° per rimuovere la 
griglia di ingresso dell'aria verso il basso.

2.Rimuovere il filtro dell'aria (figura 2)
Premi il bordo esterno della griglia di ingresso dell'aria con
il pollice, allo stesso tempo, estrai leggermente il bordo
inferiore della rete del filtro con l'indice, in modo che la
rete del filtro possa separarsi dall'interruttore di inclusione
per consentirci di ottenerla facilmente

Immagine 1

Immagine 2

Il bordo inferiore 
della rete del filtro

L'orlo della griglia di 
ingresso dell'aria

PS: le foto sopra sono solo modelli, fare riferimento al vero 
macchinario.

DE

DFF

Pulire la griglia di ingresso dell'aria

(4). Pulisci

Utilizzare una spazzola morbida, 
acqua e detergente neutro per pulire, 
quindi eliminare l'acqua.

Quando c'è troppa polvere
Utilizzare la ventola di ventilazione o 
spruzzare direttamente il detergente 
speciale per la cucina sulla griglia di 
ingresso dell'aria, 10 minuti dopo 
usare acqua per pulire.

(5). Installare la griglia di aspirazione dell'aria.

(1). Aprire la griglia di aspirazione 
dell'aria.
Tirare le due maniglie 
contemporaneamente, estraendole 
lentamente. (quando si chiude, la 
procedura è invertita).

(2). Rimuovere il filtro dell'aria
Fare riferimento a "Pulizia del filtro 
dell'aria".

Riferendosi alla procedura 3.

(6). Installare il filtro dell'aria

Fare riferimento a "Pulizia del filtro dell'aria".

(7). Chiudere la griglia di ingresso dell'aria

Avviso:
Non usare l'acqua calda oltre i 50 °C 
per pulire per evitare scolorimenti o 
deformazioni.

#$��

(3). Rimuovere la griglia dalla 
presa d'aria.
Aprire la griglia della presa d'aria per 
45, sollevarla.

Riferendosi alla procedura 1.
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Manutenzione

NOTA
La parte interna dell'unità interna deve essere pulita. 
Consultare il rivenditore, poiché la pulizia deve essere 
eseguita dal tecnico. Nell'operazione di raffreddamento, 
scaricare l'acqua di scarico del sistema nella stanza.

Manutenzione stagionale 
Manutenzione post-stagione

 
 

 
 

Pulire il filtro dell'aria, l'unità 
interna e l'unità esterna e coprire 

Utilizzare l'unità con la modalità 
VENTOLATORE in un giorno
ideale per circa mezza giornata per
asciugare bene l'interno dell'unità.
Interrompere il funzionamento e
spegnere l'interruttore di
alimentazione. L'energia elettrica 
viene consumata anche se il 
condizionatore è spento.

l'unità con uno spolverino.

Manutenzione pre-stagione

Verificare che non vi siano ostacoli 
che bloccano l'ingresso dell'aria e 
l'uscita dell'aria dell'unità interna ed 
esterna per evitare di ridurre 
l'efficienza operativa.

Assicurarsi di installare il filtro dell'aria, assicurarsi che il filtro 
dell'aria non sia sporco. In caso contrario, potrebbero 
verificarsi danni alla macchina o malfunzionamenti dovuti alla 
polvere all'interno dell'unità
Per prevenire il compressore quando 
si avvia in modalità 
RISCALDAMENTO, attivare 
l'interruttore di alimentazione 2 ore 
prima della messa in funzione, 
inoltre, mantenere sempre 
l'interruttore di alimentazione acceso 
durante l'uso del sensore.

Indicazioni essenziali per il cliente

Si prega di installare il condizionatore d'aria in base ai requisiti specificati in questo manuale per garantire il corretto 
funzionamento del condizionatore d'aria.
Fare attenzione a non graffiare la superficie durante lo spostamento del condizionatore d'aria.
Si prega di conservare il manuale di installazione per riferimenti futuri in caso di manutenzione e modifica del luogo di installazione. 
Dopo l'installazione, si prega di utilizzare il condizionatore d'aria secondo le specifiche nel manuale di istruzioni.

Indicazioni d'uso

Regolare la direzione del flusso 
d'aria adeguata

Evitare la luce solare diretta e il flusso d'aria

Mantenere la temperatura interna corretta Troppo 
freddo o caldo non fa bene alla salute. Inoltre, 
comporterà un consumo eccessivo di energia elettrica.

D��� H 
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Utilizzare efficacemente il timer.
Usando la modalità TIMER, è possibile impostare la 
temperatura della stanza su una temperatura adeguata al 
risveglio o al ritorno a casa 

Indicazioni essenziali per il cliente
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Fare riferimento al modello di carta quando si installa l'unità.

Significati di avvertimento e attenzione:

Se non viene osservato, potrebbero verificarsi lesioni gravi o addirittura la morte.

Potrebbero verificarsi ferite di persone per danni dell'apparecchio se non viene osservata.

PRECAUZIONI
Per garantire un'installazione corretta, leggere attentamente le "Precauzioni" prima di lavorare. Dopo l'installazione, 
avviare correttamente l'unità e mostrare ai clienti come utilizzare e mantenere l'unità.

L'installazione deve essere eseguita da professionisti, non installare l'unità da soli. L'installazione errata causerà 
perdite d'acqua, scosse elettriche o incendi.
Installare l'unità come da manuale. L'installazione errata causerà perdite d'acqua, scosse elettriche o incidenti di 
incendio.
Assicurarsi di utilizzare accessori e parti specificati. In caso contrario, potrebbero verificarsi perdite d'acqua, scosse 
elettriche, incidenti di incendio o caduta dell'unità.
L'unità dovrebbe essere posizionata in un luogo abbastanza forte da sostenere l'unità. Oppure, l'unità cadrà giù 
causando lesioni.
Quando si installa l'unità, prendere in considerazione tempeste, tifoni, terremoti. L'installazione errata può causare la 
caduta dell'unità.
Tutto il lavoro elettrico deve essere eseguito da personale esperto secondo il codice locale, i regolamenti e questo 
manuale.
Utilizzare un cavo esclusivo per l'unità. L'installazione errata o il filo elettrico sottodimensionato possono causare 
scosse elettriche o incidenti di incendio.
Tutti i fili e il circuito devono essere sicuri. Usare il filo esclusivo fissato saldamente. Assicurarsi che la forza esterna 
non influenzi la morsettiera e il cavo elettrico. Scarso contatto e installazione possono causare incidenti di incendio.
Disporre il cavo correttamente quando si collega l'alimentazione interna ed esterna. Fissare saldamente il 
copriterminale per evitare il surriscaldamento, le scosse elettriche o addirittura un incendio.
Nel caso in cui si siano verificate perdite di refrigerante durante l'installazione dell'unità, mantenere una buona 
ventilazione nella stanza.
Il gas velenoso si verificherà in caso di incendio.
Controllare l'unità al momento dell'installazione. Assicurarsi che non ci siano perdite. Il refrigerante induce gas 
velenoso quando incontra la fonte di calore come riscaldatore, forno, ecc.
Disattivare l'alimentazione prima di toccare la morsettiera.

ATTENZIONE
L'unità deve essere collegata a terra. Ma la messa a terra non deve essere collegata alla tubatura dell'acqua del gas, 
alla linea telefonica. Una messa a terra insufficiente può causare scosse elettriche.
Assicurarsi di installare un interruttore di dispersione per evitare scosse elettriche.
Disporre il drenaggio dell'acqua secondo questo manuale. Coprire il tubo con materiali isolanti nel caso in cui possa 
verificarsi la rugiada. L'installazione inadeguata del drenaggio dell'acqua causerà perdite d'acqua e bagnerà i mobili.
Per mantenere una buona immagine o ridurre il rumore, mantenere almeno 1 m dalla radio T.V., quando si installa 
l'unità interna ed esterna, il cavo di collegamento e la linea di alimentazione. (Se l'onda radio è relativamente forte, 1 
m non è sufficiente per ridurre il rumore).
Non installare l'unità nei seguenti luoghi:
(a) In presenza di nebbia di olio o gasolio, come la cucina, o, quando le parti in plastica possono essere invecchiate, o
in caso di perdite d'acqua.
(b) Dove c'è gas corrosivo. Il tubo di rame e la parte saldata possono essere danneggiati a causa della corrosione,
causando perdite.
(c) Dove c'è una forte radiazione. Ciò influirà sul sistema di controllo dell'unità, causando malfunzionamenti dell'unità
(d) In presenza di gas infiammabili, sporcizia e sostanze volatili (diluente, benzina), questi materiali potrebbero
causare incidenti di incendio.

Precauzioni per il personale di installazione 

Ricordarsi di mostrare ai clienti come utilizzare l'unità.

AVVERTENZA:

ATTENZIONE

AVVERTENZA:

Procedura d'installazione
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(3) Installare il bullone di sospensione.
Controllare se il luogo di installazione è abbastanza forte da contenere il peso. Adottare le misure necessarie nel caso in cui non
sia sicuro. (La distanza tra i fori è indicata sul cartamodello. Fare riferimento al modello di carta per cui è necessario rinforzare il
luogo)

Con il consenso dell'utente, il luogo di installazione deve:
Essere sufficiente per sopportare il peso delle unità, con circolazione d'aria. 
Evitare le radiazioni dirette da fonti di calore o altre fonti di calore. 
Facilitare il drenaggio della condensa. Anche i fori nella parete devono facilitare il drenaggio. Essere 
tale che il rumore e l'aria calda non disturbino i vicini.
Essere liberi da forti nevicate in inverno.
Consentire alle prese d'aria e agli sbocchi di essere privi di barriere.
Non consentire alle prese d’aria di affrontare direttamente un flusso d'aria forte.
Facilitare l'installazione ai quattro angoli, con 1 m di spazio sopra l'unità.
Essere conveniente per la manutenzione e la riparazione.
Per l'installazione di più unità, deve essere garantito spazio sufficiente per evitare cortocircuiti.
Il condizionatore d'aria non deve essere montato su un telaio metallico non dedicato (ad esempio rete 
anti-furto).
Quando l'unità esterna è installata su un lato della strada, la sua altezza non deve essere inferiore a 
2,5 m.

�
�
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Spazio richiesto per l'installazione (unità: mm)

(4) Selezione del luogo di installazione dell'unità esterna
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 1    PRIMA DELL'INSTALLAZIONE <Non gettare gli accessori fino a comp>

��� Altezza del soffitto
L'unità interna può essere installata a soffitto di 2,5-3 m di altezza. (Fare riferimento a Impostazioni locali e 
manuale di installazione del pannello di ornamento.) 

(1) Il luogo di installazione deve soddisfare i seguenti punti ed essere concordato dai clienti:
Luogo in cui può essere assicurato il corretto flusso d'aria.
Nessun blocco al flusso d'aria.
Il drenaggio dell'acqua è regolare.
Luogo abbastanza forte da sostenere il peso dell'unità.
Luogo in cui l'inclinazione non è evidente sul soffitto.
Abbastanza spazio per la manutenzione.
La lunghezza delle tubazioni dell'unità interna ed esterna è entro i limiti. (Fare riferimento al Manuale di installazione per unità
esterna.)
Unità interna ed esterna, cavo di alimentazione, cavo inter-unità sono ad almeno 1 m di distanza dalla radio T.V. Questo è utile per
evitare disturbi e disturbi dell'immagine. (Anche se m viene mantenuto, il rumore può ancora apparire se l'onda radio è forte)

< SELEZIONE DEL LUOGO D'INSTALLAZIONE

Determina il modo di trasportare l'unità nel luogo di installazione.
Non rimuovere l'imballaggio finché l'unità non raggiunge il luogo di installazione.
Se il disimballaggio è inevitabile, proteggere l'unità correttamente.

Procedura d'installazione

Modello H

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）
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Unità interna

       Prima dell'Installazione 
(1) Relazioni di posizione tra l'apertura del soffitto e la vite di sospensione

(2) Completare tutti i tubi (per refrigeranti e drenaggio) e i
cavi (per il collegamento di unità interne ed esterne) da
collegare all'unità interna prima dell'installazione in modo
che possano essere collegati all'unità interna
immediatamente dopo l'installazione.
(3) Installare le viti di sospensione

Per sostenere il peso dell'unità, utilizzare bulloni di
fondazione su soffitti esistenti o bulloni incorporati, bulloni 
sepolti o altre parti fornite in loco su soffitti nuovi. Prima di 
continuare l'installazione, regolare la distanza dal soffitto.

Nota: Tutte le parti di cui sopra devono essere fornite 
sui siti di installazione.
Il diametro delle viti di sospensione è M10.

��
=�

��
�

<Esempio di installazione>

Solaio

Bullone
Dado lungo o accoppiamento 
filettato Vite di sospensione (M10)

Soffitto

Nota:
La sovrapposizione tra il soffitto e il pannello decorativo deve essere di 30 mm o oltre. La distanza tra l'unità interna e il 
soffitto deve essere pari o inferiore a 20 mm. Se è superiore a 20 mm, aggiungere i materiali del soffitto a ■ o riparare 
il soffitto.

(!���

Distanza tra unità interna e soffitto ≤ 20

Sovrapposizione tra soffitto e pannello 
di ritaglio ≥ 30

��
�

�

Staffa di sospensione

Distanza tra unità 
interna e soffitto ≤ 20

Sovrapposizione tra 
soffitto e pannello di 
ritaglio ≥ 30

Modello �

�''

�
�

Procedura d'installazione

765(spaziatura della vite di sospensione)

850 (unità interna)

890 (apertura soffitto)

950 (pannello di ritaglio)
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Pannello di ritaglio
ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）
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Unità interna

(1) Installazione dei tubi di scarico

Il diametro del tubo di scarico deve essere maggiore o uguale a quello del tubo di collegamento.
(Tubo PE: misura: 25 mm; D.E: .: 32mm)
Il tubo di scarico deve essere corto e presentare una pendenza verso il basso di almeno 1/100 per evitare sacche.
Se è impossibile fornire una pendenza sufficiente al tubo di scarico, è necessario installare un tubo di scarico. Per
evitare di piegare il tubo di scarico, i ganci devono essere tenuti a 1-1,5 m di distanza l'uno dall'altro.

Pendenza superiore a 1/100

�(����

Utilizzare il foro di drenaggio e il morsetto.
Inserire il tubo di scarico nella presa di scarico fino a raggiungere il nastro bianco. Quindi stringere il morsetto. Per 
l'isolamento termico, avvolgere il tubo di scarico con guarnizioni di tenuta. Fornire isolamento termico al tubo di 
scarico interno.

C Installazione del tubo di scarico
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Morsetto

Nastro (bianco) Tubo di scarico

Inferiore a 4 mm

(accessorio

Guarnizione di tenuta di grandi dimensioni )

Morsetto 
(accessorio)

Procedura d'installazione

(1) installazione temporanea dell’unità interna
Attaccare i ganci alle viti di sospensione e assicurarsi di

utilizzare dadi e rondelle sulle estremità superiore e inferiore dei 
ganci in modo da fissarli saldamente. Una piastra di fissaggio 
della rondella (da fornire in loco) può impedire la caduta della 
rondella.
<Lavoro ai soffitti>
2) Regolare le unità in posizioni di installazione appropriate.
Fare riferimento a "(3) Preparazione prima dell'installazione".

(3) Uniformità corretta delle unità del condizionatore d'aria.
L'unità interna è dotata di una pompa di drenaggio

integrata e un interruttore a galleggiante. Uniformità corretta 
con un tubo in polietilene pieno o pieno d'acqua.

Nota: se l'unità si inclina verso la direzione inversa del flusso 
di condensa, l'interruttore a galleggiante non può funzionare 
normalmente e si verificheranno perdite d'acqua.

(4) Estrarre la piastra di fissaggio originale per evitare che
la rondella cada e serrare i dadi.

(5) Rimuovere il cartone di installazione.

A  Installazione dell’unità interna 
Sequenza di installazione sul nuovo soffitto: (1)→(2)→(3)→(4)→(5)→(6) 
Sequenza di installazione sul nuovo soffitto: (1)→(3)→(4)→(5)

Corretto Errato



1. Prima dell'Installazione

Avvertenza
Il pannello di ritaglio deve essere messo su materiali tampone quando
viene disimballato per evitare di essere graffiato da oggetti duri.

Confermare i seguenti accessori forniti con il prodotto:
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Unità interna

Tubo di scarico confluente al giunto a T
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Entro 300 mm 

Tubo di scarico

Morsetto
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Drenare il tubo 
di 
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La dimensione del tubo di scarico confluente selezionato deve essere adeguata alla capacità operativa delle 
unità.(2) Controllare che il drenaggio avvenga senza intoppi dopo l'installazione.

Controllare il drenaggio riempiendo lentamente l'acqua da 1200cc dall'uscita dell'aria o dal foro di ispezione.

E Istruzioni di installazione per Pannello Integrato del condizionatore

Per i modelli di alimentazione trifase: 1UH125P1ERK, 
1UH140P1ERK Cavo di alimentazione: H05RN-F 5G 
2,5mm2 Cavo di collegamento per interni ed esterni: 
H05RN-F 4G 2.5mm2

Morsettiere 
unità esterne

Morsettiere 
unità interne

Alimentazione 
elettrica: 
380-415V,3N~
50/60Hz

� � �

� � �

� 1 � �

Bullone (M5*25) Qtà: 4           Qtà della guarnizione: 4

Collegare e fissare il cavo di alimentazione, cavo di collegamento interno-esterno come segue:

Morsettiere 
unità esterne

Morsettiere 
unità interne

Alimentazione 
elettrica: 1PH, 
220-240V~,50/6
0Hz

/ � � � �

� � �

Per i modelli di alimentazione monofase: 
1UH071N1ERG,1UH090N1ERG,1UH105N1ERG, 
1UH125P1ERG,1UH140P1ERG
Cavo di alimentazione: H05RN-F 3G 4.0mm2
Cavo di connessione interna ed esterna: H05RN-F 4G 
2.5mm2

Tubo di scarico

75
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ot
to

50
0 
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tto

Procedura d'installazione
<Precauzioni per il tubo di sollevamento dello scarico>
Il tubo di sollevamento dello scarico deve essere installato il più in basso possibile.
Il tubo di sollevamento dello scarico deve essere perpendicolare all'unità e non più lontano di 300 mm dall'unità

Nota:
 La pendenza del tubo di scarico accessorio deve essere entro 75 mm in modo che l'uscita di scarico non 
sopporti necessariamente una forza esterna eccessiva.
 Se più tubi di scarico si uniscono, installarli come segue.
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Attenzione! Assicurarsi di eseguire qualsiasi operazione durante lo spegnimento.

Unità slave 8

Unità slave 14
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Indirizzo del comando a filo
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Unità interna pilota
Unità slave 1
Unità slave 2
Unità slave 3

Unità slave 15

A. Un comando a filo controlla un'unità interna B: Controller a doppio filo controllano un'unità interna

Unità interna

� � ( � � ( (�� (��

Cassetta 1 Cassetta N

(�� (��

Cassetta 16

(�� (��

Cassetta 15

(�� (��

Cassetta 2
(��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(�

Unità di 
controllo a filo

Istruzioni per il cablaggio del comando a filo

Per il comando a filo connettersi con la cassetta
Passaggio 1: La connessione di cablaggio tra 1. comando a filo - l'unità mpilota (collegata direttamente al comando a filo), 
2. Unità pilota- unità slave, 3. unità slave-unità slave deve essere una corrispondenza uno a uno di tutte e tre le linee.

Il cablaggio di connessione è il seguente e la max quantità delle unità interne collegate è 16.

Nota:
1) I lati schermati della linea di comunicazione devono essere collegati come una catena a margherita dalla prima
unità pilota all'ultima unità slave.
2) Lo strato di schermatura della linea di comunicazione deve essere messo a terra alla fine dell'ultima unità slave.
Step2
Impostare l’interruttore delle luci di posizione BM3 e l'unità interna devono essere impostati secondo la seguente
tabella: �*�

Unità slave 4
Unità slave 5
Unità slave 6
Unità slave 7

Unità slave 9
Unità slave 10
Unità slave 11
Unità slave 12
Unità slave 13
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C. Metodo di connessione per UN comando a filo con unità interne MULTIPLE

� � (
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Unità di 
controllo a 

filo

Cassetta

� � (
(��

Unità di 
controllo a 

filo

Unità di 
controllo a 

filo

Cassetta

"1" sta per ACCESO, "0" sta per SPENTO.
Nota:
La precedente fase 1, fase 2 e fase 3 devono essere effettuate in stato di spegnimento.
I terminali di alimentazione L1 L2 di tutte le unità esterne devono essere nella stessa sequenza di fase.

Procedura d'installazione
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1.Installation
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(3) Installazione del pannello

PannelloCopertura ritaglio angolare

Passaggio 2: 
Aprire la griglia 
della presa 
d'aria per farla 
arrivare a 45° 
rispetto al 
pannello.

Passaggio 3: 
Spingere 
delicatamente 
la griglia di 
ingresso 
dell'aria nella 
direzione 
della freccia.


��

Alloggiamento
Unità interna 

Tubo di scarico

2x ganci a forma
di U.

Pannello di ritaglio
4x Bulloni (M5 * 25) 
(incluse guarnizioni)

Tubo del refrigerante

2) Estrarre i due (2) ganci a U sull'unità interna dalla parte
inferiore.
3) Regolare la direzione del pannello per incidere il lato
dell'angolo con "Lato tubo" in modo coerente con il tubo del
refrigerante dell'unità interna e incidere il lato dell'angolo
con "Lato scarico" in modo coerente con il lato di scarico
dell'unità interna. Quindi appendere i 2 ganci sul lato interno
del pannello sui 2 ganci a forma di U dell'unità interna.
4) Fissare infine il pannello sull'unità interna con i bulloni (M5
* 25) e le guarnizioni fornite con l'unità.
Attenzione: Le guarnizioni devono essere utilizzate per il
fissaggio, altrimenti il pannello potrebbe staccarsi facilmente.

	

�

�

�

Fermo

Fermo

Fermo

Fermo

5) Quando si serrano i quattro (4) bulloni, assicurarsi che
non vi sia gioco tra il sedile di fissaggio del pannello sul
lato dell'unità interna e il sedile di fissaggio del pannello
sul lato del pannello. Vale a dire: i bulloni devono essere
completamente serrati (vedere * nella figura). Se c'è
gioco, possono verificarsi perdite d'aria o perdite d'acqua.

Condensa d'acqua, gocciolamento d'acqua

Fuoriuscita 
d'aria

Inquinamento 
soffitto

Attenzione:
Un serraggio inadeguato dei bulloni comporterebbe 

i guasti mostrati nella figura seguente.

Dopo aver stretto i bulloni, se c'è gioco tra il soffitto e il 
pannello di ritaglio, regolare l'altezza dell'unità interna.

Unità internaProcedura d'installazione

�

Sedile di fissaggio del 
pannello (lato unità 
interna)

Sedile di 
fissaggio del 
pannello 
(lato 
pannello)Pannello di ritaglio

Soffitto

Il gioco non 
è consentito

Griglia di aspirazione dell'aria 

Passaggio 1: Aprire i due bottoni nella direzione della freccia.

1) Rimuovere i quattro (4) pannelli di ritaglio dell'angolo. Metodo di
rimozione: Capovolgere i fermi del pannello di ritaglio angolare
nell'ordine di ①②③④ , come mostrato nella seguente figura. La
direzione di lancio è indicata dalle frecce. Quindi è possibile
rimuovere il pannello di ritaglio angolare.



Se il livello di elevazione dell'unità interna e del tubo di 
scarico non sono influenzati, è possibile regolare l'altezza 
dell'unità interna attraverso il poro dell'angolo sul pannello 
di ritaglio. Mantenere l'unità orizzontale nel processo di 
regolazione, altrimenti è facile che si verifichi una perdita 
d'acqua.

Non far oscillare la lama della feritoia con la mano, 
altrimenti il meccanismo della lama verrebbe danneggiato.

6) Collegamento del pannello di ritaglio. Collegare il
terminale di uscita nero del pannello al terminale di uscita
nero dell'alloggiamento dell'unità interna.

7) Al termine dell'installazione del pannello, fissare i
quattro (4) pannelli di ritaglio angolare.

Appendere e stringere la cinghia del pannello di
ritaglio angolare sulla catena del pannello di ritaglio, 
come mostrato nella figura.

Fissare il pannello di ritaglio angolare sul pannello 
di ritaglio.

8) Installazione della griglia di ingresso dell'aria.
Installare la griglia di ingresso dell'aria con le fasi opposte a
quelle per la rimozione.
Per riferimento
Il metodo per rimuovere i pannelli di ritaglio angolari
quando l'installazione del pannello di ritaglio è completa:
1) Inserire un cacciavite dritto nella tacca . Ruotare
delicatamente il cacciavite verso il basso e inserirlo
lentamente, quindi spostarlo verso l'alto e verso il basso
per ridurre l'angolo.
2) Ridurre l’angolo 1 e 2 nello stesso modo.
3) Sfilare con la mano il pannello di ritaglio angolare.

�

�

�

Cacciavite dritto

Pannello di ritaglio angolare

��

Unità internaProcedura d'installazione

Pannello di ritaglio angolare
Unità interna

Pannello di ritaglio

Terminale di 
collegamento che si 
collega al lato 
dell'unità interna
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Durante lo spostamento, per smontare e reinstallare il condizionatore d'aria, contattare il rivenditore per l'assistenza tecnica.

Nel materiale di composizione dell'aria condizionata, il contenuto di piombo, mercurio, cromo esavalente, bifenili polibromurati 
e etere di difenile polibromurato non è superiore allo 0,1% (frazione di massa) e il cadmio non è superiore allo 0,01% (frazione 
di massa).
Si prega di riciclare il refrigerante prima di rottamare, spostare, impostare e riparare il condizionatore d'aria, la cui rottamazione 
deve essere eseguita da personale qualificato.

Test di funzionamento
Controllare elementi
1. Unità interna

Il funzionamento di ciascun pulsante sul telecomando è normale?
Ogni lampada si accende normalmente?
I deflettori di direzione del flusso d'aria non funzionano
normalmente?Lo scarico è normale?

2.Unità esterna
C'è rumore anormale e vibrazione durante il funzionamento?
Il rumore, il vento o il drenaggio dell'acqua dell'unità disturbano i
vicini?C'è qualche perdita di gas?

Guida del cliente
Spiegare quanto segue al cliente in conformità con il manuale operativo:
(1) Metodo di avvio e arresto, commutazione delle operazioni, regolazione della temperatura, timer, commutazione
del flusso d'aria e altre operazioni dell'unità di controllo remoto.
(2) Rimozione e pulizia del filtro dell'aria e come utilizzare i deflettori dell'aria.
(3) Fornire i manuali operativi e di installazione al cliente.

Test di funzionamento

1. Prima di iniziare il test (per i modelli con pompa di calore)
Verificare se l'interruttore di alimentazione (interruttore principale) dell'unità è stato acceso
per oltre 12 ore per alimentare il riscaldatore del carter prima del funzionamento.

2. Test di funzionamento

Far funzionare l'unità continuamente per circa 30 minuti e controllare quanto segue.
Pressione di aspirazione al giunto di controllo della valvola di servizio per il tubo del gas. 
Scaricare la pressione sul giunto di controllo sul tubo di scarico del compressore. 
Differenza di temperatura tra l'aria di ritorno e l'aria di immissione per l'unità interna.

ATTENZIONE
QUESTA UNITÀ VERRÀ AVVIATA IMMEDIATAMENTE SULL'ATTIVITÀ "ACCESO" QUANDO L'ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA È FORNITA. ASSICURARSI DI ESEGUIRE IL FUNZIONAMENTO "SPENTO" PRIMA CHE L'ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA SIA SCOLLEGATA PER LA MANUTENZIONE

Questa unità ha una funzione di sistema di riavvio automatico dopo aver ripristinato l'interruzione di energia.

Spostare e rottamare il condizionatore d'aria



Operazione
Wi-Fi
•Il diagramma dell'architettura del sistema

•L'ambiente dell'applicazione
Sono necessari uno smartphone e un router wireless.
Il router wireless deve essere in grado di connettersi a Internet.
Lo smartphone deve avere un sistema IOS oAndroid:

Sistema IOS
necessita di supporto IOS9.0 o superiore

Sistema Android
necessita di supporto Android 5.0 o superiore

•Metodo di configurazione

Premere il pulsante HEALTH, il telecomando mostrer

Scansiona il codice QR qui sotto per scaricare l' APP " hOn ". Per altre opzioni di download: si prega di ricercare l’APP
hOn su:
-App Store (IOS)
-Google Play (Android)
-Huawei AppGallery (Android)
Dopo il download dell'app, registrati, collega il condizionatore d'aria e divertiti a usare hOn per
gestire il tuo dispositivo.
Fai riferimento alla sezione AIUTO all'interno dell'APP per maggiori dettagli su come
registrarsi, collegare l'unità e altre operazioni.

Funcionamiento HEALTH (questa funzione non è disponibile su alcuni modelli)
à , quindi raggiungere la funzione silenzioso.

Premere di nuovo il pulsante HEALTH, la funzione silenzioso verrà annullata.
Funzione di sterilizzazione UV: La lampada UV utilizza la banda C con il più efficace effetto di sterilizzazione nelle
radiazioni ultraviolette, per rimuovere microrganismi nocivi come i batteri presenti nell'aria, con notevole effetto di aria
sana e pulita.

Attenzione:
1. Si consiglia di attivare la funzione di sterilizzazione UV per 1-2 ore al giorno, il che influirà sulla durata della
lampada UV.
2. Non guardare direttamente la lampada UV o toccarla con la mano quando la funzione di sterilizzazione è attiva.
Spegnere la funzione di sterilizzazione prima di aprire il pannello.
3. Quando la funzione di sterilizzazione è attiva, una luce blu può apparire vicino alla ripresa dell'aria del
condizionatore
4. La lampada UV sarà accesa dopo l'avvio della ventola interna e l'attivazione della funzione «Health»
5. Per il metodo di impostazione specifico, consultare il manuale del telecomando o del telecomando a filo.
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Ce produit doit uniquement être installé ou entretenu par du personnel qualifié.
Veuillez lire ce manuel avec attention avant l’installation. Cet appareil électrique est 
rempli de R32.
Bien conservez ce manuel pour référence ultérieure.
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Gardez ce manuel à un endroit où l’utilisateur peut le trouver facilement

ATTENTION
N’utilisez pas de moyens d’accélérer le processus de dégivrage ou de nettoyage, autre que ceux recommandés par le 
fabricant
L’application doit être stockée dans une pièce sans sources d’ignition en fonctionnement permanent (par exemple : 
des flammes nues, des appareils à gaz ou un chauffage électrique en fonctionnement).
Ne pas percer et ne pas taper.
Ayez conscience que des réfrigérants peuvent ne pas avoir d’odeur.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou une 
personne qualifiée de manière similaire afin d’éviter tout danger.
Cet appareil électrique peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ayant un manque d’expérience et de connaissances à condition 
qu’elles soient supervisées ou guidées concernant l’utilisation de l’appareil électrique de manière sûre et comprennent 
les risques encourus. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’appareil électrique. Le nettoyage et l’entretien 
utilisateur ne devraient pas être effectués par des enfants sans supervision.
La méthode de câblage devrait être cohérence avec les normes locales de câblage
Tous les câbles doivent posséder un certificat d’authentification européen. Au cours de l’installation, lorsque les 
câbles de raccord lâchent, il doit y avoir une assurance que le câble de terre est le dernier à casser. Le disjoncteur 
antidéflagrant du climatiseur devrait comporter un interrupteur omnipolaire. La distance entre ses deux contacts ne 
devrait pas être inférieure à 3 mm. De tels moyens de déconnexion doivent être incorporés dans le câblage.
Assurez-vous que l’installation est faite conformément aux réglementations locales de câblage et par des 
professionnels.
Assurez-vous que la connexion à la terre est correcte et fiable.
Un disjoncteur de fuite antidéflagrant doit être installé.
N’utilisez pas de réfrigérant autre que celui indiqué sur l’unité extérieure (R32) lors de l’installation, du déplacement 
ou d’une réparation. L’utilisation d’autres réfrigérants peut provoquer des troubles ou des dégâts de l’unité, et des 
blessures personnelles.
L’installation et la maintenance de ce produit devraient être effectuées par un professionnel, qui a été formé et certifié 
par une organisation de formation internationale qui est accréditée à enseigner les normes de compétences 
nationales associées qui peuvent être définies par la législation.
Les connecteurs mécaniques utilisés à l’intérieur devraient respecter la norme ISO 14903. Lorsque des connecteurs 
mécaniques sont réutilisés à l’intérieur, les pièces de scellement devraient être renouvelées. Lorsque des joints 
évasés sont réutilisés à l’intérieur, la pièce évasée devrait être refabriquée.
Cet appareil électrique est prévu pour être utilisé par des experts ou des utilisateurs entraînés dans des boutiques, 
dans le domaine de l’industrie légère ou dans des fermes, ou pour une utilisation commerciale par des personnes du 
métier.
Déconnectez l’appareil électrique de sa source d’alimentation pendant le service de maintenance et lors du 
remplacement de pièces.

Lisez les précautions indiquées 
dans ce manuel avec attention 
avant de faire fonctionner l’unité.

Cet appareil est rempli de R32.

Indicateur de service; lisez le 
manuel technique.

Lisez le manuel de l’opérateur



ATTENTION
• Une connexion brasée, soudée ou mécanique devrait être faite avant d’ouvrir les valves pour permettre au

réfrigérant de s’écouler entre les différentes parties du système de réfrigération. Une vanne de vide devrait
être fournie pour évacuer le tuyau d’interconnexion et/ou toute partie du système de réfrigération non
chargée.
La pression de fonctionnement maximale est de 4,3 MPa.
Cette pression de fonctionnement maximale devrait être considérée lors de la connexion de l’unité
extérieure et de l’unité intérieure.
Le réfrigérant adapté à l’unité intérieure est le R32 ou le R410A. L’unité intérieure devrait uniquement être
connectée à l’unité extérieure adaptée au même réfrigérant.
L’unité est une unité partielle de climatiseur, conforme aux exigences des unités partielles pour les normes
internationales, et doit uniquement être connectée à d’autres unités qui ont été confirmées comme
conformes aux exigences correspondantes des unités partielles des normes internationales.
Le niveau de pression du son pondéré par A est inférieur à 70 dB.
La quantité de charges maximale de réfrigérant (en kg), et la surface au sol minimale (m2) de la pièce
dans laquelle l’unité intérieure sera installée sont spécifiés dans le tableau de la page 10.
La tuyauterie devrait être protégé des dégâts physiques et, dans le cas des réfrigérants inflammables, ne
devrait pas être installée dans un espace non ventilé, si l’espace est plus petit que celui spécifié dans le
tableau de la page 10.
L’installation de la tuyauterie devrait être à un minimum.
Une conformité avec les réglementations nationales sur le gaz devrait être respecté.
Les raccords mécaniques devraient être accessibles à des fins de maintenance.
La manipulation, l’installation, le nettoyage, la maintenance et l’élimination du réfrigérant devrait être
effectués rigoureusement conformément aux spécifications des pages suivantes.
Attention: Garder toutes les ouvertures de ventilation requises exemptes de toute obstruction.
Remarque : La maintenance devrait uniquement être effectuée comme recommandé par ce manuel
d’instruction.
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CE
Tous les produits sont conformes à ce qui suit
Disposition européenne :
- Directive de basse tension
- Compatibilité électromagnétique

ROHS
Les produits sont conformes aux exigences de la directive 
2011/65/UE du Parlement européen et du Conseil sur la 
restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques (la directive 
européenne RoHS)

WEEE
Conformément à la directive 2012/19/UE du Parlement 
européen, nous informons le consommateur sur les exigences 
d'élimination des produits électriques et électroniques.

EXIGENCES D'ÉLIMINATION :

A

B

C

D

kg

kg

kg

R32/R410A

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés couverts 
par le protocole de Kyoto. Ne pas l'évacuer dans l'atmosphère.
Type de réfrigérant R32 GWP : 675
Type de réfrigérant R410A GWP : 2088
GWP=Potentiel de réchauffement de la planète
Veuillez remplir avec de l'encre indélébile,
*1 la charge du réfrigérant d'usine du produit
*2  la quantité de réfrigérant supplémentaire chargé sur le terrain et 
*1+2 la charge totale du réfrigérant
sur l'étiquette de charge du réfrigérant fournie avec le produit.
L'étiquette remplie doit être collée à proximité de l'orifice de
chargement du produit (par exemple à l'intérieur du couvercle
de valeur d'arrêt).
A la machine contient des gaz à effet de serre fluorés couverts
par le Protocole de Kyoto
B la charge de fluide frigorigène d'usine du produit : voir la
plaque signalétique de l'unité
C la quantité de réfrigérant supplémentaire chargée sur le terrain
D la charge totale de réfrigérant
E l'unité extérieure
F le cylindre de réfrigérant et le collecteur pour la charge

Parc industriel de Haier, route N°1 Haier, Qingdao, la Chine

REGLEMENTATION EUROPEENNE 
CONFORMITE AUX MODELES

INFORMATIONS IMPORTANTES 
RELATIVES AU RÉFRIGÉRANT UTILISÉ

Contient des gaz à effet de serre fluorés 
couverts par le Protocole de Kyoto

 AVERTISSEMENT
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou des personnes de 
qualification similaire afin d'éviter tout danger.
Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, à moins qu'ils soient supervisés ou instruits par 
une personne qui est responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou qui manquent d'expérience et de connaissances s'ils ont été supervisés ou instruits sur l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien de la part de l'utilisateur ne peuvent pas être effectués par un enfant sans supervision.
Les appareils ne sont pas conçus pour fonctionner à l'aide d'une minuterie externe ou d'un système de télécommande séparé.
Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
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Ce symbole présent sur le produit ou sur l’emballage 
indique que ce produit ne peut en aucun cas être traité 
comme déchet ménager. Il doit par conséquent être 
remis à un centre de collecte de déchets chargé du 
recyclage des équipements électriques et électroniques. 
La collecte et le recyclage séparés de vos déchets 
au moment de l’élimination contribuera à conserver 

les ressources naturelles et à garantir un recyclage respectueux de 
l’environnement et de la santé humaine. Pour obtenir de plus amples 
renseignements sur le lieu de collecte des déchets adressez-vous à un 
centre de service agréé ou à votre revendeur. N’essayez pas de démonter 
vous-même le système: le démontage du système ainsi que le traitement 
du réfrigérant, de l’huile et d’autres composants doivent être effectués 
par un installateur qualifié, en accord avec les réglementations locales et 
nationales en vigueur. Les unités et piles usagées doivent être traitées dans 
des installations spécialisées de dépannage, réutilisation ou recyclage.

Protection de l’environnement
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Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 

Mise en garde

par le fabricant ou son agent de servie ou une personne qualifiée 
de manière similaire.
Si le fusible sur le tableau du PC est endommagé, veuillez le 
remplacer par un autre de type T3. 5 À/250 V AC.
La méthode de câblage devrait être cohérente avec les normes 
locales de câblage.
Les déchets de piles devraient être éliminés correctement. 
La hauteur d’installation de l’unité intérieure est au moins de 2,5 m.
Le disjoncteur pneumatique et l’interrupteur d’alimentation 
devraient être installés à un endroit facilement atteignable par 
l’utilisateur.

Refroidis
sement

Chauffage

Température 
intérieure

Température 
extérieure

Température 
intérieure

Température 
extérieure
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en écrasant ou en tordant les tubes, ou en enlevant le 
revêtement de la surface. Si le réfrigérant vous éclabousse et 
touche vos yeux, cela peut entraîner des lésions oculaires 
graves.
Ne pas obstruer ou couvrir la grille de ventilation du 
climatiseur. Ne mettez pas vos doigts ou d’autres choses 
dans l’entrée/sortie ou dans la persienne pivotante.
Ne laissez pas des enfants jouer avec le climatiseur. Les 
enfants ne devraient en aucun cas être autorisés à s’asseoir 
sur l’unité extérieure. Lorsque l’unité intérieure est allumé le 
PCB testera si le moteur de giration est OK, et ensuite le 
moteur du ventilateur s’allumera. Donc il faut attendre 
quelques secondes.
En mode refroidissement, les clapets se rabattront 
automatiquement en mode fixe pour l’anticondensation.
Cet appareil électrique n’est pas prévu pour être utilisé par 
des personnes (y compris des enfants) avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d’expérience et de connaissance, à moins qu’elle soit 
supervisée ou guidée concernant l’utilisation de l’appareil 
électrique par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent être surveillés par un adulte qui doit 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Élimination de l’ancien climatiseur

Avant d’éliminer un ancien climatiseur devenu inutile, veuillez 
vous assurer qu’il est hors d’état de fonctionnement et ne 
présente pas de dangers. Débranchez le climatiseur afin d’éviter 
le risque de piégeage pour les enfants.

Il doit être remarqué que le système de climatiseurs contient 
des réfrigérants, qui nécessite une élimination spécialisée. 
Les matériaux de valeur contenus dans le climatiseur peuvent 
être recyclés. Contacter votre centre local de traitement des 
déchets pour une élimination correcte d’un ancien climatiseur 
et contactez vos autorités locales ou votre distributeur si vous 
avez des questions. Veuillez vous assurer que les travaux de 
tuyauterie de votre climatiseur ne sont pas endommagés 
avant d’être collectés par le centre de traitement des déchets 
pertinent, et contribuez à la prise de conscience 
environnementale en insistant sur une méthode d’élimination 
appropriée et sans pollution.

Caractéristiques
Le circuit de réfrigération ne comporte pas de fuites.
Pour tous les modèles dans ce manuel, la méthode de connexion 
déconnexion omnipolaire devrait être appliqué à la source 
d’alimentation.
De tels moyens de déconnexion doivent être incorporés dans le 
câblage fixe.

Élimination des emballages de votre nouveau climatiseur
Tous les matériaux d’emballage de votre nouveau 
climatiseur peuvent être éliminés sans danger pour 
l’environnement.

La boîte en carton peut être déchirée ou découpée en 
pièces plus petites et donnée à un service d’élimination 
des déchets de papier. Le sac enveloppant en 
polyéthylène et les coussinets de mousse en polyéthylène 
d’hydrocarbures fluorochloriques.

Tous ces matériaux de valeur peuvent être transportés 
vers un centre de collecte des déchets et réutilisés après 
un recyclage adéquat.

Consultez vos autorités locales pour le nom et l’adresse 
des centre de collectes des déchets les centres 
d’éliminations des déchets de papier les plus proches de 
votre domicile.
Instructions de sécurité et mises en garde
Avant de commencer à utiliser le climatiseur, lisez avec 
attention les informations données dans le guide 
d’utilisateur. Le guide d’utilisateur contient des 
observations très importantes concernant l’assemblage, le 
fonctionnement et la maintenance du climatiseur.
Le fabricant n’accepte aucune responsabilité pour les 
dommages qui peuvent se produire dû à une absence 
d’observation des instructions suivantes.

Les climatiseurs endommagés ne doivent pas être mis en 
marche. En cas de doute, consultez votre fournisseur.
L’utilisation du climatiseur doit être faite en conformité stricte 
avec les instructions relatives présentées dans le guide 
utilisateur.
L’installation devrait être effectuée par des professionnels. 
N’installez pas l’unité vous-même.
à des fins de sécurité, le climatiseur doit être mis à la terre 
correctement, conformément aux spécifications.
Rappelez-vous toujours de débrancher le climatiseur avant 
d’ouvrir la grille d’entrée. Tenez toujours fermement la fiche 
et tirez-la directement de la prise.
Toutes les réparations électriques doivent être effectuées 
par des électriciens qualifiés. Des réparations inadéquates 
peuvent entraîner des sources de danger majeures pour 
l’utilisateur du climatiseur.
N’endommagez aucune partie du climatiseur qui contient du 
réfrigérant en perçant ou en perforant les tubes du 
climatiseur avec des objets aiguisés ou pointus, 

La spécification du câble de puissance est H05RN-F3G 4,0 mm2.

La spécification du câble entre l’unité intérieure et l’unité 
extérieure est H05RN-F4G 2,5mm2






Mise en garde 

Assurez-vous de vous conformer aux importantes mises en garde de sécurité suivantes :

Symboles utilisés dans les illustrations

:Indique qu’une action doit être évitée.
:Indique que des instructions importantes doivent être suivies.
:Indique qu’une partie doit être mis à la terre.
:Prenez garde aux chocs électriques (Ce symbole est affiché sur l’étiquette de l’unité principale.

Après avoir lu ce manuel, passez-le à ceux qui utiliseront l’unité.
L’utilisateur de l’unité devrait conserver ce manuel à portée de main et le mettre à disposition de ceux qui effectueront les 
réparations et la relocalisation de l’unité. Par ailleurs, mettez-le à disposition d’un nouvel utilisateur quand l’utilisateur change.

Lisez avec attention les informations suivantes afin de faire fonctionner le climatiseur correctement. Trois types de mises en garde et 
de suggestions sont listées ci-dessous.

Des opérations incorrectes peuvent entraîner des blessures ou des dégâts de la machine ; dans certains cas, cela peut avoir des 
conséquences graves.

Ces informations peuvent garantir le fonctionnement correct de la machine.

Le climatiseur ne devrait pas être utilisé à 
aucune autre fin que celle de climatiser. 
N’utilisez pas le climatiseur pour aucune 
autre fin spécifique, par ex. la préservation 
et la protection de nourriture, d’animaux, 
de plantes, d’appareillage de précision 
ainsi que d’œuvres d’art, sinon la qualité 
de ces objets pourrait être endommagée.

Ne mettez pas vos doigts ou d’autres 
choses dans l’entrée/sortie ou dans la 
persienne pivotante.
Parce que le ventilateur fonctionnant à 
haute vitesse est très dangereux et 
peut provoquer des blessures.

Lorsque vous avez besoin de maintenance et 
de réparateurs, appelez un distributeur pour 
traiter cela.
Une installation ou une réparation incorrecte 
peuvent entraîner une fuite d’eau, un choc 
électrique ou un risque d’incendie.

Dans de tels cas, continuer d’utiliser le 
climatiseur l’endommagera, et peut 
provoquer des chocs électriques ou des 
risques d’incendie.
Sinon cela pourrait créer une sensation 
désagréable ou nuire à la santé des 
personnes exposées.
Appelez le distributeur pour prendre des mesures afin 
d’empêcher les fuites de réfrigérant.
Si le climatiseur est installé dans une petite pièce, 
assurez-vous de prendre toutes les mesures 
nécessaires afin d’empêcher un accident de suffocation, 
même dans le cas d’une fuite du réfrigérant.

Veuillez laisser la responsabilité de l’installation du 
climatiseur au distributeur.
Une installation incorrecte peut entraîner une fuite d’eau, 
un choc électrique ou un risque d’incendie. 

Lorsque le climatiseur est désinstallé ou réinstallé, le 
distributeur devrait en être responsable.
Une installation incorrecte peut entraîner une fuite d’eau, 
un choc électrique ou un risque d’incendie.

Ne démantelez pas la sortie de l’unité extérieure.

L’exposition du ventilateur est très dangereuse 
et peut porter préjudice aux êtres humains.

Lorsque le climatiseur est utilisé 
conjointement avec un autre radiateur de 
chauffage, le remplacement fréquent de 
l’air de la pièce devrait être requis.
Une ventilation insuffisante peut entraîner 
une suffocation.
Après une utilisation prolongée d’un climatiseur, il 
devrait être vérifié que le socle est exempt de tout 
dommage.
Si le socle endommagé n’est pas réparé, l’unité peut 
se renverser et provoquer des accidents.

Ne démantelez pas la sortie de l’unité extérieure.

L’exposition du ventilateur est très dangereuse 
et peut porter préjudice aux êtres humains.

�

AVERTISSEMENT:     Des opérations incorrectes peuvent entraîner des conséquences graves telle qu’un décès ou des blessures graves.

MISE EN GARDE : 

INSTRUCTIONS: 

Si un phénomène anormale est détecté (par 
ex. une odeur de brûlé), veuillez couper 
l’alimentation électrique immédiatement, et 
contactez le distributeur pour savoir 
comment traiter cela.
Dans de tels cas, continuer d’utiliser le 
climatiseur l’endommagera, et peut 
provoquer des chocs électriques ou des 
risques d’incendie.

ATTENTION

MISE EN GARDE:

Aucune marchandise ni personne ne devrait être 
placée ou se tenir debout sur l’unité extérieure.
La chute de marchandises ou de personnes peut 
provoquer des accidents.

arrêter
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Ne démantelez pas la sortie de l’unité extérieure. 
L’exposition du ventilateur est très dangereuse 
et peut porter préjudice aux êtres humains.

Les animaux domestiques et les plantes ne 
devraient pas être directement exposés au flux 
d’air.
Sinon ils pourrait être endommagé.
Ne faites pas fonctionner le climatiseur 
avec des mains mouillées.
Sinon, il y a un risque de choc électrique. Ne placez pas d’unité brulante dans le flux d’air 

du climatiseur, cela pourrait entraîner une 
combustion incomplète.

Mise en garde

Utilisez uniquement un fusible de type correct.
Il n’est pas conseillé d’utilisé un câble ou tout 
autre matériel pour remplacer le fusible, sinon 
cela peut provoquer des défauts ou des 
incendies.

Aucun fluide ou spray inflammable ne devrait 
être autorisé ou utilisé à proximité du 
climatiseur, sinon cela peut provoquer des 
incendies.Le climatiseur devrait être nettoyé 

uniquement après la coupure de 
l’alimentation électrique pour empêcher 
les chocs et les blessures.

Ne nettoyez pas le climatiseur avec 
de l’eau. Sinon cela peut entraîner 
un choc.

Une installation incorrecte peut entraîner une fuite d’eau, 
un choc électrique ou un risque d’incendie.

ATTENTION
Veuillez appeler le distributeur pour installer le climatiseur.

[Emplacement]

[Câblage]

[Bruit de fonctionnement]

Le climatiseur devrait être situé dans un endroit bien ventilé et 
facilement accessible.
Le climatiseur ne devrait pas être situé dans les endroits suivants :
 ��� Les endroits avec des huiles de machines et autres vapeurs 
d’huile.
��� En bord de mer avec une atmosphère hautement chargée en 
sel.
��� Près des sources chaudes à haute teneur en gaz de sulfate.��� 
Les zones avec des fluctuations fréquentes de tension, telles que 
des usines, etc.
��� Dans les véhicules ou les bateaux.
��� Une cuisine avec beaucoup de vapeur d’huile ou d’humidité.
�&� Près d’une machine émettant des ondes électromagnétiques.��� 
Les endroits avec de l’acide, des vapeurs alcalines, une TV, une 
radio, des appareils électriques acoustiques, etc doivent être 
éloignés de l’unité intérieure, de l’unité extérieure, du câble 
d’alimentation électrique, des tuyaux, sinon les images peuvent être 
brouillées ou du bruit peut être généré.

MISE EN GARDE:
Le climatiseur ne peut pas être installé dans un environnement 
contenant des gaz inflammables, parce que les gaz inflammables près 
du climatiseur peuvent entraîner des risques d’incendies.
Disjoncteur à courant de fuite installé.
Un choc électrique peut se produire sans disjoncteur. 
Connectez un câble de terre.
Le câblage de terre ne devrait pas être connecté à un tuyau de gaz, 
des tuyaux d’eau, un paratonnerre ou une ligne de téléphone, une 
mise à la terre incorrecte peut provoquer un choc.

Le climatiseur devrait être équipé d’un câble 
d’alimentation électrique spécial.

Choisissez les emplacements suivants :
(a) Capable de soutenir le poids du climatiseur,
n’augmente pas le bruit et les vibrations de
fonctionnement.
(b) De la vapeur chaude de l’unité extérieure et un bruit
de fonctionnement ne gênent pas les voisins.
Aucun obstacle autour de la sortie de l’unité extérieure.

�"��R%���!"�2
Veuillez demander au distributeur ou à un spécialiste d’installer, les 
utilisateurs ne devraient jamais installer l’appareil eux-mêmes. Après 
l’installation, assurez-vou que les conditions suivantes sont remplies :

MISE EN GARDE:

Après une utilisation prolongée d’un climatiseur, il 
devrait être vérifié que le socle est exempt de tout 
dommage.
Si le socle endommagé n’est pas réparé, l’unité peut 
se renverser et provoquer des accidents.
Aucune marchandise ni personne ne devrait être 
placée ou se tenir debout sur l’unité extérieure.
La chute de marchandises ou de personnes peut 
provoquer des accidents.

Sinon des produits chimiques nocifs peuvent 
se fixer dans le climatiseur, ce qui peut nuire à 
la santé des personnes allergiques aux 
produits chimiques.

Lors de l’utilisation d’un insecticide de fumigation, ne 
mettez pas le climatiseur en marche.

Mise à la terre  

Utilisez un tuyau de décharge pour garantir une décharge efficace.
Une utilisation incorrecte du tuyau peut provoquer une fuite d’eau.
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Pièces et fonctions
Noms des composants et des modèles applicables de l’unité intérieure
Unité intérieure

Instructions de la télécommande HBS-01 :

Vue externe de la télécommande

Grille d’admission d’air

Filtre à air (à l’intérieur de la grille d’entrée d’air)

Plaque de guidage extérieure (la 
direction de l’air peut être ajustée 
en utilisant une clé d’ajustement 
de direction sur la télécommande)
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Pièces et fonctions

Description fonctionnelle :
1. Mise sous tension et tout afficher : l’affichage LCD montre tous les symboles de cette fonction. 3 s plus tard, il
affiche juste l’heure et l’heure initiale à 00 : 00. L’heure initiale est ajustable et sera confirmée automatiquement 10 s plus
tard
2. Bouton MARCHE/ARRÊT : appuyez sur le bouton pour la mise sous tension. Le mode par défaut initial est SMART,
sinon cela sera le mode avant l’ARRÊT de l’alimentation. Appuyez sur le bouton ARRÊT après la mise sous tension.
3. Bouton SMART :
(1) le bouton SMART est toujours valide lorsque l’alimentation est en MARCHE/ARRÊT ;
(2) Appuyez sur le bouton SMART pour faire passer à un arrêt de la puissance en mode SMART ;
(3) En OFF et dans les autres modes, appuyez sur le bouton SMART pour entrer le paramètre par défaut initial du mode
SMART. La température de paramétrage du LCD n’est pas affichée ;
(4) en mode SMART, appuyez sur TEMP. Bouton +/- pour afficher la température de paramétrage.
4. Bouton REFROIDISSEMENT, bouton CHAUFFAGE et bouton SEC
(1) Lorsque la télécommande est sur MARCHE, appuyez sur le bouton REFROIDISSEMENT, le bouton CHAUFFAGE et
le bouton SÉCHAGE pour lancer les modes REFROIDISSEMENT, CHAUFFAGE et SÉCHAGE respectivement.
(2) Pour la mise sous tension initiale, la température et la vitesse de ventilateur seront affichées comme suit lors de
l’entrée dans chacun des modes, sinon les paramètres configurés la dernière fois seront affichés ;

%�.� �%�!� CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT DESHUMIDIFICATEUR VENTILATEUR
Température initiale. �
 �
 �
 �


Le paramétrage de la température n’est 
pas affiché.

%�.� �%�!�
Vitesse du 

ventilateur initiale �5�� /�6 �- �5�� BAS

5. Mode VENTILATEUR
(1) Pendant l’ARRÊT de l’alimentation, appuyez sur le bouton « SANTÉ » ou le bouton « FRAIS » pour entrer dans le mode
VENTILATEUR avec une vitesse de ventilateur faible. Pendant ce temps, les icônes SANTÉ ou FRAIS s’afficheront sur l’écran.
(2) La température n’est pas affichée dans le mode VENTILATEUR
(3) La vitesse automatique de ventilateur n’est pas disponible lors du changement de la vitesse de ventilateur dans le mode
VENTILATEUR.
6. Bouton VITESSE DU VENTILATEUR :
(1) Dans les autres modes exceptés le mode Ventilateur, la vitesse de ventilateur FAIBLE, MOYENNE, HAUTE et AUTO doit être
ajustable, la séquence de commutation est FAIBLE-MOYENNE-HAUTE-AUTO-FAIBLE.
Les vitesses de ventilateur FAIBLE, MOYENNE et HAUTE circulent automatiquement

Les vitesses de ventilateur FAIBLE, MOYENNE et HAUTE 
circulent automatiquement

Remarque :

La distance entre la tête de la transmission du signal et le trou récepteur devrait être inférieure à 7 m sans aucun 
obstacle présent entre.
Lorsque des lampes fluorescentes de type à démarrage électronique ou de type commutable ou un téléphone sans fil 
sont installés dans la pièce, le récepteur peut être perturbé dans la réception de signaux, donc la distance à l’unité 
intérieure devrait être réduite.
Un affichage complet ou un affichage peu clair pendant le fonctionnement indique que les piles sont usées. Veuillez 
changer les piles.
Si la télécommande ne peut pas fonctionner normalement pendant l’opération, veuillez retirer les piles et recharger 
quelques minutes plus tard.

Indication :
Retirez les piles dans le cas où elles ne seront pas utilisées pendant une période prolongée. S’il y a un affichage 
quelconque après le retrait, appuyé simplement sur la touche de réinitialisation.

Chargement de la batterie

1. Retirez la couverture de la batterie
2. Insérez 2 piles AAA comme illustrées en faisant

attention à la polarité des piles
3. Réinstallez la couverture de la batterie

CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT DESHUMIDIFICATEUR VENTILATEUR
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Pièces et fonctions
(2) Une fois que TURBO ou SILENCIEUX est réglé. Appuyez sur le bouton TURBO pour faire apparaître           sur 
l’écran , puis appuyez sur « VITESSE DU VENTILATEUR » pour quitter ; appuyez sur le bouton SILENCIEUX 
pour faire apparaître           sur l’écran avec une vitesse de ventilateur       , puis appuyez sur « VITESSE DU 
VENTILATEUR » pour quitter. Pour annuler TURBO et SILENCIEUX, appuyez sur les boutons TURBO et SILENCIEUX 
respectivement, les icônes          et           disparaîtront et la vitesse du ventilateur retournera à la dernière utilisée.

7. TEMP. Boutons +/ — :
(1) Ce bouton est invalide en mode VENTILATEUR ;
(2) La plage d’ajustement de température pour les modes SMART, CHAUFFAGE, REFROIDISSEMENT et
SÉCHAGE : 16 ~30°C.
(3) Appuyez et maintenez le bouton « TEMP +/- » la température change une fois ; appuyez longuement sur le bouton
change rapidement.
8. Encastrement des quatre côtés (disponible pour certains modèles) :

(1) La position initiale de tous les modes pour la première mise sous tension :

CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT DESHUMIDIFICATEUR

Encastrement des quatre côtés Montrer tout

Angle de BASCULEMENT Position 3

Montrer tout Montrer tout

%����� � Position 3

(2) Après une mise sous tension, appuyez sur le bouton « Encastrement à quatre côtés » pour la première fois et l’approche de
recyclage est comme suit : contrôle simultané de l’encastrement des quatre côtés → Encastrement 1 des quatre côtés →
Encastrement 2 des quatre côtés → Encastrement 3 des quatre côtés → Encastrement 4 des quatre côtés → Contrôle simultané
de l’encastrement des quatre côtés.
(3) Lors de l’appui sur le bouton « Encastrement des quatre côtés » pour sélectionner le déflecteur d’air, le déflecteur d’air
sélectionné clignote. Appuyez sur le bouton « Angle haut et bas » pour ajuster l’angle du déflecteur d’air.

9. Angle de PIVOTEMENT haut et bas :

11. FLUX D’AIR SAIN (disponible pour certains modèles):
Appuyez sur le bouton « FLUX D’AIR SAIN » pour faire apparaître      l’icône sur l’affichage LCD. Chaque déflecteur d’air
de pivotements des quatre côtés alterne de manière circulaire pour indiquer que le balancement tourne pour évacuer l’air.
Dans le même temps, l’angle de PIVOTEMENT affiche AUTO PIVOTEMENT. Appuyez à nouveau dessus pour annuler
FLUX D’AIR SAIN.
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SMART VENTILATEUR

Montrer tout

Position 3
Montrer tout

Position 3

1: Position 1; 2: Position 2; 3: Position 3; 4: Position 4; 5: Position 5; 6: Position 6 (réservée)
Approche de recyclage : Position 1 → Position 2 → Position 3 → Position 4  → Position 5 → AUTO → Position 1
Pivotement libre : 1 → 2 → 3 → 4 → 5 → 4 → 3 → 2 → 1 est affiché de manière circulaire.
10. Angle de PIVOTEMENT de la droite vers la gauche (disponible pour certains modèles)
Approche de recyclage : 34 affiché (Position 1) → 25 affiché (Position 2) → 16 affiché (Position 3) → 1 affiché (Position
4) → 2 affiché (Position 5) → 5 affiché (Position 6) → 6 affiché (Position 7) → Auto pivotement
Approche auto pivotement : 1 → 2 → 3 → 4 → 5 → 6 → 5 → 4 → 3 → 2 → 1are showed circularly.

(3) Ce bouton est invalide lorsque l’alimentation est en ARRET
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Pièces et fonctions
12. VEILLE:
(1) Valide pendant la mise sous tension.
(2) Le mode VEILLE est fixé à 8 heures et n’est pas ajustable.
(3) C’est invalide en mode VENTILATEUR ; Lors du réglage MINUTERIE ACTIVÉE ou MINUTERIE ACTIVÉE vers
MINUTERIE DÉSACTIVÉE après réglage de la fonction VEILLE, une fois que le réglage de la minuterie est réussi, la
fonction VEILLE sera annulée ; après réglage de MINUTERIE ACTIVÉE ou de MINUTERIE ACTIVÉE vers MINUTERIE
DÉSACTIVÉE, la fonction VEILLE ne peut pas être réglée. La fonction VEILLE peut être réglée à partir de MINUTERIE
ACTIVÉE vers MINUTERIE DÉSACTIVÉE et la fonction VEILLE a une priorité dans l’annulation du côté opposé.
13. HEALTH:
(1) Pendant la mise en marche ou l’arrêt, appuyez sur le bouton « HEALTH » pour afficher l’icône sur l’affichage 
LCD, et appuyez sur le bouton « HEALTH » à nouveau pour annuler.
(2) Pendant l’arrêt, appuyez sur le bouton « HEALTH » pour passer en mode Ventilateur, démarrer un vent faible et la
fonction HEALTH, avec l’affichage de l’icône   .
(3) Intervertir les modes, et conserver la fonction HEALTH.
(4) Si la fonction HEALTH est réglée, appuyez sur OFF puis sur on pour rester en mode HEALTH.
14. ECO:
(1) Appuyez sur le bouton ECO et l’affichage indiquera           .
(2) ECO est valide dans tous les modes, il est mémorisé par tous les modes.
(3) La fonction ECO en marche ou arrêt est mémorisée.
15. Turbo/Silencieux :
(1) Appuyez sur le bouton « Turbo », affichage de l’icône sur l’écran LCD de la télécommande, affichage de l’icône
de la vitesse du ventilateur ; Appuyez sur le bouton « Silencieux », affichage de l’icône             sur l’écran LCD de la télécommande, 
affiche l’icône          de la vitesse du ventilateur.
(2) Les fonctions Turbo et SILENCIEUX ne peuvent pas coexister, la dernière remplacera la précédente.
(3) Si la fonction Turbo est réglée, appuyez sur le bouton « VEILLE » pour quitter Turbo, ce qui signifie régler la fonction VEILLE
tout en annulant la fonction turbo. En même temps, l’icône             disparaît et l’icône        est affichée ; si la fonction SILENCIEUX 
est réglée sur présent, appuyez sur le bouton « VEILLE » tout en maintenant la fonction SILENCIEUX.
(4) La fonction est valide dans le mode de REFROIDISSEMENT ou de CHAUFFAGE.
(5) Les fonctions Turbo/Silencieux ne sont pas mémorisées parmi tous les modes/état de MARCHE ou d’ARRÊT.
16. IFP:
(1) Appuyez sur le bouton « IFP », affichage de , la fonction IFP est réglée, et appuyez sur le bouton « IFP » à nouveau 
pour annuler.
(2) Appuyez sur le bouton « Suivre/Evader », affichage de            qui signifie suivi ; appuyez encore, affichage de            qui signifie 
évasion. Appuyez le bouton une troisième fois pour annuler.
(3) Si les fonctions de suivi/d’évasion sont réglées, l’angle de sortie d’air changera avec la position des gens, donc après avoir régél
ces fonctions, les icônes d’encastrement des quatre côtés dans tous les coins, les icônes de PIVOTEMENT haut et bas et de
PIVOTEMENT de la gauche vers la droite disparaîtront.
(4) Si le climatiseur est dans l’état d’un flux d’air SAIN, les fonctions de suivi/d’évasion sont réglées, le flux d’air SAIN est annulé,
l’encastrement à quatre côtés, les icônes de PIVOTEMENT du haut vers le bas et de PIVOTEMENT de la gauche vers la droite
disparaîtront.
17. FRESH (disponible pour certains modèles) :
(1) La fonction FRESH est valide pour les états ON or OFF. Lorsque le climatiseur est sur la position ARRÊT, appuyez sur le bouton
« FRESH », et sur l’icône d’affichage           de l’écran LCD pour entrer dans le mode Ventilateur et faible vitesse. Appuyez sur le
bouton « Fresh » à nouveau, cette fonction est annulée.
(2) Après que la fonction FRAIS soit réglée, les fonctions MARCHE et ARRÊT sont maintenues.
(3) Après que la fonction FRESH est réglée, le mode changer de fonction est conservé.
18. Fonction Chauffage 10°C (disponible pour certains modèles)
Cette fonction est valide uniquement dans le mode CHAUFFAGE, et n’est pas mémorisée dans les états MARCHE et ARRÊT ;
19. HEAT (disponible pour certains modèles) :
(1) Quand le mode chauffage est choisi         et est affiché sur l’écran LCD, appuyer sur le bouton « CHAUFFAGE » peut annuler et 
régler la fonction CHAUFFAGE.
(2) Le mode automatique ne démarrera pas la fonction CHAUFFAGE automatiquement, mais peut régler et annuler la fonction
CHAUFFAGE.
20. Minuterie :
(1) MINUTERIE ACTIVÉE

● Appuyez sur le bouton « MINUTERIE ACTIVÉE », le caractère « MARCHE » clignote, appuyez sur le bouton « +/- » pour
ajuster, puis appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer, si le bouton « OK » n’est pas appuyé dans les 10 secondes, la
fonction MINUTERIE ACTIVÉE est annulée.

● Si le temps de MINUTERIE ACTIVÉE est la même que celle de l’horloge présente, le caractère « ON » clignote en
permanence et ne peut pas être vérifié, il est nécessaire pour réajuster le temps.

● Lorsque le temps de MINUTERIE ACTIVÉE s’est écoulé, le temps paramétré et le caractère « MARCHE » disparaissent.
(2) MINUTERIE DÉSACTIVÉE

● Appuyez sur le bouton « MINUTERIE DÉSACTIVÉE », le caractère « ARRÊT » clignote, appuyez sur le bouton « +/- » pour
ajuster, puis appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer, si le bouton « OK » n’est pas appuyé dans les 10 secondes, la
fonction MINUTERIE DÉSACTIVÉE est annulée.
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Pièces et fonctions
● Si le temps de MINUTERIE ACTIVÉE est la même que celle de l’horloge présente, le caractère « OFF »

clignote en permanence et ne peut pas être vérifié, il est nécessaire de réajuster le temps.
● Lorsque le temps de MINUTERIE DÉSACTIVÉE s’est écoulé, le temps paramétré et le caractère « ARRÊT »

disparaissent.
(3) MINUTERIE ACTIVÉE/DÉSACTIVÉE
● Après que MINUTERIE ACTIVÉE/DÉSACTIVÉE est réglé, la télécommande jugera automatiquement l’ordre

séquentiel de MARCHE/ARRÊT, les flèches indiquent que celle qui performe en premier pointe à celle qui\
performe en second.

● Après que le temps de l’horloge qui fonctionnait en premier se soit écoulé, les caractères correspondants de la
minuterie « MARCHE/ARRÊT » disparaîssent

● Si le temps de la MINUTERIE ACTIVÉE est le même que celui de la MINUTERIE DÉSACTIVÉE et ne peut pas
être vérifié, le caractère correspondant du dernier temps réglé clignote en permanence, et il est nécessaire de
réajuster le temps et de confirmer à nouveau.

● Si le temps de MINUTERIE ACTIVÉE/DÉSACTIVÉE est la même que celle de l’horloge présente, le caractère «
ON » clignote en permanence et ne peut pas être vérifié, il est nécessaire de réajuster le temps.

(4) Après le réglage de la minuterie, affichez le réglage de la minuterie d’abord et ensuite affichez le temps tout le
temps, quand la minuterie est active, le caractère « MARCHE/ARRÊT » est toujours affiché ;

21. Bouton +/ — :
● Appuyez sur le bouton « +/- », le temps changera en termes de 1 minute par unité, appuyer et maintenir le

bouton permettra une modification rapide.
22. Horloge :
● Appuyez sur le bouton « Horloge », « Matin » ou « Après-midi » affiché au moment présent clignote pour entrer

dans l’état d’ajustement d’horloge, ajuster l’horloge et appuyez sur « OK » pour confirmer.
● (1) C’est valide pour les états ON/OFF.

23. LIGHT:
● Aucun affichage sur l’écran LCD de la télécommande qui est traité par l’unité intérieure.

24. RESET:
● Effectuez une opération de réinitialisation de l’alimentation lorsque le bouton RÉINITIALISATION est appuyé.

25. VERROUILLAGE :
● Appuyez sur le bouton Verrouillage, affiche le symbole Verrouillage sur l’écran LCD, les boutons de la

télécommande ne peuvent pas être utilisés, appuyez sur le bouton Verrouillage à nouveau pour déverrouiller.
26. CODE:
● Fonction réservée.

27. REQUETE
● Traitement par l’unité intérieure
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Les points suivants ne constituent pas des dysfonctionnements.
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Dépannage

Un son d’écoulement d’eau 
est entendu.

Quand le climatiseur démarre, quand le compresseur démarre ou 
s’arrête pendant une opération ou quand le climatiseur s’arrête, il 
émet parfois le son « Bi — Bi — » ou « Godo-Godo ». C’est le son de 
l’écoulement du réfrigérant, et cela ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Un son de craquement est émis.

Une odeur se dégage.

C’est provoqué par une expansion de chaleur ou une contraction des 
plastiques.

L’air qui souffle depuis l’unité intérieure a parfois une odeur. 
L’odeur résulte de l’odeur des meubles, de peinture, de tabac, 
absorbé par l’unité intérieure.

Au cours du 
fonctionnement, un 
brouillard blanc se dégage 
de l’unité intérieure.

Lorsqu’en mode REFROIDISSEMENT ou SÉCHAGE, un brouillard 
d’eau fin peut être vu sortir de l’unité, c’est du brouillard de 
condensation, parce que l’air rafraîchi à l’intérieur est soudainement 
évacué.

C’est commuté sur le mode 
VENTILATEUR pendant le refroidissement.

Pour empêcher le gel de s’accumuler sur l’échangeur de chaleur de 
l’unité intérieure, le mode VENTILATEUR est parfois mis 
automatiquement en route, mais il se remet ensuite peu de temps 
après en mode refroidissement.

Le climatiseur ne peut pas être 
redémarré peu de temps après 
qu’il s’arrête.
Le climatiseur ne démarre pas ?

C’est à cause de la fonction d’autoprotection du système, par 
conséquent, elle ne peut pas être redémarrée pendant environ trois 
minutes après l’arrêt.
Veuillez attendre pendant trois minutes

��C
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L’air ne souffle pas ou la vitesse du 
ventilateur ne peut pas être changée 
pendant le séchage.

En mode SEC, quand la température de la pièce devient 2°C 
supérieure à la température paramétrée, l’unité fonctionnera de 
manière intermittente à BASSE vitesse indépendamment du 
paramétrage du VENTILATEUR.

Pendant le chauffage, le ventilateur intérieur 
est encore en train de fonctionner, même si 
l’unité est à l’arrêt.

Pour se débarrasser de l’excès de chaleur, le ventilateur intérieur 
continuera à fonctionner pendant un moment après que l’unité s’arrête.

De l’eau ou de la vapeur est 
générée depuis l’unité 
extérieure pendant le 
chauffage.

Cela se produit lorsque le givre accumulé sur 
l’unité extérieure est supprimé (pendant une 
opération de dégivrage).

Opération de dégivrage

Veuillez vérifier les points suivants concernant votre climatiseur avant 
d’effectuer une mise en service.

L’unité ne réussit pas à démarrer.

L’interrupteur d’alimentation 
électrique est-il activé ?

L’interrupteur de la source électrique 
n’est pas en position ON.

L’alimentation électrique de la ville 
est-elle normale ?

Le circuit de fuite de terre est-il en cours de 
fonctionnement ?

Assurez-vous d’arrêter la source d’alimentation 
immédiatement et contactez le distributeur des 
ventes.
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Dépannage

Nombre de clignotements 
de la LED du PCB intérieur

AFFICHAGE 
NUMÉRIQUE DU 
RÉCEPTEUR I.R./�0


*��$������ �$ ����� ���
�� !�� �!��!�����! �!����
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Contenus d’un 
dysfonctionnement

Raisons possibles

� � �� Capteur déconnecté ou en panne, ou en 
mauvaise position, ou court-circuit

*��$������ �$ ����� ��� ����
�!��!�����! �!����� � �� Capteur déconnecté ou en panne, ou en 

mauvaise position, ou court-circuit

��%��* ,���� �$ ����� %(�� 
 �
 Puce EEPROM déconnectée ou en panne 
ou mal programmée, ou PCB en panne

� ������ �����������
 !�,!!� ����� ��� �������
����

� & �&

Mauvaise connexion, ou câbles déconnectés ou 
mauvais paramétrage de l’adresse de l’unité 
intérieure, ou alimentation électrique, ou 
dysfonctionnement de l’unité esclave du système 
MAXI

� ������ �����������
 !�,!!� ,�!� ��������!!�+ �� -��
� ��(�-:��, ��� ����� ���

� � �� Mauvaise connexion ou commande à fil en 
panne, ou dysfonctionnement du PCB

*��$������ �$ ���� ����!�� �� �(
Moteur de la pompe déconnecté ou en mauvaise 
position, ou l’interrupteur flotteur est déconnecté, ou en 
mauvaise position, ou le pont du court circuit est 
déconnecté

Mauvais signal de passage pour le zéro� �� �0 Signal de passage pour le zéro mal détecté
Anomalie du moteur du ventilateur 
DC de l’unité intérieure� �
 ��

Moteur du ventilateur DC déconnecté ou ventilateur 
DC en panne ou circuit en panne ou moteur bloqué

Remarque :
1. L’échec de l’unité extérieure peut aussi être indiqué par l’unité intérieure, la méthode de vérification est comme suit :
Si le code d’erreur extérieur est M(DÉCIMAL), le récepteur IR de l’unité intérieure affichera le code hexadécimal converti « M
+20“(DÉCIMAL), par exemple, si le code d’erreur extérieur est 2, l’écran de le récepteur IR de l’unité intérieure clignotera avec le
code d’erreur 16 (2→2+20=22 →changeant la décimale 22 en code hexadécimal, pour obtenir 16)
2. LED4 est une LED rouge sur le PCB intérieur, LED1 est une LED jaune.
3. Pour obtenir plus de détails concernant l’échec de l’unité extérieure, veuillez vous référer à la liste de dépannage de l’unité
extérieure.

Dépannage
Refroidissement ou chauffage insuffisant

Le contrôleur des 
opérations est ajusté 
comme nécessaire

Le filtre à air est-il 
trop sale ?

Persienne pivotante 
horizontale inclinée vers le 
haut ? (en mode 
CHAUFFAGE)

Y a-t-il un obstacle 
quelconque à l’entrée 
ou à la sortie d’air ?

La porte ou la 
fenêtre est-elle 
laissée 
ouverte ?

refroidissement insuffisant

Y a-t-il 
d’autres 
sources de 
chaleur 
dans la 
pièce ?

Y a-t-il une 
exposition 
directe à la 
lumière du 
soleil ?

La pièce est-elle 
trop fréquentée ?

De l’air froid est soufflé (lors du chauffage)
Quand le climatiseur ne fonctionne pas correctement, vous devez vérifier les 
éléments mentionnés ci-dessus ou quand le phénomène suivant est observé, 
arrêter le fonctionnement du climatiseur et contactez votre distributeur des ventes.
1) Le fusible ou le disjoncteur s’arrête souvent.
��De l’eau coule pendant l’opération de refroidissement ou de chauffage.
3)Il y a une irrégularité dans le fonctionnement ou un son anormal est
émis.
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Entretien
Nettoyez l’unité

Arrêter l’interrupteur d’alimentation.
Ne touchez pas avec une main 
mouillée.

N’utilisez pas d’eau chaude ou de 
liquide volatil.

REMARQUE: Pour des informations détaillées, consultez 
le distributeur

Appuyez sur l’interrupteur 
encastré conformément à 
la direction de la flèche.

Obtenir la grille d’entrée d’air

Veuillez ne pas déchirer le filtre à air, cela peut 
conduire à des problèmes
Si l’environnement dans lequel le climatiseur fonctionne 
est plein de poussière, le filtre à air devrait être lavé 
plus de fois que jamais (cela se passe généralement 
deux fois par semaine).

Nettoyage du filtre à air

1. Obtenir la grille d’entrée d’air�
Regardez l’image, appuyez sur les deux commutateurs 
encastrés verticalement pour le rapporcher du côté de la 
grille, puis levez-là à un angle d’environ 45° pour enlever la 
grille d’entrée d’air.

2. Déchirer le filtre à air (image 2)

Appuyez sur le bord extérieur de la grille d’entrée d’air avec 
votre pouce, et en même temps, tirez le bord inférieur du filet 
du filtre légèrement avec votre index, afin que le filet du filtre 
se détache de l’interrupteur encastré, et que vous puissiez le 
récupérer facilement

Image 1

Image 2

Le bord 
inférieur du filet 
du filtre

Le bord de la 
grille d’entrée d’air

PS : les images ci-dessus sont uniquement des modèles, 
veuillez vous fier à la machinerie réelle.
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Nettoyer la grille d’entrée d’air

(4). Nettoyez :

Utilisez une brosse souple, de l’eau 
et un détergent neutre pour nettoyer, 
puis enlever l’eau.

Quand il y a trop de poussière, 
utilisez un ventilateur ou 
aspergez directement un 
détergent spécial pour vaisselle 
sur la grille d’entré d’air, 10 
minutes plus tard, utiliser de l’eau 
pour nettoyer.

9@;� Installer la grille d’entrée d’air

(1). Ouvrir la grille d’entrée 
d’air

Tirez les deux poignées en 
même temps et doucement. 
(pour la fermeture, la procédure 
est inversée.)

(2). Enlever le filtre à air
Se référer à « Nettoyer le filtre à 
air ».

Se référer à la procédure 3

9A;� Installation du filtre à air

Se référer à « Nettoyage du filtre à air »

9B;� Fermer la grille d’entrée d’air
Se référer à la procédure 1

Remarque
N’utilisez pas d’eau chaude à une 
température supérieure à 50°C pour 
nettoyer et éviter une décoloration 
ou une déformation.

#$��

(3). Enlevez la grille d’entrée 
d’air
Ouvrez la grille d’entrée d’air à 
45°, puis soulevez-là.
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Entretien

REMARQUE:

La partie intérieure de l’unité doit être propre. Consultez le 
distributeur, parce que le nettoyage doit être fait par un 
technicien. En opération de refroidissement, le système de 
décharge décharge de l’eau dans la pièce.

Faites fonctionner l’unité en mode 
VENTILATEUR pendant une bonne journée 
pendant environ une demi-journée pour faire 
bien sécher l’intérieur de l’unité.
Arrêtez les opérations et coupez 
l’interrupteur d’alimentation. De la 
puissance électrique est consommée, 
même si le climatiseur est à l’arrêt.

Nettoyez le filtre à air, l’unité 
intérieure et l’unité extérieure, 
et couvrez l’unité d’une couche 
de protection contre la 
poussière.

Entretien d’avant-saison

Vérifiez qu’il n’y a pas 
d’obstacles bloquant l’entrée et 
la sortie d’air pour chacune des 
unités intérieures et extérieures, 
afin d’éviter de réduire 
l’efficacité de travail.

Assurez-vous d’installer le filtre à air, et assurez-vous qu’il 
n’est pas sale. Sinon, cela peut résulter en un 
endommagement de la machine et provoquer un 
dysfonctionnement du à la poussière à l’intérieur de l’unité

Pour empêcher le compresseur de 
démarrer en mode CHAUFFAGE, 
veuillez couper l’interrupteur 
d’alimentation électrique 2 heures 
avant le démarrage, de plus, gardez 
toujours l’interrupteur d’alimentation 
activé lors de la saison d’utilisation.

Connaissances à avoir pour le client

Veuillez installer le climatiseur conformément aux contraintes spécifiées dans ce manuel pour garantir que le 
climatiseur fonctionne correctement.
Faites attention à ne pas érafler la surface du boîtier lorsque vous déplacez le climatiseur.
Veuillez conserver le manuel d’installation pour références futures, lors de la maintenance et du changement d’endroit 
d’installation. 
Après l’installation, veuillez utiliser le climatiseur conformément aux spécifications dans le manuel de fonctionnement.

Utilisation des directions

Ajuster la direction 
du flux d’air de 
manière convenable

Éviter 
l’exposition 
direct au 
soleil et au 
flux d’air

Conserver une température intérieure appropriée Trop 
froid ou trop chaud n’est pas bon pour votre santé. De 
plus, cela entraînera une consommation excessive de 
puissance électrique.
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Utiliser la minuterie de manière efficace.
En utilisant le mode MINUTERIE, vous pouvez faire que la 
température de la pièce atteigne une température adaptée 
lorsque vous vous réveillez 
ou chez vous 

Connaissances à avoir pour le client

Réserve saisonnière

Entretien d’après-saison
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Mises en garde et avertissement :

MISES EN GARDE:
Pour assurer une installation correcte, lisez attentivement le paragraphe « Mises en garde » avant de commencer à travailler. Après 
installation, démarrez correctement l’unité et montrez aux clients comment faire fonctionner et maintenir l’unité.

L’installation devrait être effectuée par un professionnel, n’installez pas l’unité vous-même. Une installation incorrecte peut entraîner une 
fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie.
Installez l’unité conformément aux instructions du manuel. Une installation incorrecte peut entraîner une fuite d’eau, un choc électrique ou 
un risque d’incendie.
Assurez-vous d’utiliser les accessoires et pièces spécifiées. Sinon, une fuite d’eau, un choc électrique, un incendie ou une chute de l’unité 
peuvent se produire.
L’unité devrait être placée à un endroit suffisamment solide pour maintenir l’unité. Sinon, l’unité peut chuter et provoquer des blessures.
Lors de l’installation de l’unité, prenez en considération les tempêtes, typhons et tremblements de terre. Une installation incorrecte peut 
provoquer une chute de l’unité.
Tous les travaux électriques doivent être effectués par des personnes expérimentées conformément au code et réglementations locales, 
ainsi qu’à ce manuel.
Utilisez un câblage exclusif pour l’unité. Une installation incorrecte ou un câble électrique sous-dimensionné peut provoquer un choc 
électrique ou un incendie.Tous les câbles et le circuit devraient être sécurisés. Utilisez un câble exclusif fermement attaché. 
Assurez-vous que les forces externes n’affecteront pas le block de terminal et le câble électrique. Un mauvais contact et une mauvaise 
installation peuvent provoquer un incendie.
Arrangez le câblage correctement lors de la connexion de la source d’alimentation intérieure et extérieure. Attachez fermement la 
couverture du terminal pour éviter une surchauffe, un choc électrique ou même un incendie.
En cas de fuite du réfrigérant pendant l’installation de l’unité, conservez une bonne ventilation dans la pièce.
Du gaz empoisonné sera généré au contact avec le feu.
Vérifiez l’unité à l’installation. Assurez-vous qu’il n’y a pas de fuite. Le réfrigérant créera du gaz empoisonné lorsqu’en contact avec une 
source de chaleur, un four, etc.
Coupez la source d’alimentation avant de toucher le bloc terminal.

L’unité devrait être mise à la terre. Mais la mise à la terre ne devrait pas être connectée à un tuyau à gaz, un tuyau à eau, une 
ligne téléphone. Une mauvaise mise à la terre provoquera un choc électrique.
Assurez-vous d’installer un circuit de fuite pour éviter les chocs électriques.
Arrangez le drainage des eaux conformément à ce manuel. Couvrez le tuyau avec des matériaux isolants en cas de 
génération de rosée. Une installation incorrecte du drainage de l’eau provoquera une fuite d’eau et mouillera vos meubles.
Pour conserver une bonne image ou réduire le bruit, restez à une distance d’au moins 1 m de toute TV, radio, lors de 
l’installation des unités intérieures et extérieures, et de la connexion des câbles et des lignes d’alimentation. (Si l’onde radio 
est relativement forte, 1 m n’est pas suffisant pour réduire le bruit).
N’installez pas l’unité dans les endroits suivants :
(a) Les endroits où se trouvent du brouillard huileux ou du gaz huileux, tel que des cuisines ou, cela peut user les pièces en

plastique ou créer des fuites d’eau.
(b) Les endroits où se trouve un gaz corrosif. Les tubes en cuivre et les pièces soudées peuvent être endommagés à cause

de la corrosion, provoquant des fuites.
(c) Les endroits dans lesquels il y a de fortes radiations Cela affectera le système de contrôle de l’unité, provoquant un

dysfonctionnement de l’unité.
(d) Là où il y a des gaz inflammables, de la saleté, et des particules volatiles (diluant, essence). Ces particules peuvent

causer un incendie.
Référez-vous au document modèle lors de l’installation de l’unité.

Mises en garde pour le personnel d’installation. 

Ne manquez pas de montrer aux clients comment faire fonctionner l’unité.

ATTENTION:            Des blessures graves et même des décès peuvent se produire, si ces instructions ne sont pas observées.

MISE EN GARDE:    Des blessures ainsi que des dégats matériels peuvent se produire si ces instructions ne sont pas respectées.

ATTENTION:

MISE EN GARDE:

Procédure d’installation Unité intérieure

Mise à la 
terre
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(3) Installez des boulons de suspension.
Vérifiez si l’endroit d’installation est suffisamment résistant pour maintenir le poids. Prenez les mesures nécessaires
dans le cas où cela n’est pas sûr.
(La distance entre les trous est marquée sur le papier gabarit. Référez-vous au gabarit    papier pour les indications
concernant les endroits qui nécessite un renfort)

(4) Sélection des emplacements d’installation extérieurs
Avec le consentement de l’utilisateur, l’emplacement d’installation doit :
● Être suffisant pour porter le poids des unités, avec une circulation d’air.
● Éviter une radiation directe des sources de chaleur.
● Faciliter le drainage du condensat. Des trous dans le mur devraient aussi faciliter le drainage.
● Être de telle manière que le bruit et la chaleur ne dérangeront pas les voisins.
● Être exempt de neiges lourdes pendant l’hiver.
● Permettre aux entrées et sorties d’air d’être exemptes de barrières.
● De ne pas permettre aux sorties d’air de faire directement face à un flux d’air puissant.
● Faciliter l’installation aux quatre coins, avec 1 m d’espace au-dessus de l’unité.
● Être pratique pour l’entretien et les réparations.
● Pour l’installation d’unités multiples, un espace suffisant devrait être garanti pour éviter un court circuit.
● Le climatiseur ne devrait pas être monté sur un support métallique non dédié (par ex. un maillage anti-cambriolage).
● Lorsque l’unité extérieure est installée du côté de la rue, sa hauteur ne devrait pas être inférieure à 2,5 m.
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Espace nécessaire pour l’installation (unité : mm)
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Sortie Sortie:
Entrée d’aspiration
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1 AVANT L’INSTALLATION

��� Hauteur du plafond
L’unité intérieure peut être installée sur le plafond à une hauteur de 2,5 m — 3 m. (Se référer aux paramètres du 
champ et au manuel d’installation du panneau d’ornementation.)

� � L’endroit d’installation devrait répondre aux contraintes suivantes et être approuvé par les clients
Les endroits dans lesquels un flux d’air correct peut être garanti.
Aucun bloc du flux d’air.
Un drainage d’eau sans problèmes.
Un endroit suffisamment résistant pour supporter le poids de l’unité.
Un endroit où l’inclination du plafond n’est pas trop prononcée.
Un endroit avec suffisamment d’espace pour la maintenance.
Un endroit où la longueur de tuyau intérieur et extérieur est comprise dans certaines limites. (Référez-vous au manuel 
d’installation pour l’unité extérieure).
Unité intérieure et extérieure, câble de puissance, câble interunité sont au moins à 1 m de la TV et de la radio. C’est utile pour 
éviter des perturbations des images et le bruit. (Même si cette distance est conservée, du bruit peut toujours se produire si les 
ondes radio sont fortes).

< N’ignorez aucun accessoire jusqu’à ce que tout soit complet >

< SÉLECTION DE L’ENDROIT D’INSTALLATION

Déterminez le moyen de porter l’unité jusqu’à l’endroit d’installation
N’enlevez pas l’emballage jusqu’à ce que l’unité atteigne l’endroit d’installation.
Si un déballage est indispensable, protéger l’unité correctement.

Procédure d’installation Unité intérieure

Modèle H

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）



�&

(2) Complétez tous les tuyaux (pour les réfrigérants et le
drainage) et les câbles (pour la connexion aux unités
intérieures et extérieures) à être connecté à l’unité
intérieure avant installation, afin qu’elles puissent être
connecté à l’unité intérieure immédiatement après
installation.

(3) Installez les boulons de suspension

Pour supporter le poids de l’unité, utilisez des écrous de 
fondations sur les plafonds existants, ou des boulons 
encastrés, des boulons enfouis ou d’autres pièces qui 
sont fournies sur site dans de nouveaux plafonds. Avant 
que l’installation ne continue, ajustez la distance depuis 
le plafond.

Remarque : Toutes les pièces ci-dessus doivent être 
fournies sur les sites d’installation
Le diamètre des boulons de suspension est M10.
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<Exemple d’installation>

Dalle du toit

Plafond

Remarque :
Le chevauchement entre le plafond et le panneau d’ornementation devrait être 30 mm ou plus. La distance entre 
l’unité intérieure et le plafond devrait être de 20 mm ou moins Si c’est plus de 20 mm, ajoutez des matériaux de 
plafond à ■ ou réparer le plafond.

(!���

Distance entre l’unité intérieure 
et le plafond ≤ 20

Chevauchement entre le plafond et le 
panneau d’ornementation ≥ 30

��
�

�

Crochets de suspension

Distance entre l’unité 
intérieure et le plafond 
≤ 20

Chevauchement entre 
le plafond et le panneau 
d’ornementation ≥ 30

Modèle �

�''

�
�

Procédure d’installation

765 (espacement entre vis de suspension)

850 (unité intérieure)

890 (ouverture du plafond)

950 (panneau de garniture)
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Unité intérieure

3   Préparation avant l’installation

(1 Relations d’emplacement entre l’ouverture du plafond et les vis de suspension
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Panneau de finitions

Boulon

Boulons de suspension (M10)

Écrou long ou raccord fileté

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）
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(1) Installation des tuyaux de drains

Le diamètre du tuyau de drainage devrait être plus grand ou égal à celui du tuyau de raccord.
(tuyau en PE : taille : 25 mm ; O.D. : 32mm)
Le tuyau de drain devrait être court et avoir une pente vers le bas d’au moins 1/100 pour empêcher des poches.
S’il est impossible de fournir une pente suffisante pour le tuyau de drain, un élévateur de tuyau de drain devrait être installé.
Pour éviter de courber le tuyau de drain, les suspentes devraient être conservées à une distance de 1 à 1,5 m l’une de
l’autre.

Pente de plus de 1/100

�(����

Utilisez le tuyau de vidange et la pince.
Insérez le tuyau de drain dans la sortie de drainage jusqu’à ce qu’il atteigne le scotch blanc. Ensuite serrez avec la pince.
Pour l’isolation à la chaleur, enroulez le tuyau de drain avec des tuyaux d’étanchéité. Fournissez une isolation à la chaleur au 
tuyau de drain intérieur.

5    Installation du tuyau de drainage

Écrous (à fournir 
sur site)

Rondelle (à 
fournir sur site)

Plaque de fixation de la 
rondelle (à fournir sur site)

Insérer

Niveau

Tuyau en polyéthylène

Pincez

Ruban (blanc) Tuyau de vidange

Clé (accessoire)

Procédure d’installation

(1) Installation temporaire de l’unité intérieure
Attachez des suspentes aux écrous de suspension, et

assurez-vous d’utiliser des écrous et des rondelles sur les 
extrémités hautes et basses afin de les fixer fermement. Une 
plaque de fixation de rondelle (à être fournie sur site) peut 
empêcher la rondelle de tomber.

<Travaux sur plafond>
(2) Ajuster les unités à des emplacements d’installation
appropriés.
Se référer à « (3) Préparation avant l’installation. »

(3) Niveau correct des unités de climatiseur.
L’unité intérieure est équipée d’une pompe de drainage

intégrée et d’un commutateur flottant. Mise à niveau correcte 
avec un niveau ou un tuyau en polyéthylène rempli d’eau.

Remarque : si l’unité est inclinée dans la direction opposée à 
celle du flux du condensat, le commutateur flottant ne peut 
pas fonctionner normalement et une fuite d’eau pourrait en 
résulter.

(4) Retirez la plaque de fixation originale qui empêche la
rondelle de tomber, puis serrez les écrous.
(5) Enlevez le carton d’installation

Séquence d’installation du nouveau plafond : (1)    (2)    (3) (4)    (5)    (6)
Séquence d’installation du nouveau plafond : (1)    (3)    (4) (5)

Correcte Incorrect

Unité intérieure

4   Installation de l’unité intérieure

Suspente

Serrer (double écrous) 
[suspente sécurisée]

[sécurisez la rondelle]

Un joint d’étanchéité de 
grande taille (accessoire)

En dessous de 4 mm



1. Avant l’installation

Avertissement
Le panneau de garniture devrait être placé sur des matériaux tampons lors du
déballage pour empêcher qu’ils soient éraflés par des objets durs.

Veuillez confirmer que les accessoires suivants sont livrés avec le produit :
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Tuyau de drain 
confluent à joint en T
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Pincez
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Élévateur du tuyau 
de drainage

Suspente
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La taille du drain confluent sélectionné devrait être adapté pour une capacité de fonctionnement des unités.
(2) Vérifiez que le drainage d’eau fonctionne correctement après l’installation.

Vérifiez le drainage en remplissant 1200 cm3 d’eau lentement depuis la sortie d’air ou le trou d’inspection.

6    Instructions d’installation pour un panneau de climatisation encastré

Pour les modèles d’alimentation électrique à trois phases  : 
Câble d’alimentation 
électrique1UH071N1ERG,1UH090N1ERG,1UH105N1ERG : 
Câble de connexion intérieure et extérieure 2,5 mm2 H05RN-
F 5G: H05RN-F 4G 2.5mm2

Blocs 
terminaux de 
l’unité 
extérieure

Blocs 
terminaux de 
l’unité 
intérieure

Source 
d’alimentation 
électrique : 
380-415V,3N~50/
60Hz

� � �
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Connectez et réparez le câble d’alimentation d’électricité, le câble de connexion intérieur-extérieur comme suit :

Blocs terminaux 
de l’unité 
extérieure

Blocs terminaux 
de l’unité 
intérieure

Source d’alimentation 
électrique : 1PH, 
220-240V~,50/60Hz

/ � � � �

� � �

Pour les modèles d’alimentation électrique à phase unique :
1UH071N1ERG,1UH090N1ERG,1UH105N1ERG,
1UH125P1ERG,1UH140P1ERG
Câble d’alimentation électrique : H05RN-F 3G 4.0mm2

Câble de connexion intérieur et extérieur : H05RN-F 4G 
2.5mm2

Tuyau de vidange
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Procédure d’installation
<Précautions concernant l’élévateur du tuyau de drain>
L’élévateur de tuyau de drain devrait être installé aussi bas que possible.
L’élévateur de tuyau de drain devrait être perpendiculaire à l’unité et pas éloigné de 300 mm de l’unité

Remarque :
La pente de l’accessoire du tuyau de drain devrait être dans un rayon de 75 mm, afin que la sortie du drainage ne 
nécessite pas de supporter une force externe excessive.
Si des tuyaux de drain multiples sont joints, installez-les comme suit.

Unité intérieure

Tuyau de vidange

Qté de boulons (M5*25)  :4 Qté de joint :4
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Unité esclave 8

Unité esclave 14
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Adresse de la commande à fil

�
�
�

�
�

�
�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�*�(� �*�(& �*�(� �*�(�
� � � �
� � � �
� �
� �

� �

Unité intérieure maître
Unité esclave 1
Unité esclave 2
Unité esclave 3

Unité esclave 15

A. Une commande à fil contrôle une unité intérieure. B: Une double commande à fil contrôle une unité intérieure.

� � ( � � ( (�� (��

Cassette 1 Cassette N

(�� (��

Cassette 16

(�� (��

Cassette 15

(�� (��

Cassette 2
(��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(�

Instruction de câblage du contrôleur à fil
Alerte ! Assurez-vous que vous n’avez rien en cours de fonctionnement pendant que l’alimentation est coupée.

Étape 1: La connexion de câblage entre le contrôleur à fil — l’unité maître (directement connecté au contrôleur à
fil), l’unité maître 2 — unité esclave, l’unité esclave 3 - unité esclave devrait correspondre une à une à toutes les
trois lignes.
Le câblage de connexion est comme suit, et la quantité maximale d’unités intérieures connectées est 16.

Remarque :
1) Des couches blindées de lignes de communication devraient être connectées en guirlande depuis l’unité maître
jusqu’à la dernière unité esclave.
2) La couche de blindage de la ligne de communication doit être mise à la terre à la fin de la dernière unité esclave.
Step2
Réglage du commutateur dip BM3, et l’unité intérieure devrait être réglée conformément au tableau suivant :

�*�

Unité esclave 4
Unité esclave 5
Unité esclave 6
Unité esclave 7

Unité esclave 9
Unité esclave 10
Unité esclave 11
Unité esclave 12
Unité esclave 13
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C. Méthode de connexion pour UNE commande à fil avec de MULTIPLES unités intérieures
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Commande 
à fil

� � (
(��
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« 1 » signifie EN MARCHE, « 0 » signifie ARRET.
Remarque :
Les étapes 1, 2 et 3 ci-dessus doivent être effectuées dans l’état ARRÊT.
Les terminaux d’alimentation électrique L1 et L2 de toutes les unités extérieures doivent être 
dans la même séquence de phase.

Procédure d’installation Unité intérieure

Cassette

Commande 
à fil

Commande 
à fil

Commande 
à fil
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1.Installation
(1) Confirmation de la position de la suspente de l’unité
Veuillez confirmer que la position de la suspente de l’unité intérieure
est environ 130 mm au-dessus du plafond. Pour des détails,
veuillez vous référer aux instructions pour l’installation et la
maintenance de l’unité intérieure.
(2) Retrait de la grille d’entrée d’air
Ouvrez la grille d’entrée d’air pour la mettre à un angle de 45 ° avec
le panneau de garniture. Comme illustré sur la figure suivante,
veuillez retirer la grille d’entrée d’air conformément aux exigences
de fonctionnement.

(3) Installation du panneau
1) Veuillez retirer les quatre
(4) panneaux d’habillage d’angle. Méthode de retrait : Permutez les
prises d’entrée jack du panneau d’habillage d’angle dans l’ordre ①
②③④, comme montré dans la figure suivant. La direction de
permutation est indiquée par les flèches. Ensuite, le panneau
d’habillage de l’angle peut être retiré.

PanneauCouverture de l’habillage de l’angle

Étape 1: Ouvrez les deux clips dans la direction de la flèche.
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Boîtier
Unité intérieure

Tuyau de vidange

2 x crochets en 
forme de U

Panneau de finitions
4 x boulons (M5*25) (y 
compris les bagues de joints)

Tuyau réfrigérant

2) Retirez les deux (2) crochets en forme de U du dessous
de l’unité intérieure.
3) Ajustez la direction du panneau pour faireque le côté
d’angle sur lequel est inscrit « côté tuyau » soit homogène
avec le tuyau réfrigérant de l’unité intérieure, et que le côté
d’angle avec inscrit « côté drain » soit homogène avec le
côté drain de l’unité intérieure. Ensuite accrochez les deux
crochets sur le côté intérieur du panneau sur les 2 crochets
en U de l’unité intérieure.
4) Fixez finalement le panneau de l’unité intérieure avec les
boulons (M5*25) et les joints livrés avec l’unité.
Mise en garde : Les joints doivent être utilisés pour la
fixation, ou sinon le panneau pourrait facilement tomber.
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Prise d’entrée jack

Prise d’entrée jack

Prise d’entrée jack

Prise d’entrée jack

5) Lors du serrage des quatre (4) boulons, veuillez vous
assurer qu’il n’y a aucun dégagement entre le siège de fixation
du panneau sur le côté de l’unité intérieur et le siège de
fixation du panneau sur le côté du panneau. C’est-à-dire : les
boulons devraient être entièrement serrés (voir * sur la figure).
S’il y a un dégagement, une fuite d’air ou une fuite d’eau
risque de se produire.

Condensat d’eau, gouttes d’eau

Fuite d’air

Pollution 
du plafond

Mise en garde :
  Un mauvais serrage des boulons conduirait aux 
défauts illustrés sur la figure suivante.

Après avoir serré les boulons, s’il y a un espace de 
dégagement entre le plafond et le panneau de garniture, 
veuillez réajuster la hauteur de l’unité intérieure.

Procédure d’installation

�

Siège de fixation du panneau 
(côté unité intérieure)

Siège de 
fixation du 
panneau (côté 
panneau)

Panneau de finitions

Plafond

Aucun 
espace de  dégagement n’est autorisé

Unité intérieure

Étape 3: Poussez 
délicatement la 
grille d’entrée 
d’air dans la 
direction de la 
flèche.

Étape 2: Ouvrez la 
grille d’entrée d’air 
pour la mettre à un 
angle de 45 ° avec 
le panneau.

Grille d’admission d’air



Si le niveau de la hauteur de l’unité intérieure et du tuyau de 
drain n’est pas affecté, vous pouvez ajuster la hauteur de l’unité 
intérieure par l’intermédiaire du pore du coin du panneau de 
garniture. Veuillez conserver l’unité à l’horizontale pendant le 
processus d’ajustement, ou sinon, une fuite d’eau peut 
facilement se produire.

Veuillez ne pas basculer les lames des persiennes 
manuellement, ou sinon le mécanisme des lames pourrait être 
endommagé.

6) Connexion des panneaux de garniture Connectez le fil noir
sortant du terminal du panneau vers le boîtier de l’unité
intérieure.

7) Lorsque l’installation du panneau est complète,
veuillez fixer les quatre (4) panneaux d’habillage d’angle.

 Suspendez et serrez la bride du panneau d’habillage 
d’angle sur la manille du panneau d’habillage, comme 
illustré sur la figure.

 Fixez le panneau d’habillage d’angle sur le panneau 
d’habillage.

8) Installation de la grille d’entrée d’air
Installez la grille d’entrée d’air en suivant les étapes
opposées à celle du retrait.
Pour référence
La méthode pour le retrait des panneaux d’habillage d’angle
lorsque l’installation des panneaux d’habillage est complet :
1) Insérez un tournevis droit dans l’encoche ①. Tournez
délicatement le tournevis vers le bas, et insérez-le lentement
dedans, puis déplacez-le vers le haut et le bas pour faire
tomber l’angle.
2) Faites tomber l’angle ② et ③ de la même manière.
3) Enlevez manuellement le panneau d’habillage d’angle.
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Procédure d’installation

Connexion du terminal au 
côté du panneau

Unité intérieure

Panneau de finitions Connexion du terminal 
au côté de l’unité 
intérieure

Unité intérieure

Tournevis droit

Panneau d’habillage d’angle
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Lors du déplacement, du désassemblage et de la réinstallation du climatiseur, veuillez contacter votre distributeur pour une 
assistance technique.
Parmi les matériaux de composition du climatiseur se trouvent du plomb, du mercure, du chrome hexavalent, des biphényles 
polybromés et des polybromodiphényléthers en quantité inférieure à 0,1 % (fraction de la masse) et du cadmium en quantité 
inférieure à 0,01 % (fraction de la masse).
Veuillez recycler le réfrigérant avant de vous débarrasser, de déplacer, de paramétrer et de réparer le climatiseur ; la mise à la 
ferraille du climatiseur devrait être effectuée par des entreprises qualifiées.

Essais de fonctionnement
Vérifiez les éléments
1. Unité intérieure

2. Unité extérieure
Y a-t-il un bruit anormal et des vibrations pendant le fonctionnement ?
Le bruit, le vent, ou l’eau du drain de l’unité gêneront-ils les voisins ?
Y-a-t-il une fuite de gaz ?

Conseils au client
Expliquez les points suivants au client conformément au manuel de fonctionnement :
(1) Méthode de démarrage et d’arrêt, commutation du fonctionnement, ajustement de température, minuterie,
commutation du flux d’air, et autres opérations de l’unité actionnées par télécommande.
(2) Retrait et nettoyage du filtre à air, et comment utiliser les persiennes.
(3) Donnez les manuels de fonctionnement et d’installation au client.

1. Avant de démarrer l’essai de test (pour les modèles de pompe à chaleur)

Essais de fonctionnement

Confirmez si le disjoncteur de la source d’alimentation (commutateur principal) de l’unité a été mis en marche 
pendant plus de 12 heures pour énergiser la résistance de carter avant l’opération.

2. Essais de fonctionnement

Faites fonctionner l’unité en continu pendant environ 30 minutes, et vérifiez les choses suivantes.
Pression d’aspiration au joint de vérification de la valve de service pour le tuyau de gaz.
Pression de décharge au joint de vérification sur le tuyau de décharge du compresseur.
Différence de température entre l’air de retour et l’apport d’air pour l’unité intérieure.

CETTE UNITÉ SERA DÉMARRÉE SANS L’OPÉRATION « MARCHE » QUAND L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE SERA FOURNIE.
ASSUREZ-VOUS D’EXÉCUTER L’OPÉRATION AVANT QUE LA PUISSANCE ÉLECTRIQUE SOIT DÉCONNECTÉE POUR LA 
MAINTENANCE.

Cette unité a une fonction pour redémarrer automatiquement le système après récupération de l’arrêt de l’alimentation.

Déplacer et éliminer le climatiseur

Le fonctionnement de chaque bouton de la télécommande est-il normal ?
Chaque lampe s’allume-t-elle normalement ?
Les persiennes dirigeant le flux d’air fonctionnent-elles normalement ?
Le drain est-il normal ?

MISE EN GARDE



Utilisation
Wi-Fi
•Diagramme d’architecture du système

•Environnement de l’application
Un téléphone mobile smartphone et un routeur sans fil sont nécessaires.
Le routeur sans fil doit pouvoir se connecter à Internet.
Le téléphone mobile smartphone nécessite un système Android ou IOS:

Système IOS
Prend en charge IOS9.0 ou supérieur

Système Android
Prend en charge Android 5.0 ou supérieur

Appuyez sur le bouton HEALTH, la télécommande affich

•Mode de configuration
Scanner le code QR ci-dessous pour télécharger l’Application “hOn”. Autres options de Téléchargement : Veuillez
rechercher l’Application hOn sur :
-L’App Store (IOS)
-Google Play (Android)
-Huawei AppGallery (Android)
Après le Téléchargement de l’Application, veuillez vous enregistrer, connecter le climatiseur et
profiter de hOn pour gérer votre appareil.
Merci de vous reporter à la section AIDE de l’Application pour plus d’informations concernant
l’inscription, la connexion de l’appareil et les autres opérations.

Fonctionnement HEALTH (cette fonction est disponible sur certains modèles)
e , puis activez la fonction silencieux.

Appuyez de nouveau sur ce bouton HEALTH pour désactiver la fonction silencieux.
Fonction de stérilisation UV: il utilise la bande c avec l'effet de stérilisation le plus efficace dans le rayonnement
ultraviolet pour éliminer les micro-organismes nocifs tels que les bactéries dans l'air, avec un effet remarquable et
rendre l'air sain.

Attention:
1. Il est recommandé d'activer la fonction de stérilisation UV pendant 1 à 2 heures en un jour, une durée plus longue
affectera la durée de vie de la lampe UV.
2. Ne regardez pas directement la lampe UV et ne la touchez pas avec votre main lorsque la fonction de stérilisation est
activée. Veuillez désactiver la fonction de stérilisation avant d'ouvrir le panneau.
3. Une lumière bleue teintée peut apparaître près de l'entrée de la climatisation lorsque la fonction de stérilisation est
activée.
4. Seulement lorsque le ventilateur interne démarre et que la fonction de santé est activée, la lampe UV s'allume.
5. Veuillez vous référer au manuel de la télécommande ou de la télécommande filaire pour la méthode de réglage
spécifique.
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Dieses Produkt darf nur von qualifiziertem Personal installiert oder 
gewartet werden Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der 
Installation sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf.
Ursprüngliche Anweisungen

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）

ABH105H1ERG（H）
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Bewahren Sie dieses Handbuch so auf, dass der Benutzer es leicht finden kann

WARNUNG
Verwenden Sie keine Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleunigen oder zu reinigen, außer den vom 
Hersteller empfohlenen.
Das Gerät muss in einem Raum aufbewahrt werden, ohne kontinuierlich Zündquellen (z. B. : offene 
Flammen, ein Betriebsgasgerät oder eine Elektroheizung) zu betreiben.
Nicht durchstechen oder verbrennen
Seien Sie sich bewusst, dass die Kältemittel keinen Geruch enthalten können.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
Dieses Gerät kann von Kindern von 8 Jahren und älter sowie Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen bzw. geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, 
wenn sie eine Beaufsichtigung bzw. Anweisung für die Nutzung der Maschine auf sichere Weise erfahren 
und die Risiken gekannt haben.  Die Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
Die Verdrahtungsmethode sollte der lokalen Verdrahtungsnorm entsprechen
Alle Kabel müssen über ein europäisches Authentifizierungszertifikat verfügen. Wenn die 
Verbindungskabel während der Installation abbrechen, muss sichergestellt sein, dass das Erdungskabel 
das letzte ist, das abgebrochen wird. Der explosionssichere Schalter der Klimaanlage sollte ein allpoliger 
Schalter sein. Abstand zwischen den beiden Kontakten sollte nicht weniger als 3mm sein. Solche 
Trennmittel müssen in die Verdrahtung eingebaut werden.
Vergewissern Sie sich, dass die Installation von Fachleuten gemäß den örtlichen 
Verdrahtungsvorschriften durchgeführt wird.
Stellen Sie sicher, dass die Masseverbindung korrekt und zuverlässig ist. 
Es muss ein explosionssicherer Schutzschalter installiert werden.
Beim Installieren, Bewegen oder Reparieren verwenden Sie kein anderes Kältemittel als das auf dem 
Außgerät (R32) angegebene. Die Verwendung anderer Kühlmittel kann zu Störungen oder Schäden am 
Gerät und zu Verletzungen führen.

Lesen Sie die Vorsichtsmaßnahme 
in diesem Handbuch sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen.

Dieses Gerät ist mit R32 gefüllt.

Service-Anzeige; Lesen Sie 
das technische Handbuch

Die Installation und Wartung dieses Produkts müssen von Fachpersonal durchgeführt werden, das von 
nationalen Ausbildungseinrichtungen ausgebildet und zertifiziert wurde, die die einschlägigen nationalen 
Kompetenznormen, die möglicherweise gesetzlich vorgeschrieben sind, unterrichten.
Die verwendete mechanische Steckverbinder im Innen müssen ISO 14903 entsprechen. Wenn 
mechanische Steckverbinder im Innen wiederverwendet werden, müssen Dichtungsteile ersetzt werden. 
Wenn die Bördelanschlüsse im Innen wiederverwendet werden, muss das Bördelteil neu hergestellt 
werden
Dieses Gerät ist für den Gebrauch von Fachleute oder geschulten Benutzer in Geschäften, in der 
Leichtindustrie und auf landwirtschaftlichen Betrieben oder für den gewerblichen Gebrauch von Laien 
bestimmt.
Trennen Sie das Gerät während der Wartung und beim Austauschen von Teilen vom Stromnetz

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung



WARNUNG
 •  Vor dem Öffnen der Ventile ist eine hartgelötete, geschweißte oder mechanische Verbindung herzustellen
damit das Kühlmittel zwischen den Teilen des Kühlsystems strömen kann. Ein Vakuumventil muss
vorhanden sein, um das Verbindungsrohr und / oder ein beliebiges ungefülltes Kühlsystem zu evakuieren.
•Der maximale Arbeitsdruck beträgt 4,3 MPa.
•Dieser maximale Arbeitsdruck muss berücksichtigt werden, wenn das Außengerät an das Innengerät
angeschlossen wird.

 • Das für das Innengerät geeignete Kältemittel ist R32 oder R410A. Das Innengerät darf nur an ei
Außengerät angeschlossen werden, das für dasselbe Kältemittel geeignet ist.
•    Das Gerät ist eine Teilklimaanlage, die den Anforderungen von Teilklimaanlagen der Internationalen No
entspricht und darf nur an andere Einheiten angeschlossen werden, deren Übereinstimmung mit den
entsprechenden Anforderungen von Teilklimaanlagen der Internationalen Norm bestätigt wurde.
•Der A-bewertete Schalldruckpegel liegt unter 70 dB.
 •Die maximale Kältemittelfüllmenge (kg) und die Mindestbodenfläche (m2) des Raums, in dem das Innengerät
installiert werden soll, sind in der Tabelle auf Seite 10 angegeben.
 •  Die Rohrleitungen müssen vor physischer Beschädigung geschützt sein und dürfen bei brennbare
Kältemitteln nicht in einem nicht belüfteten Raum installiert werden, wenn der in der Tabelle auf Seite 10
angegebene Platz kleiner ist
•Die Installation von Rohrleitungen ist auf ein Minimum zu beschränken.
•Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.
•Mechanische Verbindungen müssen zu Wartungszwecken zugänglich sein.
 • Die Handhabung, Installation, Reinigung, Wartung und Entsorgung des Kältemittels muss strikt gemäß de
Angaben auf den folgenden Seiten erfolgen.
•Warnung: Halten Sie die erforderlichen Lüftungsöffnungen frei.
•Hinweis: Die Wartungsarbeiten dürfen nur gemäß den Anweisungen in dieser Anleitung durchgeführt werden.

1
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EU-Konformität
Alle Gerätemodelle entsprechen den Vorgaben der 
Europäischen Union
Europäische Bestimmung:
- Niederspannungsrichtlinie
- Elektromagnetische Konformität

ROHS
Die Produkte erfüllen die Anforderungen der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in Elektro- und Elektronikgeräten (RoHS-Richtlinie der EU)

Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2012/19/EU des 
Europäischen Parlaments informieren wir hiermit den 
Verbraucher über die Entsorgungsbestimmungen von 
elektrischen und elektronischen Geräten.

ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN:
Ihr Klimagerät ist mit diesem Symbol 
gekennzeichnet. Dies bedeutet, dass elektrische 
und elektronische Produkte nicht mit unsortiertem 
Haushaltsmüllgemischt werden dürfen. Versuchen 
Sie nicht, das System selbst zu demontieren: 

Demontage der Klimaanlage, Behandlung des Kältemittels, 
des Öls und der anderen Teile muss von einem qualifizierten 
Installateur in Übereinstimmung mit den betroffenen lokalen 
und nationalen Gesetzen durchgeführt werden. Klimageräte 
müssen in einer fachlichen Behandlungsanlage für die 
Wiederverwendung, das Recycling und die Verwertung 
behandelt werden. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt 
ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie dazu bei, mögliche 
negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden. Bitte kontaktieren Sie den Installateur oder die 
lokalen Behörden für weitere Informationen.
Batterien müssen von der Fernbedienung entfernt und 
entsprechend den betroffenen lokalen und nationalen 
Bestimmungen getrennt entsorgt werden.

A

B

C

D

kg

kg

kg

R32/R410A

Dieses Produkt enthält fluorierte Treibhausgase, die unter das 
Kyoto-Protokoll fallen. Nicht in die Atmosphäre entweichen 
lassen.
Kältemitteltyp: R32 GWP: 675
Kältemitteltyp: R410A GWP: 2088
GWP=Treibhauspotenzial
Bitte füllen Sie mit dokumentenfester Tinte aus.
*1 die werksseitige Kältemittelfüllung des Gerätes
*2  die zusätzliche Kältemittelmenge, die beim Installieren

eingefüllt wird 
* 1+2 die gesamte Kältemittelfüllmenge
auf der mit dem Gerät gelieferten Beschriftung für
Kältemittelfüllmengeeintragen. Die ausgefüllte Beschriftung
muss in der Nähe der Auffüllöffnung des Geräts (z.B. der
Innenseite der Sperrventilabdeckung) angebracht werden.
A enthält fluorierte Treibhausgase, die unter das Kyoto-
Protokoll fallen.
B werkseitige Kältemittelfüllung des Produktes: siehe
Typenschild des Gerätes
C die zusätzliche Kältemittelmenge, die beim Installieren
eingefüllt wird
D die gesamte Kältemittelfüllmenge
E Außeneinheit
F Kältemittelzylinder und Auffüllventil

Haier Industriegebiet, Straße Nr.1 Haier, Qingdao, VRChina

KONFORMITÄT MIT DEN EUROPÄISCHEN 
VORSCHRIFTEN FÜR DIE MODELLE

WICHTIGE INFORMATIONEN IM BEZUG 
AUF DAS VERWENDETE KÄLTEMITTEL

Enthält fluorierte Treibhausgase, die vom 
Kyoto-Protokoll geregelt werden

 WARNUNG
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnliches qualifiziertes Personal 
ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen bestimmt, ausser, sie wurden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person geschult oder eingewiesen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie eine Einweisung über den 
sicheren Umgang mit dem Gerät erhalten und die betroffenen Gefahren, verstanden haben.. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
Die Geräte dürfen nicht mit einer externen Kontrolluhr oder einem separaten Fernsteuerungssystem betrieben werden.
Halten Sie das Gerät und das zugehörige Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
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Vorsicht

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder ähnlich qualifizierten 
Personen ausgetauscht werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden.
Wenn die Sicherung auf der PC-Platine beschädigt ist, 
tauschen Sie sie bitte mit dem Typ von T 3 aus. 5A / 
250VAC.
Die Verdrahtungsmethode sollte der lokalen 
Verdrahtungsnorm entsprechen
Die Altbatterie muss ordnungsgemäß entsorgt werden. 
Die Installationshöhe des Innengeräts beträgt mindestens 
2,5 m.
Der Luftunterbrecher und der Netzschalter sollten an einem 
für den Benutzer bequem erreichbaren Ort installiert 
werden.
Die Spezifikation des Stromkabels ist H05RN-F3G 4.0mm2.
Die Spezifikation des Kabels zwischen Innengerät und 
Außengerät ist H05RN-F4G 2,5 mm 2.

Kühlung

Heizung

Innentemperatur

Außentemperatur

Innentemperatur

Außentemperatur

��3
 0�(8�
���
 0�(8�

Rohre zerdrücken oder verdrehen oder die Beschichtungen 
von den Oberflächen abkratzen. Wenn das Kältemittel 
herausspritzt und in die Augen gelangt, kann dies zu 
schweren Augenverletzungen führen
Blockieren oder verdecken Sie das Lüftungsgitter der 
Klimaanlage nicht. Stecken Sie keine Finger oder andere 
Gegenstände in den Einlass / Auslass und die 
Schwenkjalousie.
Lassen Sie die Kinder nicht mit der Klimaanlage spielen. Auf 
keinen Fall dürfen Kinder auf dem Außengerät sitzen. Wenn 
das Innengerät eingeschaltet ist, prüft die Platine, ob der 
Schwenkmotor OK ist, und dann startet den Gebläsemotor. Es 
gibt also ein paar Sekunden, um zu warten.
Im Kühlmodus schwenken die Klappen automatisch in eine 
feste Position, um die Kondensation zu verhindern.
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung von Personen (auch 
Kinder) geeignet, die körperlich, sensorisch oder geistig 
behindert sind oder keine nötige Erfahrung oder ausreichend 
Kenntnis von dem Produkt haben, außer sie von einer Person, 
die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen für den 
Gebrauch des Geräts erhalten haben oder von dieser 
beaufsichtigt werden.
Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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Entsorgung der alten Klimaanlage
Vergewissern Sie sich vor dem Entsorgen einer alten 
Klimaanlage, die außer Betrieb ist, dass sie außer Betrieb 
ist und sicher ist. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, um das Einklemmen von Kindern zu 
vermeiden.
Es ist zu beachten, dass das Klimatisierungssystem 
Kältemittel enthält, für die eine spezielle Abfallentsorgung 
erforderlich ist. Die in einer Klimaanlage enthaltenen 
wertvollen Materialien können recycelt werden. Wenden 
Sie sich für die ordnungsgemäße Entsorgung einer alten 
Klimaanlage an Ihr örtliches Abfallentsorgungszentrum und 
bei Fragen an Ihre lokale Behörde oder Ihren Händler. 
Stellen Sie sicher, dass die Rohrleitungen Ihrer 
Klimaanlage nicht beschädigt werden, bevor Sie vom 
zuständigen Entsorgungszentrum abgeholt werden, und 
tragen Sie zum Umweltbewusstsein bei, indem Sie auf eine 
geeignete umweltgerechte Entsorgung achten.

Spezifikationen
Der Kühlkreislauf ist dicht.
Für alle Modelle in diesem Handbuch sollte die allpolige 
Verbindungsmethode in der Stromversorgung verwendet 
werden.
Solche Trennmittel müssen in die Verdrahtung eingebaut 
werden.

Entsorgung der Verpackung Ihrer neuen Klimaanlage
Alle Verpackungsmaterialien, die in der Verpackung Ihrer 
neuen Klimaanlage verwendet werden, können 
umweltfreundlich entsorgt werden

Die Pappschachtel kann zerbrochen oder in kleinere 
Stücke geschnitten und einem Entsorgungsdienst für 
Altpapier übergeben werden. Der Umhüllungsbeutel aus 
Polyethylen und die Polyethylenschaumkissen enthalten 
keinen Fluorchlorkohlenwasserstoff.
Alle diese wertvollen Materialien können zu einer 
Abfallsammelstelle gebracht und nach angemessenem 
Recycling wieder verwendet werden.
Erkundigen Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden nach 
Namen und Adresse der Abfallsammelstellen und der 
Entsorgung von Altpapier in Ihrer Nähe.

Sicherheitshinweise und Warnungen

Lesen Sie die Informationen in der Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, bevor Sie die Klimaanlage starten. Das 
Benutzerhandbuch enthält sehr wichtige Hinweise zur 
Montage, zum Betrieb und zur Wartung der Klimaanlage.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch Nichtbeachtung der folgenden Anweisung entstehen 
können

Beschädigte Klimageräte dürfen nicht in Betrieb genommen 
werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren Lieferanten.
Der Gebrauch der Klimaanlage ist unter strikter Einhaltung 
der entsprechenden Anweisungen im Benutzerhandbuch 
durchzuführen.
Die Installation muss von Fachleuten durchgeführt werden. 
Installieren Sie das Gerät nicht selbst.
Aus Sicherheitsgründen muss die Klimaanlage gemäß den 
Spezifikationen ordnungsgemäß geerdet werden.
Denken Sie immer daran, die Klimaanlage vom Netzteil zu 
trennen, bevor Sie den Einlassgrill öffnen. Fassen Sie den 
Stecker immer fest an und ziehen Sie ihn gerade aus der 
Steckdose.
Alle elektrischen Reparaturen müssen von Elektrofachkräften 
ausgeführt werden. Unzureichende Reparaturen können zu 
einer erheblichen Gefahrenquelle für den Benutzer führen.
Beschädigen Sie keine Teile der Klimaanlage, die Kältemittel 
befördern, indem Sie die Rohre der Klimaanlage mit scharfen 
oder spitzen Gegenständen durchbohren oder perforieren, 






Vorsicht 

In den Abbildungen verwendete Symbole

: Kennzeichnet eine Aktion, die vermieden werden muss.
: Weist darauf hin, dass wichtige Anweisungen befolgt werden müssen.
: Kennzeichnet ein Teil, das geerdet werden muss.
: Vorsicht vor elektrischem Schlag (Dieses Symbol wird auf dem Etikett des Hauptgeräts angezeigt.

Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen haben, übergeben Sie es denjenigen, die das Gerät verwenden werden.
Der Benutzer des Geräts sollte dieses Handbuch bereithalten und denjenigen zur Verfügung stellen, die Reparaturen 
durchführen oder das Gerät umstellen. Stellen Sie es auch dem neuen Benutzer zur Verfügung, wenn der Benutzer den 
Besitzer wechselt.
Beachten Sie unbedingt die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise.

Lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch, um die Klimaanlage richtig zu betreiben. Nachfolgend sind 
drei Arten von Sicherheitshinweisen und Vorschlägen aufgeführt.

Unsachgemäße Bedienung kann zu Tod oder schweren Verletzungen führen.

Unsachgemäße Bedienung kann zu Verletzungen oder Schäden an der  Maschine 
führen; In einigen Fällen kann dies schwerwiegende Folgen verursachen.

Diese Informationen können den korrekten Betrieb der Maschine gewährleisten.

Die Klimaanlage sollte nicht für andere Zwecke 
als die Klimatisierung verwendet werden. 
Verwenden Sie die Klimaanlage nicht für 
andere spezielle Zwecke, z. die Konservierung 
und den Schutz von Lebensmitteln, Tieren, 
Pflanzen, Präzisionsgeräten sowie 
Kunstwerken, ansonsten können die Qualitäten 
dieser Stoffe beeinträchtigt werden.

Wenn die Klimaanlage zusammen mit 
anderen Heizkörpern verwendet wird, 
muss häufig der Raum belüftet werden.
Ineffiziente Belüftung kann zum Ersticken 
führen.

Blasen Sie nicht zu lange mit der 
Kühlluft auf den menschlichen Körper 
und lassen Sie die Raumtemperatur 
auch nicht zu tief sinken.
Sonst fühlen sich Sie unangenehm oder 
schädigt die Gesundheit.

Stecken Sie keine Finger oder andere 
Gegenstände in den Lufteinlass oder -
auslass und die Schwenkjalousie, während 
die Klimaanlage in Betrieb ist.
Weil der Ventilator mit 
Hochgeschwindigkeit sehr gefährlich ist 
und Verletzungen verursacht werden kann.

Zur Wartung und Reparatur wenden Sie 
sich an Ihren Händler, wenn Sie arbeiten 
benötigen.
Falsche Wartungs- und Reparaturarbeiten 
können Wasserlecks, Stromschläge und 
Brandgefahr verursachen.

Wenden Sie sich an den Händler, um Maßnahmen zu 
ergreifen, um das Auslaufen des Kältemittels zu verhindern.
Wenn das Klimagerät in einem kleinen Raum installiert wird, 
müssen Sie alle erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um 
Erstickungsunfälle zu vermeiden, selbst wenn Kältemittel 
austritt.

Bitte lassen Sie den Händler für die Installation der 
Klimaanlage verantwortlich.
Falsche Installation kann zu Wasserlecks, 
Stromschlägen und Brandgefahr führen. 

Wenn der Conditioner deinstalliert oder neu installiert 
wird, sollte der Händler dafür verantwortlich sein.
Falsche Installation kann zu Wasserlecks, 
Stromschlägen und Brandgefahr führen.

Demontieren Sie nicht den Auslass des 
Außengeräts.
Die Exposition des Ventilators ist sehr 
gefährlich und kann Menschen schaden.

Nach längerer Benutzung der Klimaanlage sollte die 
Basis auf Beschädigungen überprüft werden.
Wenn die beschädigte Basis nicht repariert wird, 
kann das Gerät herunterfallen und Unfälle 
verursachen.

Demontieren Sie nicht den Auslass des 
Außengeräts.
Die Exposition des Ventilators ist sehr 
gefährlich und kann Menschen schaden.

�

WARNUNG:
VORSICHT:

ANWEISUNGEN:

WARNUNG

VORSICHT

Keine Waren oder niemand darf auf dem 
Außengerät liegen oder stehen.
Das Herunterfallen von Gütern und Personen kann 
zu Unfällen führen.

ausscha
lten

Wenn ungewöhnliche Phänomene 
festgestellt werden (z. B. Brandgeruch), 
schalten Sie die Stromversorgung sofort 
ab und wenden Sie sich an den Händler, 
um die Lösungen zu finden.
Wenn Sie die Klimaanlage weiter verwenden, wird die 
Klimaanlage beschädigt und es besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlags oder eines Brandes.
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Demontieren Sie nicht den Auslass des 
Außengeräts. Die Exposition des Ventilators 
ist sehr gefährlich und kann Menschen 
schaden.

Nach längerer Benutzung der Klimaanlage sollte 
die Basis auf Beschädigungen überprüft werden.
Wenn die beschädigte Basis nicht repariert wird, 
kann das Gerät herunterfallen und Unfälle 
verursachen.Haustiere und Pflanzen sollten nicht direkt in 

den Luftstrom geblasen werden.
Sonst erleidet der Schaden.

Betreiben Sie die Klimaanlage nicht mit 
feuchten Händen.
Sonst wird es schockiert. Stellen Sie keine brennende Einheit in den 

Luftstrom der Klimaanlage, da dies zu einer 
unvollständigen Verbrennung führen kann.

Vorsicht 

Verwenden Sie nur eine korrekte Sicherung.
Verwenden Sie keinen Draht oder andere 
Materialien, die die Sicherung ersetzen, da 
dies zu Fehlern oder Feuerunfällen führen 
kann.

Es darf keine brennbare Spritzflüssigkeit in der 
Nähe von Klimaanlagen aufgestellt oder 
verwendet werden, da dies zu Feuerunfällen 
führen kann.

Die Klimaanlage sollte nur gereinigt 
werden, nachdem die Stromversorgung 
unterbrochen wurde, um Stromschlagen 
oder Verletzungen zu vermeiden.

Reinigen Sie die Klimaanlage nicht mit 
Wasser. Andernfalls kann es zu einem 
Stromschlag führen

Falsche Installation kann zu Wasserlecks, Stromschlägen 
und Brandgefahr führen.

WARNUNG：
Rufen Sie bitte den Händler an, um die Klimaanlage zu installieren.

[Ort]

[Verdrahtung]

[Betriebsgeräusche]

Die Klimaanlage sollte an einem gut belüfteten und einfach 
zugänglichen Ort aufgestellt werden.
Die Klimaanlage sollte nicht an folgenden Orten aufgestellt 
werden:
(a) Orte mit Maschinenölen oder anderen Öldämpfen.
(b) Meer mit hohem Salzgehalt in der Luft.
(c) In der Nähe von heißen Quellen mit hohem Gehalt an
Sulfidgasen.
(d) Bereich mit häufigen Spannungsschwankungen, z. B.
Fabrik usw.
(e) In Fahrzeugen oder Schiffen.
(f) Küche mit starkem Öldampf oder Feuchtigkeit.
(g) In der Nähe der Maschine, die elektromagnetische Wellen
aussendet.
(h) Orte mit Säure, Alkali, Dampf. TV, Radio, Akustikgeräten
usw. sind mindestens ?m vom Innengerät, Außengerät,
Stromversorgungskabel, Verbindungskabel und Rohren
entfernt. Andernfalls können Bilder gestört oder Geräusche
erzeugt werden.

VORSICH:
Die Klimaanlagen können nicht in der Umgebung mit 
brennbaren Gasen installiert werden, da brennbare Gase in der 
Nähe der Klimaanlage Brandgefahr verursachen können.
Schutzschalter installieren
Ohne Schutzschalter kann es leicht zu einem elektrischen 
Schlag kommen. 
Erdungskabel anschließen.
Der Erdungsdraht darf nicht an die Gasleitung, die 
Wasserleitung, den Blitzableiter oder die 
Telefonleitung angeschlossen werden. 
Eine falsche Erdung kann einen Schlag 
verursachen.

Erdung 
Verwenden Sie das Abflussrohr richtig, um einen 
effizienten Abfluss zu gewährleisten.
Bei falscher Verwendung der Leitung kann Wasser 
auslaufen.

Die Klimaanlage sollte mit einem speziellen 
Stromversorgungskabel ausgestattet sein.

Wählen Sie die folgenden Standorte:
(a) Unterstützt das Gewicht der Klimaanlage und erhöht
nicht die Betriebsgeräusche und Vibrationen.
(b) Heiße Dämpfe vom Ausgang des Außengeräts und
Betriebsgeräusche stören den Nachbarn nicht.
Keine Hindernisse rund um den Ausgang des Außengeräts

ANWEISUNGEN:
Bitten Sie den Händler oder Spezialisten um die Installation, 
versuchen Sie es niemals von den Benutzern selbst. 
Beachten Sie nach der Installation die folgenden 
Bedingungen.

VORSICHT

Keine Waren oder niemand darf auf dem 
Außengerät liegen oder stehen.
Das Herunterfallen von Gütern und Personen 
kann zu Unfällen führen.

Andernfalls können sich giftige Chemikalien 
in Klimaanlagen ansiedeln, die die 
Gesundheit der Personen schädigen, die auf 
Chemikalien allergisch reagieren.

Bei der Verwendung des Begasungsinsektizids 
schalten Sie die Klimaanlage nicht ein.



Teile und Funktionen
Komponentennamen und 
anwendbare Modelle Innengerät
Innengerät

Anweisungen der HBS-01-Fernbedienung:

Externe Ansicht der Fernbedienung

Lufteinlassgitters

Luftfilter (im Lufteinlassgitter)

Auslassführungsplatte 
(Die Luftrichtung kann 
mit der Taste zur 
Richtungseinstellung an 
der Fernbedienung 
eingestellt werden)

6
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Teile und Funktionen

Funktionsbeschreibung:
1. Einschalten und Alle anzeigen: Das LCD-Display zeigt alle Symbole dieser Funktion an. 3s später zeigt es nur die
Zeit, und die Anfangszeit ist AM 12:00. Die Anfangszeit ist einstellbar und wird 10s später automatisch bestätigt
2. ON / OFF-Taste: Zum Einschalten drücken Sie diese Taste. Der anfängliche Standardmodus ist SMART. Andernfalls
ist es der Modus vor dem Ausschalten. Drücken Sie die OFF-Taste nach dem Einschalten.
3. SMART-Taste:
(1) Die SMART-Taste ist während des Ein- / Ausschaltens immer gültig.
(2) Drücken Sie die SMART-Taste, um das Gerät im SMART-Modus auszuschalten.
(3) Drücken Sie im AUS-Modus und in der anderen Modi die SMART-Taste, um die anfänglichen Standardeinstellungen
des SMART-Modus aufzurufen. Die LCD-Einstellungstemperatur wird nicht angezeigt.
(4) Drücken Sie im SMART-Modus auf die Taste TEMP. +/-,  um die Einstelltemperatur anzuzeigen.
4. COOL-Taste, HEAT-Taste und DRY-Taste
(1) Beim Einschalten der Fernbedienung drücken Sie die COOL-Taste, die HEAT-Taste und die DRY-Taste, um den
COOL-Modus, den HEAT-Modus und den DRY-Modus auszuführen.
(2) Beim ersten Einschalten werden die Temperatur und die Lüftergeschwindigkeit beim Aufrufen der einzelnen Modi wie
folgt angezeigt. Andernfalls werden die zuletzt eingestellten Parameter angezeigt.

Modus �%�!� 9��� �""' $!� 8�#

Anfangstemperatur �
 �
 �
 �

Die eingestellte Temperatur wird nicht 
angezeigt.

Modus �%�!� 9��� �""' $!� 8�#
Anfangs-
Lüftergeschwindigkeit �5�� NIEDRIGE HOHE �5�� NIEDRIGE

5. FAN-Modus
(1) Drücken Sie während des Ausschaltens die Taste "HEALTH" oder "FRESH", um den FAN-Modus mit niedriger
Lüftergeschwindigkeit aufzurufen. Gleichzeitig wird das Symbol HEALTH oder FRESH auf dem Bildschirm angezeigt.
(2) Die Temperatur wird im FAN-Modus nicht angezeigt.
(3) Die automatische Lüftergeschwindigkeit ist nicht verfügbar, wenn die Lüftergeschwindigkeit im FAN-Modus geändert wird.
6. FAN SPEED-Taste:
(1) In anderen Modi mit Ausnahme des Lüftermodus ist die Lüftergeschwindigkeit LOW, MED, HI und AUTO einstellbar. Die
Umschaltreihenfolge ist LOW-MED-HI-AUTO-LOW.
Die Lüftergeschwindigkeit LOW, MED und HI zirkulieren automatisch

Die Lüftergeschwindigkeit LOW, MED und HI 
zirkulieren automatisch

Hinweis:

Der Abstand zwischen dem Signalübertragungskopf und der Empfängeröffnung sollte ebenfalls innerhalb von 7 m 
ohne Hindernisse liegen.

Wenn eine elektronisch gestartete Leuchtstofflampe oder eine Leuchtstofflampe mit Umschaltfunktion oder ein drahtloses Telefon in dem 
Raum installiert ist, ist der Empfänger beim Empfang von Signalen störanfällig, sodass der Abstand zum Innengerät kürzer sein sollte.

Vollständige Anzeige oder unklare Anzeige während des Betriebs zeigt an, dass die Batterien verbraucht sind. Bitte wechseln Sie die 
Batterien.

Wenn die Fernbedienung während des Betriebs nicht normal läuft, entnehmen Sie bitte die Batterien und bauen Sie 
sie einige Minuten später erneut ein.

Hinweis:
Nehmen Sie die Batterien heraus, falls sie längere Zeit nicht benutzt werden. Wenn nach dem Herausnehmen eine 
Anzeige erscheint, drücken Sie einfach die Reset-Taste.

Laden der Batterie

1. Nehmen Sie die Batterieabdeckung ab
2. Legen Sie wie abgebildet zwei AAA-Batterien ein, und
beachten Sie dabei die Polarität der Batterie
3. Bringen Sie den Batteriefachdeckel wieder an
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Teile und Funktionen
(2) Nachdem TURBO oder QUIET eingestellt ist. Drücken Sie die Taste TURBO, um  auf dem Bildschirm mit der 
Lüftergeschwindigkeit als  anzuzeigen, und drücken Sie dann die Taste "FAN SPEED", um das Menü zu 
verlassen. Drücken Sie die QUIET-Taste, um  auf dem Bildschirm mit der Lüftergeschwindigkeit als       anzuzeigen, 
und drücken Sie dann die Taste „FAN SPEED“, um das Menü zu verlassen. Wenn Sie TURBO und QUIET abbrechen 
möchten, drücken Sie die TURBO- und. QUIET-Tasten. Die Symbole  und  werden ausgeblendet und die 
Lüftergeschwindigkeit kehrt zum letzten zurück.
(3) Diese Taste ist bei ausgeschaltetem Gerät ungültig.
7. TEMP. +/- Taste:
(1) Diese Schaltfläche ist im FAN-Modus ungültig.
(2) Temperatureinstellbereich im Modus SMART, HEAT, COOL und DRY: 16 ~30°C.
(3) Drücken und halten Sie die Taste“TEMP. +/- ”, die Temperatur ändert sich einmal; Durch langes Drücken der Taste
ändert sich die Temperatur schnell.
8. Vierseitige Einbettung (für einige Modelle verfügbar):

(1) Ausgangsposition aller Modi für das erste Einschalten:

9��� �""' $!� 8�#

Vierseitige Einbettung Alles zeigen

Schwenkwinkel Position 3

Alles zeigen Alles zeigen Alles zeigen Alles zeigen

%����� � %����� � %����� � %����� �

(2) Drücken Sie nach dem Einschalten zum ersten Mal die Taste “Four-side Embedment”. Der Recycle-Ansatz lautet wie folgt:
Vierseitige gleichzeitige Steuerung der Vierseitigen Einbettung→Vierseitige Einbettung 1→Vierseitige Einbettung 2→Vierseitige
Einbettung 3→Vierseitige Einbettung 4→Vierseitige gleichzeitige Steuerung der Vierseitigen Einbettung.
(3) Wenn Sie die Taste “Four-side Embedment” drücken, um den Windabweiser auszuwählen, blinkt der ausgewählte
Windabweiser. Drücken Sie die Taste " Aufwärts- und Abwärts-Winkel", um den Winkel des Windabweisers im Moment
einzustellen.

1: Position 1; 2: Position 2; 3: Position 3; 4: Position 4; 5: Position 5; 6: Position 6 (reserviert)
Recycling-Ansatz: Position 1→Position 2→Position 3→Position 4→Position 5→AUTO→Position 1
Freischwingen: 1→2→3→4→5→4→3→2→1  ist kreisförmig dargestellt.

11. HEALTH AIRFLOW (für einige Modelle verfügbar):
Drücken Sie die Taste "HEALTH AIRFLOW", um das Symbol      auf dem LCD-Display anzuzeigen. Jeder Windabweiser
des Swings an vier Seiten wechselt kreisförmig, um anzuzeigen, dass sich der Swing dreht, um Luft abzulassen.
Währenddessen zeigt der Aufwärts- und Abwärts-Schwenkwinkel AUTO SWING. Drücken Sie die Taste erneut, um den
HEALTH AIRFLOW abzubrechen.

9. Aufwärts- und Abwärts-
Schwenkwinkel:

�
�
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1s anzeigen 1s anzeigen 1s anzeigen 1s anzeigen 1s anzeigen

�
�
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SMART

10. Schwenkwinkel nach rechts und links (für einige Modelle verfügbar):
Recycling-Ansatz: 34 zeigt (Position 1) →25 zeigt (Position 2) →16 zeigt (Position 3)→1 zeigt (Position 4)→2 zeigt
(Position 5)→5 zeigt (Position 6)→6 zeigt (Position 7)→Auto-Schwenken
Auto- Schwenken-Ansatz: 1→2→3→4→5→6→4→3→2→1 sind kreisförmig dargestellt.
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12. SLEEP:
(1) Gültig beim Einschalten.
(2) Die SLEEP-Zeit ist auf 8 Stunden festgelegt und nicht einstellbar.
(3) Im FAN-Modus ist es ungültig. Wenn Sie nach dem Einstellen der SLEEP-Funktion TIMER ON oder TIMER ON
auf TIMER OFF einstellen, wird nach erfolgreicher Timereinstellung die SLEEP-Funktion abgebrochen. Nachdem Sie
TIMER ON oder TIMER ON auf TIMER OFF eingestellt haben, kann die SLEEP-Funktion nicht eingestellt werden.
Die SLEEP-Funktion kann von TIMER OFF bis TIMER ON eingestellt werden, und TIMER OFF und SLEEP-Funktion
haben Vorrang beim Löschen der Gegenseite.
13. HEALTH:
(1) Drücken Sie während des Einschaltens oder Ausschaltens die Taste "HEALTH", um das Symbol auf dem 
LCD-Display anzuzeigen, und drücken Sie erneut die Taste "HEALTH", um den Vorgang abzubrechen.
(2) Drücken Sie während des Ausschaltens die “HEALTH” -Taste, um den Einblasmodus aufzurufen, den Lowwind- 
und den HEALTH-Modus und das Anzeigesymbol   zu starten.
(3) Wechseln Sie zwischen den Modi und behalten Sie die HEALTH-Funktion bei.
(4) Wenn die HEALTH-Funktion eingestellt ist, schalten Sie das Gerät aus und schalten Sie es wieder ein, um im HEALT-
Modus zu bleiben.
14. ECO:
(1)Drücken Sie die ECO-Taste. Auf dem Display wird  angezeigt.
(2) ECO ist in allen Modi gültig, es wird zwischen allen Modi gespeichert.
(3) Das Einschalten oder Ausschalten der ECO-Funktion wird gespeichert.
15. Turbo / Ruhe:
(1) Drücken Sie die Taste “Turbo”, das Symbol  zeigt auf dem LCD-Display der Fernbedienung, und das Symbo     der 
Lüftergeschwindigkeit zeigt. Drücken Sie die Taste “Quiet”, das Symbol           zeigt auf dem LCD-Display der Fernbedienung, und das 
Symbo  der Lüftergeschwindigkeit zeigt.
(2) Die Turbo- und QUIET-Funktionen können nicht gleichzeitig vorhanden sein, die letztere wird die erstere ersetzen.
(3) Wenn die Turbo-Funktion eingestellt ist, drücken Sie die “SLEEP” -Taste, um den Turbo zu beenden. Dies bedeutet,
dass die SLEEP-Funktion eingestellt wird, während die Turbo-Funktion abgebrochen wird. Gleichzeitig verschwindet das
Symbol     und das Symbol wird angezeigt. Wenn die QUIET-Funktion momentan eingestellt ist, drücken Sie die Taste 
“SLEEP”, während die QUIET-Funktion weiterhin erhalten bleibt.
(4) Diese Funktion ist im Modus COOL oder HEAT gültig.
(5) Die Turbo / QUIET-Funktionen werden nicht beim Umschalten aller Modi und bei dem Status Ein oder Aus gespeichert.
16. IFP:
(1) Drücken Sie die “IFP” -Taste, das Symbol  zeigt, die IFP-Funktion ist eingestellt und drücken Sie erneut die “IFP” 
-Taste, um den Vorgang abzubrechen.
(2) Drücken Sie die Taste “Follow / Evade”, das Symbol          zeigt, das “Follow” bedeutet, drücken Sie sie erneut, das 
Symbol  zeigt, das “Evade” bedeutet. Drücken Sie sie zum dritten Mal, um den Vorgang abzubrechen.
(3) Wenn die Funktionen Follow/Evade eingestellt sind, ändert sich der Ausblasewinkel mit der Position der Personen.
Nach dem Einstellen dieser Funktionen werden die Symbole für die Vierseitige Einbettung in allen Seiten, die Symbole
Aufwärts- und Abwärts-SWING und SWING nach links und nach rechts verschwinden
(4) Wenn sich die Klimaanlage im Zustand HEALTH-Luftstrom befindet und wenn die Funktionen Follow/Evade
17. FRISCH (für einige Modelle verfügbar):
(1) Die FRESH-Funktion ist im Zustand EIN oder AUS gültig. Wenn die Klimaanlage ausgeschaltet ist, drücken Sie die
Taste “FRESH”, das Symbol        zeigt auf dem LCD-Display, um den Einblasmodus und die niedrige Geschwindigkeit zu
aktivieren. Drücken Sie erneut die Taste "FRESH", diese Funktion wird abgebrochen.
(2) Nachdem die FRESH-Funktion eingestellt wurde, bleiben die ON- oder OFF-Funktionen erhalten.
(3) Nachdem die FRESH-Funktion eingestellt ist, bleibt die Modusumschaltfunktion erhalten.
18.10 oC Heizungsfunktion (für einige Modelle verfügbar):
Diese Funktion ist nur im HEAT-Modus gültig und wird im Zustand EIN oder AUS nicht gespeichert.
19. HEAT (für einige Modelle verfügbar):
(1) Wenn der HEAT-Modus ausgewählt ist       und auf dem LCD-Display angezeigt wird, können Sie durch Drücken der 
HEAT-Taste die HEAT-Funktion abbrechen und einstellen.
(2) Der Auto-Modus startet die HEAT-Funktion nicht automatisch, kann aber die HEAT-Funktion einstellen oder
abbrechen.
20. Timer:

● Drücken Sie die Taste „TIMER ON“, das Zeichen „ON“ blinkt, drücken Sie zur Einstellung die Taste „+/-“ und drücken Sie
dann zur Bestätigung die Taste „OK“. Wenn Sie die Taste „OK“ nicht innerhalb von 10 Sekunden drücken, wird die Funktion
TIMER EIN abgebrochen.
● Wenn die Uhrzeit von TIMER EIN der aktuellen Uhrzeit entspricht, blinkt das Zeichen „ON“ immer und kann nicht
überprüft werden. Die Zeit muss neu eingestellt werden.
● Wenn die Zeit für TIMER ON beendet ist, verschwinden die Einstellungszeit und das Zeichen "on".

(2) TIMER AUS
● Drücken Sie die Taste „TIMER OFF“. das Zeichen „OFF“ blinkt, drücken Sie zur Einstellung die Taste „+/-“, und drücken
Sie dann zur Bestätigung die Taste „OK“. Wenn Sie die Taste „OK“ nicht innerhalb von 10 Sekunden drücken, wird die 
Funktion TIMER AUS abgebrochen.
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● Wenn die Uhrzeit von TIMER ON der aktuellen Uhrzeit entspricht, blinkt das Zeichen „OFF“ immer und kann nicht
überprüft werden. Die Zeit muss neu eingestellt werden.
� Wenn die Zeit für TIMER AUS beendet ist, verschwinden die Einstellungszeit und das Zeichen "OFF".
(3) TIMER EIN/AUS
● Nachdem TIMER EIN/AUS eingestellt ist, beurteilt die Fernbedienung automatisch die Reihenfolge von EIN/ AUS.
Der Pfeil zeigt an, dass der zuerst ausgeführte auf den ausgeführten zweiten zeigt.
● Nachdem die zuerst durchgeführte Uhrzeit beendet ist, verschwinden die entsprechenden Zeichen des Timers „ON / OFF“
● Wenn die Zeit von TIMER EIN mit der von TIMER AUS übereinstimmt und nicht verifiziert werden kann, blinkt das
entsprechende Zeichen der letzten Einstellungszeit immer. Die Zeit muss neu eingestellt und erneut bestätigt werden.
● Wenn die Uhrzeit von TIMER EIN/AUS der aktuellen Uhrzeit entspricht, blinkt das Zeichen „OFF“ immer und kann nicht
überprüft werden. Die Zeit muss neu eingestellt und erneut bestätigt werden.

(4) Nach dem Einstellen des Timers wird zuerst die Einstellung des Timers angezeigt und dann wird die Zeit immer
angezeigt. Wenn der Timer aktiv ist, wird das Zeichen "ON / OFF" immer angezeigt.

21. Taste +/-:
● Durch Drücken der Taste „+/-“  ändert sich die Zeit in Einheiten von 1 Minute. Durch Drücken und Halten dieser

Taste ändert sich die Zeit schnell.
22. Uhr:
● Drücken Sie die “Clock” -Taste. “Morning” oder “Afternoon” blinkt, um den Status der Uhreinstellung aufzurufen,

stellen Sie die Uhr ein und drücken Sie zur Bestätigung die Taste “OK”.
�

 

Es ist gültig im Zustand EIN / AUS.

 
23. LIGHT:
● Wenn Sie die RESET-Taste drücken, wird ein Power-On-Reset durchgeführt.

>A� !����5
� Wenn Sie die RESET-Taste drücken, wird ein Power-On-Reset durchgeführt.

 
25. LOCK:

● Drücken Sie die Taste Lock, das Symbol Lock zeigt auf der LCD-Anzeige an, und die Tasten auf der Fernbedienung 
können nicht verwendet werden. Drücken Sie die Taste Lock erneut zum Entsperren.

26. CODE:
● Funktion reserviert
27. ANFRAGEN
● Verarbeitet durch Innengerät
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Das Folgende ist keine Fehlfunktion

2��
2��

Fehlerbehebung

Man hört ein fließendes Geräusch
Wenn die Klimaanlage gestartet wird, wenn der Kompressor während 
des Betriebs startet oder stoppt oder wenn die Klimaanlage gestoppt 
ist, ertönt manchmal "Bi- Bi-" oder "Godo-Godo". Es ist das fließende 
Geräusch des Kältemittels, keine Fehlfunktion.

Knackendes Geräusch ist zu hören

Es riecht.

Dies wird durch Wärmeausdehnung oder Kontraktion von Kunststoffen 
verursacht

Luft, die vom Innengerät ausgeblasen wird, riecht manchmal. Der 
Geruch entsteht durch Gerüche von Möbeln, Farben und Tabak, 
die vom Innengerät aufgenommen werden.

Während des Betriebs tritt 
weißer Nebel aus dem 
Innengerät aus.

Wenn im COOL- oder DRY-Modus ein dünner Wassernebel aus dem 
Gerät geblasen wird, handelt es sich um den kondensierten Nebel, 
da die plötzlich abgekühlte Raumluft ausgeblasen wird.

Beim Abkühlen automatisch in den FAN-
Modus wechseln.

Um zu verhindern, dass sich am Wärmetauscher des Innengeräts 
Frost ansammelt, wird er manchmal automatisch in den FAN-Modus 
geschaltet, kehrt jedoch bald in den Kühlmodus zurück.

Die Klimaanlage kann nicht sofort 
nach dem Stopp wieder gestartet 
werden.
Die Klimaanlage startet nicht

Dies liegt an der Selbstschutzfunktion des Systems. Daher kann es 
nach dem Stoppen für etwa drei Minuten nicht neu gestartet 
werden.
Bitte warten Sie drei Minuten

��C
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Die Luft bläst nicht oder die 
Lüftergeschwindigkeit kann während des 
Trocknens nicht geändert werden.

Wenn die Raumtemperatur im DRY-Modus um 2 ° C über der 
eingestellten Temperatur liegt, läuft das Gerät ununterbrochen mit 
niedriger Geschwindigkeit unabhängig von der
 FAN-Einstellung

Während des Heizens läuft der Innenlüfter 
noch, obwohl das Gerät gestoppt ist.

Um die überschüssige Wärme abzuleiten, läuft der Innenlüfter noch 
eine Weile weiter, nachdem das Gerät automatisch angehalten hat.

Wasser oder Dampf, der 
während des Heizens vom 
Außengerät erzeugt wird.

Dies geschieht, wenn der am Außengerät 
angesammelte Frost entfernt wird (während 
des Abtauvorgangs).

Abtauvorgang

Bitte überprüfen Sie die folgenden Punkte zu Ihrer Klimaanlage, bevor Sie 
einen Kundendienst rufen.

Das Gerät startet nicht

Ist der Netzschalter eingeschaltet?

Der Netzschalter befindet sich nicht in 
der Position ON.

Ist die Stromversorgung 
in der Stadt normal? Ist der Schutzschalter nicht funktioniert?

Schalten Sie den Stromversorgungsschalter 
sofort aus und wenden Sie sich an den 
Verkaufshändler.
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Fehlerbehebung
LED-Blinken-Zeiten 
der Innenleiterplatte DIGITALE ANZEIGE 

DES IR -
EMPFÄNGERS/�0


Funktionsstörung des 
Raumtemperaturfühlers des 
Innengeräts

/�0�

Inhalt der Störung Mögliche Gründe

� � �� Sensor nicht angeschlossen oder defekt 
oder an falscher Position oder Kurzschluss

Funktionsstörung des Rohrtemperatur-
Sensors des Innengeräts� � �� Sensor nicht angeschlossen oder defekt 

oder an falscher Position oder Kurzschluss
EEPROM-Fehler der 
Innenleiterplatte� 
 �


EEPROM-Chip nicht angeschlossen oder defekt 
oder falsch programmiert oder Leiterplatte defekt

Abnormale Kommunikation 
zwischen Innen- und 
Außengeräten

� & �&

Falsche Verbindung, oder Kabel nicht 
angeschlossen, oder falsche Adresseinstellung des 
Innengeräts oder die Stromversorgung fehlerhaft oder 
fehlerhafte PCB oder Fehlfunktion der Slave-Einheit 
im MAXI-System

Ungewöhnliche Kommunikation 
zwischen dem kabelgebundenen 
Controller (oder IR-EMPFÄNGER) und 
dem Innengerät

� � �� Falsche Verbindung oder kabelgebundener 
Controller defekt oder fehlerhafte Leiterplatte

Fehlfunktion des Ablaufsystems� �� �(
Pumpenmotor nicht angeschlossen oder in falscher 
Position, oder Schwimmerschalter nicht angeschlossen 
oder in falscher Position , oder Kurzschlussbrücke 
unterbrochen

Nullkreuzsignal falsch� �� �0 Nulldurchgangssignal falsch erkannt
DC-Lüftermotor des
Innengeräts anormal� �
 �� DC-Lüftermotor getrennt oder DC-Lüfter

defekt oder Stromkreis unterbrochen

Fehlerbehebung
Unzureichende Kühlung oder Erwärmung

Der Betriebsregler 
wurde nach Bedarf 
eingestellt

Der Luftfilter zu 
verschmutzt?

Horizontale Schwenkjalousie 
nach oben? (im HEAT-Modus)

Gibt es ein Hindernis am 
Lufteinlass oder 
Luftauslass?

Tür oder Fenster offen gelassen?

Unzureichende Kühlung

Irgendwelche 
anderen 
Wärmequelle
n im Raum?

Sonnenlicht 
direkt in den 
Raum?

Zu überfüllt im 
Zimmer?

Gekühlte Luft ausgeblasen (beim Erhitzen)

Wenn die Klimaanlage nicht ordnungsgemäß funktioniert, nachdem Sie die oben genannten Punkte 
überprüft haben oder wenn das folgende Phänomen beobachtet wird, stoppen Sie den Betrieb der 
Klimaanlage und wenden Sie sich an Ihren Verkaufshändler.
1). Die Sicherung oder der Schutzschalter schaltet sich häufig aus.
2). Beim Abkühlen oder Trocknen fällt Wasser ab.
3).Es gibt eine Unregelmäßigkeit im Betrieb oder ein ungewöhnliches Geräusch, das hörbar ist.

Hinweis:
1. Der Außenfehler kann auch durch das Innengerät angezeigt werden. Die Überprüfungsmethode wie folgt:
Wenn der Außenfehlercode M(DECIMAL) ist, zeigt das Display des IR-Empfängers des Innengeräts den konvertierten
Hexadezimalcode von “M+20” (DECIMAL) an, z. B. wenn der Außenfehlercode 2 ist, blinkt das Display des IR-
Empfängers des Innengeräts den Fehlercode 16(2→2+20=22→ Dezimalzahl 22 in Hexadezimalcode ändern, 16
erhalten).
2. LED4 ist rot auf der Innenleiterplatte, LED1 ist gelb.
3. Weitere Einzelheiten zum Ausfall des Außengeräts finden Sie in der Liste zur Fehlerbehebung für das Außengerät.
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Wartung
Reinigen Sie das Gerät

Schalten Sie den Netzschalter aus Nicht mit nassen Händen berühren.
Verwenden Sie kein heißes Wasser oder 
flüchtige Flüssigkeiten.

HINWEIS: Für detaillierte Informationen wenden Sie sich an
  Ihren Händler

Drücken Sie den Einbindeschalter entsprechend der 
Pfeilrichtung.

Holen Sie sich das 
Lufteinlassgitter

Zerreißen Sie den Luftfilter nicht, da dies zu Problemen 
führen kann
Wenn die Umgebung der Klimaanlage voller Staub ist, 
sollte der Luftfilter mehrmals gewaschen werden als je 
zuvor (normalerweise zweimal wöchentlich).

Luftfilter waschen

. Holen Sie sich das Lufteinlassgitt1.
Schauen Sie sich das Bild an, drücken Sie die beiden
Einbauschalter senkrecht in die Nähe des Seitengitters
und heben Sie es dann für ca. 45° an, um das
Lufteinlassgitter zu entfernen.

2.. Luftfilter abreißen (Bild
Drücken Sie den äußeren Rand des Lufteinlassgitters 
mit dem Daumen und ziehen Sie gleichzeitig den 
unteren Rand des Filternetzes mit dem Zeigefinger 
etwas heraus, so dass das Filternetz sich vom 
Einbettungsschalter lösen kann, damit wir es leicht 
erreichen können

Bild 1

Bild 2

Der untere 
Rand des 
Filternetzes

Der Rand des 
Lufteinlassgitters

PS: Die Bilder oben sind nur Modelle, bitte beachten Sie 
die realen Maschinen.
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Reinigen Sie das Lufteinlassgitter

(4). Reinigen

Verwenden Sie zum Reinigen 
eine weiche Bürste, Wasser und 
ein neutrales Reinigungsmittel, 
und werfen Sie dann das Wasser 
ab.
Wenn zu viel Staub vorhanden 
ist, verwenden Sie einen Lüfter 
oder sprühen Sie direkt das 
Spülmittel speziell für das 
Küchengeschirr auf das 
Lufteinlassgitter. Reinigen Sie es 
10 Minuten später mit Wasser.

(5). Lufteinlassgitter installieren
Siehe das Verfahren 3.

(1). Das Lufteinlassgitter öffnen
Ziehen Sie die beiden Griffe 
gleichzeitig und ziehen Sie sie 
langsam heraus. (Beim Schließen 
wird die Prozedur umgekehrt.)

(2). Den Luftfilter abnehmen
Siehe "Luftfilter reinigen".

(6). Installieren Sie den Luftfilter
Siehe "Luftfilter reinigen"

(7). Lufteinlassgitter schließen
Siehe das Verfahren 1.

Hinweis
Verwenden Sie kein heißes 
Wasser über 50 ° C zur 
Reinigung, um Verfärbungen 
oder Verformungen zu 
vermeiden.

#$��

(3). Nehmen Sie das 
Lufteinlassgitter ab
Öffnen Sie das Lufteinlassgitter 
für 45° und dann heben Sie es an.
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Wartung

HINWEIS

Der innere Teil des Innengeräts muss gereinigt werden. 
Wenden Sie sich an Ihren Händler, da die Reinigung durch 
einen Techniker erfolgen muss. Im Kühlbetrieb gibt das 
auslassende System Wasser in den Raum ab.

Betreiben Sie das Gerät an einem 
schönen Tag für etwa einen halben 
Tag im FAN-Modus, um das Innere 
des Geräts gut zu trocknen.
Stoppen Sie den Betrieb und 
schalten Sie den Netzschalter aus. 
Die elektrische Leistung wird 
verbraucht, auch wenn die 
Klimaanlage angehalten ist.

Reinigen Sie den Luftfilter, das 
Innengerät und das Außengerät 
und decken Sie das Gerät mit 
einem Staubmantel ab.

Vorsaison-Pflege

Stellen Sie sicher, dass keine 
Hindernisse den Lufteinlass und 
den Luftauslass des Innen- und 
Außengeräts blockieren, um die 
Arbeitseffizienz zu beeinträchtigen.

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter installiert ist und dass der 
Luftfilter nicht verschmutzt ist. Andernfalls kann die Maschine 
beschädigt werden oder die Funktionsstörungen aufgrund von 
Staub im Inneren des Geräts auftreten

Um zu verhindern, dass sich der 
Kompressor beim Start im HEAT-
Modus befindet, schalten Sie den 
Stromversorgungsschalter 2 Stunden 
vor dem Start des Laufens ein. 
Lassen Sie außerdem den 
Stromversorgungsschalter während 
der verwendenden Saison 
eingeschaltet.

1!������ �!�!�"!
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Kundenwissenswertes

Installieren Sie die Klimaanlage entsprechend den in diesem Handbuch angegebenen Anforderungen, um 
sicherzustellen, dass die Klimaanlage einwandfrei funktioniert.
Achten Sie darauf, dass Sie während des Transports der Klimaanlage nicht die Oberfläche des Gehäuses zerkratzen.
Bei Wartung und Wechsel des Installationsortes bewahren Sie bitte das Installationshandbuch zum späteren 
Nachschlagen auf. 
Verwenden Sie nach der Installation die Klimaanlage gemäß den Angaben in der Bedienungsanleitung.

Gebrauchsanleitungen

Passen Sie die Luftstromrichtung an Direkte Sonneneinstrahlung und Luftstrom vermeiden

Behalten Sie die richtige Innentemperatur bei. Zu kühl 
oder heiß ist nicht gut für die Gesundheit. Darüber 
hinaus führt dies zu einem übermäßigen 
Stromverbrauch.

D����H	
�I��I
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Timer effektiv verwenden.
Im TIMER-Modus können Sie die Raumtemperatur beim 
Aufwachen oder zu Hause auf eine geeignete Temperatur 
bringen 

Kundenwissenswertes
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Innengerät

(a) Wo Ölnebel oder Ölgas vorhanden ist, z. B. in der Küche, oder Kunststoffteile können gealtert werden oder Wasser
austritt.

(b) Wo es ätzendes Gas gibt. Das Kupferrohr und geschweißte Teile können durch Korrosion beschädigt werden und zu
Leckagen führen.

(c) Wo es starke Strahlung gibt. Dies wirkt sich auf das Steuerungssystem des Geräts aus und führt zu Fehlfunktionen des
Geräts

(d) Wo brennbare Gase, Schmutz und flüchtige Substanzen (Verdünner, Benzin) vorhanden sind, dies kann zu einem
Feuerunfall führen.

Beachten Sie bei der Installation das Papiermuster.

Bedeutungen von Warnung und Vorsicht:

Bei Nichtbeachtung kann es zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod kommen.

Bei Nichtbeachtung kann es zu Verletzung oder Schäden an Maschinen kommen.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Lesen Sie "Vorsichtsmaßnahmen" sorgfältig durch, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Starten Sie das Gerät nach der 
Installation ordnungsgemäß und zeigen Sie den Kunden, wie das Gerät zu bedienen und zu warten ist.

Warnung:
Die Installation muss von Fachleuten durchgeführt werden. Installieren Sie das Gerät nicht selbst. Bei falscher Installation 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Das Gerät muss geerdet sein. Die Erdung darf jedoch nicht an eine Gasleitung, eine Wasserleitung oder eine Telefonleitung 
angeschlossen werden. Eine schlechte Erdung verursacht einen elektrischen Schlag.
Installieren Sie unbedingt einen Leckageschutz, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.
Ordnen Sie den Wasserablauf gemäß dieser Anleitung an. Decken Sie das Rohr mit Isoliermaterial ab, falls Tau auftreten 
kann. Durch unsachgemäße Installation des Wasserablaufs kann es zum Wasseraustritt und zum Benetzen Ihrer Möbel.
Um ein gutes Bild zu erhalten oder das Rauschen zu reduzieren, halten Sie sich mindestens 1 m vom Fernsehgerät entfernt, 

kann es zu Wasserlecks, Stromschlag oder Feuer
Installieren Sie das Gerät wie im Handbuch beschrieben. Eine falsche Installation kann zu Wasserlecks, Stromschlag oder
Feuer führen.
Verwenden Sie unbedingt das angegebene Zubehör und die angegebenen Teile. Andernfalls kann es zu Wasserlecks,
Stromschlag, Feuer oder Herunterfallen des Geräts führen.
Das Gerät sollte an einem Ort aufgestellt werden, der stark genug ist, um das Gerät zu halten. Andernfalls kann es zu
Verletzungen durch Herunterfallen des Geräts führen.
Berücksichtigen Sie bei der Installation des Geräts Stürme, Taifun und Erdbeben. Bei falscher Installation kann das Gerät
herunterfallen.
Alle elektrischen Arbeiten müssen von erfahrenen Personen gemäß den örtlichen Vorschriften und diesem Handbuch
ausgeführt werden.
Verwenden Sie ausschließlich das Kabel für das Gerät. Eine falsche Installation oder ein zu geringes elektrisches Kabel
kann einen elektrischen Schlag oder einen Brand verursachen.
Alle Drähte und Stromkreise müssen sicher sein. Verwenden Sie ausschließlich festes Kabel. Stellen Sie sicher, dass die
äußere Kraft die Klemmenleiste und das elektrische Kabel nicht beeinflusst. Schlechter Kontakt und schlechte Installation
können einen Feuerunfall verursachen.
Verlegen Sie das Kabel richtig, wenn Sie die Stromversorgung für Innen und Außen anschließen. Befestigen Sie die
Klemmenabdeckung fest, um Überhitzung, Stromschlag oder sogar einen Feuerunfall zu vermeiden.
Wenn während der Installation das Kältemittel austritt, sorgen Sie für gute Belüftung im Raum.
Bei Kontakt mit Feuer tritt giftiges Gas auf.
Überprüfen Sie das Gerät bei der Installation. Stellen Sie sicher, dass keine Leckage vorliegt. Bei Kontakt mit der
Wärmequelle wie Heizkörper, Ofen usw führt das Kältemittel zu giftigen Gasen.
Unterbrechen Sie die Stromversorgung, bevor Sie die Klemmenleiste berühren.

wenn Sie ein Innen- und ein Außengerät installieren, das Kabel und die Stromleitung anschließen. (Wenn die Funkwelle 
relativ stark ist, reicht 1 m nicht aus, um das Rauschen zu reduzieren).
Installieren Sie das Gerät nicht an folgenden Orten:

Vorsichtsmaßnahmen für das Installationspersonal
Vergewissern Sie sich, dass Sie den Kunden zeigen, wie sie das Gerät bedienen.

Warnung:

Vorsicht:

Vorsicht:

Installationsverfahren

Administrator
矩形

青岛惠德翻译服务有限公司



��

(3) Aufhängebolzen einbauen.
Prüfen Sie, ob der Installationsort stark genug ist, um Gewicht zu halten. Ergreifen Sie die erforderlichen Maßnahmen, falls dies nicht
sicher ist.
(Der Abstand zwischen den Löchern ist auf dem Papiermuster markiert. Siehe Papiermuster für den Ort, der verstärkt werden muss

Mit der Zustimmung des Benutzers muss der Installationsort:
Ausreichend sein, um das Gewicht der Einheiten zu tragen, und mit Luftzirkulation
Vermeiden Sie direkte Strahlung von Wärmequellen oder anderen Wärmequellen.
Das Abfließen von Kondensat erleichtern. Die Löcher in der Wand sollen auch die Entwässerung erleichtern.
Achten Sie darauf, dass Lärm und Hitze die Nachbarn nicht stören.
Im Winter schneefrei sein.
Lassen Sie Luftein- und -auslässe frei von Barrieren.
Lassen Sie den Luftauslass nicht direkt auf einen starken Luftstrom gerichtet sein.
Die Installation an vier Ecken erleichtern, mit einem Abstand von 1 m über dem Gerät.
Bequem für Wartung und Reparatur.
Bei der Installation mehrerer Einheiten muss ausreichend Platz vorhanden sein, um einen Kurzschluss zu vermeiden.
Die Klimaanlage darf nicht an einem nicht dafür vorgesehenen Metallrahmen (z. B. Einbruchnetz) montiert werden.
Wenn das Außengerät an einer Straßenseite installiert ist, darf seine Höhe nicht weniger als 2,5 m betragen.

Modell �

�
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Platzbedarf für die Montage (Einheit: mm)

(4) Auswahl des Installationsortes außen
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��� Deckenhöhe
Das Innengerät kann an Decken von 2,5 bis 3 m Höhe installiert werden. (Siehe Feldeinstellungs- und 
Installationshandbuch des Ornament -Panels.)

<  AUSWAHL DES INSTALLATIONSORTES
(1) Der Installationsort muss den folgenden entsprechen und von den Kunden vereinbart werden:

Ort, wo der Luftstrom gewährleistet ist.
Der Luftstrom ist nicht blockiert.
Wasserablauf ist glatt.
Ort, wo genug stark ist, um das Gewicht der Einheit zu tragen.
Ort, an dem die Neigung an der Decke nicht erkennbar ist.
Genügend Platz für die Wartung.
Die Leitungslänge der Innen- und Außengeräts befindet sich in einer Begrenzung, (Siehe Installationsanleitung für
das Außengerät.)
Das Innen- und Außengerät, das Stromkabel und das Kabel zwischen den Geräten sind mindestens 1 m vom
Fernsehgerät entfernt. Dies ist hilfreich, um Bildstörungen und Rauschen zu vermeiden. (Selbst wenn m beibehalten
wird, kann bei starken Funkwellen Rauschen auftreten.)

 VOR DER INSTALLATION <Werfen Sie kein Zubehör vor der  Fertigstellung aus >

Bestimmen Sie den Transportweg des Geräts zum Aufstellungsort.
Entfernen Sie die Verpackung erst, wenn das Gerät den Installationsort erreicht.
Wenn das Auspacken unvermeidlich ist, schützen Sie das Gerät ordnungsgemäß.

Installationsverfahren

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）
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      Vorbereitung vor der Installation

Innengerät

	
(1) Standortbeziehungen zwischen Deckenöffnung und Aufhängeschraube

(2) Vor der Installation schließen Sie alle Rohre (für Kältemittel
und Drainage) und Drähte (für den Anschluss von Innen- und
Außengeräten) an das Innengerät an, damit sie sofort nach der
Installation an das Innengerät angeschlossen werden können.

(3) Aufhängechrauben installieren

Um das Gewicht der Einheit zu tragen, verwenden Sie 
Fundamentbolzen an vorhandenen Decken oder 
eingebettete Bolzen ， erdverlegte Bolzen oder andere 
Teile, die vor Ort an neuen Decken vorgesehen sind. 
Passen Sie vor der Installation den Abstand zur Decke 
an.

Hinweis: Alle oben genannten Teile sind an 
Installationsorten bereitzustellen.
Der Durchmesser der Aufhängechrauben ist M10.
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<Installationsbeispiel>

Dachplatte

Bolzen
Lange Mutter oder Gewindekupplung 

Aufhängechraube (M10)

Decken

Hinweis:
Die Überlappung zwischen Decke und Dekorplatte muss 30 mm oder mehr betragen. Der Abstand zwischen dem Innengerät und 
der Decke muss 20 mm oder weniger betragen. Wenn es mehr als 20 mm ist, fügen Sie die Deckenmaterialien bei ■ hinzu oder 
reparieren Sie die Decke.

(!��� Abstand zwischen

Innengerät und Decke ≤ 20
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Stütze

Abstand zwischen 
Innengerät und Decke 
≤ 20

Überlappung zwischen 
Decke und Verkleidung 
≥ 30

Modell �

�''

�
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Installationsverfahren

765 (Abstand der Aufhängeschraube)

850 (Innengerät)

890 (Deckenöffnung)

950 (Verkleidung)
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ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）



��

Innengerät

(1) Abflussrohre installieren

Der Durchmesser des Abflussrohrs muss grºÇer oder gleich dem des Verbindungsrohrs sein.
(PE-Rohr: GrºÇe: 25 mm; AuÇendurchmesser: 32mm)
Das Ablaufrohr muss kurz sein und ein Gefªlle von mindestens 1/100 aufweisen, um die Taschen zu vermeiden.
Wenn es nicht mºglich ist, dem Abflussrohr ein ausreichendes Gefªlle zu geben, muss ein Anheberohr zum Abfluss 
installiert werden.
Um ein Verbiegen des Abflussrohrs zu vermeiden, m¿ssen die Aufhªnger 1 bis 1,5 m voneinander entfernt sein.

Gefälle über 1/100

�(����

Verwenden Sie einen Ablaufschlauch und eine Klammer.
Führen Sie den Ablaufschlauch in den Ablaufauslass ein, bis er das weiße Band erreicht. Dann ziehen Sie die Klammer fest.
Zur Wärmeisolierung wickeln Sie den Ablaufschlauch mit Dichtungen auf. Sorgen Sie für eine Wärmeisolierung für den 
Ablaufschlauch im Innenbereich.

    Installation des Abflussrohrs

Mutter (vor Ort 
bereitgestellt)

Aufhänger 

Festziehen (Doppelmuttern) 

[Aufhänger befestigen]

Waschmaschine (vor 
Ort bereitgestellt)

[die Unterlegscheib befestigen]

Die Befestigungsplatte der 
Unterlegscheibe (vor Ort 
bereitgestellt)

Einf¿gen

Niveau

Polyªthylenrohr

Klammer

Band (weiß) Ablaufschlauch

Unter 4mm

Große Dichtung (Zubehör)

Klammer 
(Zubehör)

Installationsverfahren

(1) Vorübergehende Installation des Innengeräts
Befestigen Sie die Aufhänger an den Aufhängeschrauben und

stellen Sie sicher, dass die oberen und unteren Enden der 
Aufhänger mit Muttern und Unterlegscheiben befestigt sind, um sie 
fest zu befestigen. Eine Befestigungsplatte der Unterlegscheibe (vor 
Ort bereitgestellt) kann verhindern, dass die Unterlegscheibe abfällt.

<Arbeiten an den Decken>
(2) Passen Sie die Einheiten an die geeigneten
Installationsorte an.
Siehe "(3) Vorbereitung vor der Installation".
(3) Richtige Ebenheit der Klimaanlagen

Das Innengerät ist mit einer eingebauten
Entwässerungspumpe und einem Schwimmerschalter 
ausgestattet. Richtige Ebenheit mit einem waagerechten oder 
wassergefüllten Polyethylenrohr.
Hinweis: Wenn sich das Gerät in entgegengesetzter Richtung 
des Kondensatflusses neigt, kann der Schwimmerschalter nicht 
normal arbeiten und es tritt Wasser aus.

(4) Ziehen Sie die ursprüngliche Befestigungsplatte heraus,
die das Abfallen der Unterlegscheibe verhindert, und ziehen
Sie die Muttern an.

(5) Entfernen Sie den Installationskarton.

A  I	����	�			� �	.		� �	�	

Montagereihenfolge an der neuen Decke: (1)→(2)→(3)→(4)→(5)→(6)
Montagereihenfolge an der neuen Decke: (1)→(3)→(4)→(5)

Richtig Falsch



1. Vor der Installation

Warnung
Die Verkleidung ist im ausgepackten Zustand mit Puffermaterial zu versehen, um
ein Zerkratzen von harten Gegenständen zu vermeiden.

Bitte bestätigen Sie folgende Zubehöre, die mit dem Produkt geliefert sind:
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Innengerät
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Innerhalb von 300 mm
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Klammer
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Die Größe des konfluenten Abflussrohrs muss für die Betriebsleistung der Einheiten geeignet sein.
(2) Prüfen Sie nach der Installation, ob die Entwässerung glatt ist.

Überprüfen Sie die Entwässerung, indem Sie langsam aus dem Luftauslass oder der Inspektionsöffnung 1200ccm Wasser einfüllen.

E  Installationsanleitung für eingebettetes Panel der Klimaanlage

Für dreiphasige Stromversorgungsmodelle: 
1UH125P1ERK,1UH140P1ERK 
Stromversorgungskabel: H05RN-F 5G 2.5mm2 
Anschlusskabel zwischen Innengerät und 
Außengerät: H05RN-F 4G 2.5mm2

Klemmenblöck
e für 
Außengeräte

Klemmenblöck
e für 
Innengeräte

Stromversorgu
ng: 
380-415V,3N~
50/60Hz

� � �

� � �

� 1 � �

Schraube (M5 * 25) Menge: 4   Dichtungsmenge: 4
Schließen Sie das Stromversorgungskabel und das Verbindungskabel zwischen Innen und Außen an und 
befestigen Sie es wie folgt :

Klemmenblöck
e für 
Außengeräte

Klemmenblöck
e für 
Innengeräte

Stromversorgun
g: 1PH, 
220-240V~,50/6
0Hz

/ � � � �

� � �

Für einphasige Stromversorgungsmodelle:
1UH071N1ERG,1UH090N1ERG,1UH105N1ERG,
1UH125P1ERG,1UH140P1ERG
Stromversorgungskabel : H05RN-F 3G 4.0mm2

Verbindungskabel zwischen Innen und Außen H05RN-F 4G 
2.5mm2

Ablaufschlauch

75
 u
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en

50
0 

un
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Installationsverfahren
<Vorsichtsmaßnahmen für das Anheberohr zum Abfluss >
Das das Anheberohr zum Abfluss sollte so niedrig wie möglich installiert werden.
Das das Anheberohr zum Abfluss sollte senkrecht zur Einheit und nicht mehr als 300 mm von 
der Einheit entfernt sein

Hinweis:
 Die Neigung des Zubehör-Abflussrohrs muss innerhalb von 75 mm liegen, so dass die Abflussöffnung nicht 
notwendigerweise übermäßige äußere Kraft aushält.
 Wenn mehrere Abflussrohre miteinander verbunden sind, installieren Sie sie wie folgt.
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Warnung! Stellen Sie sicher, dass irgendwelche der Operationen während des Ausschaltens durchgeführt wird.

Slave-Einheit 8

Slave-Einheit 14
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�
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Adresse des kabelgebundenen Controllers
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Master-Innengerät
Slave-Einheit 1
Slave-Einheit 2
Slave-Einheit 3

Slave-Einheit 15

A. Ein kabelgebundener Controller steuert ein 
Innengerät

B: Doppelverdrahtete Controller steuern ein Innengerät

Innengerät

� � ( � � ( (�� (��

Kassette 1 Kassette N

(�� (��

Kassette 16

(�� (��

Kassette 15

(�� (��

Kassette 2
(��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(�

Verkabelung des kabelgebundenen Controllers

Hinweis:
1) Abgeschirmte Lagen der Kommunikationsleitung sollten als Daisy-Chain von der ersten Master-Einheit zur letzten
Slave-Einheit verbunden werden.
2) Abgeschirmte Lage der Kommunikationsleitung muss am Ende der letzten Slave-Einheit geerdet sein.
Step2
Die Einstellung des DIP-Schalters BM3, und das Innengerät sollte gemäß der folgenden Tabelle eingestellt werden:
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Slave-Einheit 4
Slave-Einheit 5
Slave-Einheit 6
Slave-Einheit 7

Slave-Einheit 9
Slave-Einheit 10
Slave-Einheit 11
Slave-Einheit 12
Slave-Einheit 13
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C. Anschlussmethode für EINEN kabelgebundenen Controller mit MEHREREN Innengeräten
Für kabelgebundenen Controller mit Kassette verbinden 
Schritt 1: Die Verdrahtungsverbindung zwischen 1. kabelgebundenem Controller und der Master-Einheit (direkt mit dem 
kabelgebundenen Controller verbunden), 2. der Master-Einheit und der Slave-Einheit 3. der Slave-Einheit und  der Slave-
Einheit sollte mit allen drei Leitungen übereinstimmen.
Die Anschlussverdrahtung ist wie folgt und max. Anzahl der angeschlossenen Innengeräte beträgt 16.

� � (
(��

Kabelgebunden
er Controller

Kassette

� � (
(��

Kassette

1 steht für EIN, "0" steht für AUS
Hinweis:
Der obige Schritt 1, Schritt 2 und Schritt 3 muss im ausgeschalteten Zustand betrieben werden.
Die Stromversorgungsanschlüsse L1, L2 aller Außengeräte müssen in der gleichen 
Phasenfolge sein.

Installationsverfahren

Kabelgebunden
er Controller

Kabelgebunden
er Controller

Kabelgebunden
er Controller
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1.Installation
(1) Bestätigen der Position des Aufhängers für das Gerät
Bitte bestätigen Sie, dass die Einbauposition des Aufhängers für
das Innengerät etwa 130 mm über der Decke liegt. Einzelheiten
finden Sie in den Anweisungen zur Installation und Wartung des
Innengeräts.
(2) Entfernen des Lufteinlassgitters
Öffnen Sie das Lufteinlassgitter, und richten Sie es in einem Winkel
von 45 ° zur Verkleidung aus. Entfernen Sie das Lufteinlassgitter
gemäß den Betriebsanforderungen, wie in der folgenden Abbildung
gezeigt.

(3) Installation des Panels
1) Entfernen Sie bitte die vier (4) Winkelverkleidungen.
Entfernungsmethode: Drehen Sie die Klinkenverschlüsse der
Winkelverkleidung in der folgenden Reihenfolge um①②③④, wie in
der folgenden Abbildung dargestellt. Die Kipprichtung ist durch die
Pfeile angegeben. Dann kann die Winkelverkleidung entfernt
werden.

PanelsAbdeckung der Winkelleiste

Schritt 2: Öffnen 
Sie das 
Lufteinlassgitter, 
um es in einem 
Winkel von 45 ° 
zur Verkleidung 
auszurichten.

Lufteinlassgitters

Schritt 1: Öffnen Sie die beiden Druckknöpfe in Pfeilrichtung.

Schritt 3: 
Schieben Sie 
das 
Lufteinlassgitter 
vorsichtig in 
Pfeilrichtung.
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Gehäuse
Innengerät

Abflussleitungen

2x U-förmige 
Haken

Verkleidung
4x Schrauben (M5 * 25) 
(einschließlich Dichtungen)

Kältemittelrohr

2) Ziehen Sie die zwei (2) U-förmigen Haken am Innengerät
von unten heraus.
3) Passen Sie die Richtung des Panels so an, dass die mit
"Pipe side" gravierte Winkelseite mit der Kältemittelleitung
des Innengeräts übereinstimmt und dass die mit "Drain side"
gravierte Winkelseite mit der Ablassseite des Innengeräts
übereinstimmt. Hängen Sie dann die 2 Haken an der
Innenseite des Panels an die 2 U-förmigen Haken des
Innengeräts.
4) Zum Schluss befestigen Sie das Panel mit den
mitgelieferten Schrauben (M5 * 25) und Dichtungen am
Innengerät.
Vorsicht: Die Dichtungen müssen zum Befestigen verwendet
werden ， andernfalls fällt die das Panel leicht ab.
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Klinkenverschluss

Klinkenverschluss

Klinkenverschluss

Klinkenverschluss

5) Achten Sie beim Anziehen der vier (4) Schrauben darauf,
dass kein Abstand zwischen dem Befestigungssitz des Panels
an der Seite des Innengeräts und dem Befestigungssitz des
Panels an der Seite des Panels besteht. Das heißt, dass die
Bolzen fest angezogen sein müssen (siehe * in der Abbildung).
Wenn ein Spiel vorhanden ist, tritt wahrscheinlich Luftleckage
oder Wasserleckage auf.

Wasserkondensat, Wassertropfen

Luftleckage 

Deckenvers
chmutzung

Vorsicht:
 Ein falsches Anziehen der Schrauben führt zu den in 

der folgenden Abbildung dargestellten Fehlern.

 Wenn nach dem Anziehen der Schrauben ein Spiel 
zwischen Decke und Verkleidung besteht, stellen Sie 
die Höhe des Innengeräts neu ein.

InnengerätInstallationsverfahren

�

Befestigungssitz 
des Panels 
(Seite des 
Innengeräts)

Befestigun
gssitz des 
Panels 
(Seite des 
Panels)

Verkleidung

Decken

Ein Spiel 
ist nicht 
erlaubt



Wenn die Höhenlage des Innengeräts und des 
Abflussrohrs nicht betroffen ist, können Sie die Höhe des 
Innengeräts durch das Eckloch auf der Verkleidung 
einstellen. Halten Sie das Gerät bei der Einstellung 
waagerecht, da sonst kann Wasser leicht austreten.

 Schwenken Sie die Lamellen nicht von Hand, da sonst 
der Mechanismus der Lamellen beschädigt wird.

6) Anschluss der Verkleidung. Verbinden Sie die
schwarze Ausgangsklemme des Panels mit der
schwarzen Ausgangsklemme des Innengerätegehäuses.

7) Wenn die Installation des Panels abgeschlossen ist,
befestigen Sie bitte die vier (4) Winkelverkleidungen.

Hängen Sie den Riemen der Winkelverkleidung am 
Schäkel der Verkleidung wie in der Abbildung gezeigt 
fest und ziehen Sie ihn fest.

 Befestigen Sie die 
Winkelverkleidung an 
der Verkleidung.

8) Installieren des Lufteinlassgitters.
Installieren Sie das Lufteinlassgitter mit den Schritten, die sich
gegenüber dem Ausbau befinden.
Als Referenz
Die Methode zum Entfernen von Winkelverkleidungen, wenn die
Installation der Verkleidung abgeschlossen ist:
1) Führen Sie einen geraden Schraubendreher in die Kerbe ein .
Drehen Sie den Schraubendreher vorsichtig nach unten, setzen Sie
ihn langsam ein und bewegen Sie ihn dann auf und ab, um den
Winkel abfallen zu lassen.
2) Machen Sie den Winkel  und lassen Sie ihn auf die gleiche
Weise abfallen.
3) Nehmen Sie die Winkelverkleidung von Hand ab.

�

�

�

Gerader Schraubendreher

Winkelverkleidung

��

InnengerätInstallationsverfahren

Anschlussklemme an die 
Seite des Panels 
anschließen

Innengerät

Verkleidung Anschlussklemme an die 
Seite des Innengeräts 
anschließen
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 Wenden Sie sich an Ihren Händler, wenn Sie die Klimaanlage demontieren und erneut installieren möchten, um technische Unterstützung zu erhalten.

 In der Zusammensetzung der Klimaanlage beträgt der Gehalt an Blei, Quecksilber, sechswertigem Chrom, polybromierten Biphenylen und 
polybromierten Diphenylethern nicht mehr als 0,1% (Massenanteil) und Cadmium nicht mehr als 0,01% (Massenanteil).

 Bitte recyceln Sie das Kältemittel, bevor Sie die Klimaanlage verschrotten, verschieben, einstellen und reparieren. Für die Verchrottung der 
Klimaanlage sollten die qualifizierten Unternehmen zuständig sein.

Testlauf
Punkte überprüfen
1. Innengerät

Ist die Bedienung jeder Taste der Fernbedienung normal?
Jede Lampe leuchtet normal?
Die Luftströmungsrichtung der Lamellen funktioniert normal?
Ist der Abfluss normal?

2. Außengerät
Gibt es ungewöhnliche Geräusche und Vibrationen während des Betriebs?
Geräusche, Wind oder Wasser aus dem Gerät beeinträchtigen die Nachbarn?
Gibt es ein Gasleck?

Kundenberatung
Erklären Sie dem Kunden gemäß der Bedienungsanleitung Folgendes:
(1) Start- und Stoppverfahren, Betriebsumschaltung, Temperatureinstellung, Timer, Luftstromumschaltung und andere
Fernbedienungsvorgänge.
(2) Entfernen und Reinigen des Luftfilters und Verwendung von Luftschlitzen.
(3) Geben Sie dem Kunden die Betriebs- und Installationshandbücher.

1. Vor dem Start des Testlaufs (für Wärmepumpenmodelle)

Testlauf

Vergewissern Sie sich, dass der Stromunterbrecher (Hauptschalter) des Geräts für mehr als 12 
Stunden eingeschaltet ist, um die Kurbelgehäuseheizung vor dem Betrieb zu aktivieren.

2. Testlauf

Lassen Sie das Gerät etwa 30 Minuten lang ununterbrochen laufen und prüfen Sie Folgendes.
 Saugdruck an der Kontrollverbindung  des Betriebsventils für Gasleitung.
 Ablassdruck an der Kontrollverbindung am Auslassrohr des Kompressors.
 Temperaturdifferenz zwischen Abluft und Zuluft für das Innengerät.

VORSICHT
DIESES GERÄT WIRD BEI STROMVERSORGUNG OHNE "EIN" -BETRIEB SOFORT GESTARTET. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS SIE VOR DEM TRENNEN DER STROMVERSORGUNG ZUR WARTUNG DEN  "AUS" - BETRIEB AUSFÜHREN.

Dieses Gerät verfügt über automatische Neustartfunktion, nachdem der Stromausfall 

Bewegen und Verschrotten der Klimaanlage



Bedienung
Wi-Fi
•Die Systemarchitektur

•Die Anwendungsumgebung
Smart-Mobiltelefon und WLAN-Router sind nötig, und der WLAN-Router muss eine
Verbindung mit dem Internet herstellen können.
Die Anforderungen am iOS- oder Android-System der Smart-Mobiltelefon:

iOS-system
Die Unterstützung für iOS 9.0 oder höher ist nötig

Android-System
Die Unterstützung für Android 5.0 oder höher ist
nötig

•Konfigurationsmethode
Scannen Sie den folgenden QR-Code, um die App „hOn“ herunterzuladen. Weitere Download-Optionen: Bitte suchen Sie die App
„hOn“ nach auf:
-App Store (iOS)
-Google Play (Android)
-Huawei AppGallery (Android)
Registrieren Sie sich nach dem Herunterladen der App, schließen Sie die Klimaanlage an und nutzen Sie
„hOn“, um Ihr Gerät zu verwalten.
Weitere Informationen zum Registrieren, Anschließen des Geräts und zu anderen Operationen finden Sie
im HILFEBEREICH in der APP.

HEALTH -Betrieb (diese funktion ist nicht verfügbar für einige modelle)
Drücken Sie die Taste HEALTH und die Fernbedienung wird anzeigen, dann ist die Ruhe-Funktion gestartet.
Drücken Sie diese HEALTH-Taste erneut, dann wird die Ruhe-Funktion abgebrochen.
UV-Sterilisationsfunktion: Es verwendet das C-Band mit dem effektivsten Sterilisationseffekt bei ultravioletter Strahlung, um
schädliche Mikroorganismen wie Bakterien in der Luft mit bemerkenswerter Wirkung zu entfernen und die Luft gesund zu machen.

Beachtung:
1. Es wird empfohlen, die UV-Sterilisationsfunktion an einem Tag 1-2 Stunden lang einzuschalten. Eine längere Zeit beeinträchtigt
die Lebensdauer der UV-Lampe.
2. Schauen Sie nicht direkt auf die UV-Lampe und berühren Sie sie nicht mit der Hand, wenn die Sterilisationsfunktion aktiviert ist.
Bitte schalten Sie die Sterilisationsfunktion aus, bevor Sie das Bedienfeld öffnen.
3. Wenn die Sterilisationsfunktion aktiviert ist, kann in der Nähe des Klimaanlageneinlasses blaues Licht erscheinen.
4. Nur wenn der interne Lüfter startet und die Integritätsfunktion eingeschaltet ist, leuchtet die UVLampe auf.
5. Bitte lesen Sie in der Bedienungsanleitung der Fernbedienung oder der Kabelfernbedienung nach, wie Sie die Einstellungen
vornehmen.
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Este produto deve ser instalado ou servido apenas por pessoal qualificado Por 
favor, leia este manual cuidadosamente antes da instalação. 
Este aparelho é enchido com R32.
Guarde este manual para referência futura.
Instruções originais

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）

ABH105H1ERG（H）
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Mantenha este manual onde seja fácil de o utilizador o encontrar

AVISO
Não use maneiras para acelerar o processo de descongelamento ou para limpar, para além daquelas 
recomendadas pelo manufactor.
O aparelho deve ser armazenado numa sala sem fontes de ignição a operar continuamente (por exemplo: 
chamas, aparelhos com gás em operação ou aquecedores eléctricos em operação).
Não perfure nem queime.
Saiba que os refrigerantes podem não conter odor.
Se o cordão de fornecimento estiver danificado, deve ser substituído pelo manufactor, o agente de serviço ou 
pessoas qualificadas semelhantes de forma a evitar perigos.
Este aparelho pode ser usado por crianças com idade igual ou inferior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento se forem 
supervisionadas ou tiverem recebido instruções relativas ao uso do aparelho de uma forma segura e 
perceberem os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
do utilizador não devem ser feitas por crianças sem supervisão.
O método de cablagem deve ser em conformidade com o padrão de cablagem local.
Todos os cabos devem ter o certificado de autenticação europeia. Durante a instalação, se os cabos 
conectores quebrarem, deve ser assegurado que o cabo de terra é o último a ser quebrado. O interruptor à 
prova de explosão do ar condicionado deve ter um interruptor de todos os pólos. A distância entre os dois 
contactos não deve ser inferior a 3mm. Este tipo de maneiras para desconexão devem ser incorporadas na 
cablagem.
Assegure-se que a instalação é feita de acordo com a regulamentação de cablagem local e por um 
profissional qualificado.
Assegure-se que a ligação à terra é correcta e confiável. Um interruptor à prova de explosão de vazamento 
deve ser instalado.
Não use um refrigerante que não seja o indicado na unidade exterior (R32) quando instalar, deslocar ou 
reparar. Usar outros refrigerantes poderá causar problemas ou danos na unidade e ferimentos pessoais.
A instalação e manutenção deste produto devem ser conduzidas por profissionais qualificados, que foram 
treinados e certificados por organizações de formação nacional acreditadas para ensinar os padrões e 
competências nacionais relevantes que poderão ser definidos na legislação.
Conectores mecânicos usados interiormente devem estar em conformidade com ISO 14903. Quando os 
conectores mecânicos forem reutilizados no interior, as partes de selagem devem ser renovadas. Quando as 
juntas diagonais forem reutilizadas no interior, a parte diagonal deve ser novamente fabricada.
Este aparelho destina-se a ser usado por especialistas ou utilizadores treinados em lojas, em indústrias leves 
e em quintas, ou para uso comercial por leigos.
Desligue o aparelho da sua fonte de alimentação durante a manutenção e quando substituir peças.

Leia as precauções neste manual 
cuidadosamente antes de operar 
a unidade.

Este aparelho é enchido 
com R32.

Indicador de serviço; Leia o 
manual técnico Leia o manual de operador



AVISO
● Uma conexão mecânica, soldada ou brasada deve ser feita antes da abertura das válvulas para permitir
que o refrigerante flua entre as partes do sistema de refrigeração. Uma válvula de vácuo deve ser fornecida
para evacuar o tubo interconector e/ou qualquer parte do sistema de refrigeração não carregada.
● A pressão de funcionamento máxima é 4.3MPa.
● A pressão de funcionamento máxima deve ser considerada ao conectar a unidade exterior à unidade
interior.
● O refrigerante adequado para a unidade interior é R32 ou R410A. A unidade interior deve apenas ser
conectada à unidade exterior adequada ao mesmo refrigerante.
● A unidade é um ar condicionado de unidade parcial, em conformidade com os requisitos de unidade
parcial do Padrão Internacional, e deve apenas ser conectado a outras unidades que tenham sido
confirmadas como estão em conformidade com os requisitos de unidade parcial correspondente do Padrão
Internacional.
● O nível de pressão de som ponderado em A é inferior a 70 dB.
● A quantidade de carregamento de refrigerante máxima (kg) e a área de piso mínima (m2) da sala na qual
a unidade interior é instalada estão especificados na tabela na página 10.
● O trabalho de tubação deve ser protegido de danos físicos e, em caso de refrigerantes inflamáveis, não
deve ser instalado num local não ventilado, se o espaço for mais pequeno do que o especificado na tabela
na página 10.
● A instalação de tubação deve ser mantida no mínimo.
● A conformidade com a regulamentação de gás nacional deve ser observada.
● As conexões mecânicas devem ser acessíveis para propósitos de manutenção.
● O manuseamento, instalação, limpeza, manutenção e eliminação do refrigerante deve ser conduzido
estritamente conforme as especificações nas páginas seguintes.
● Aviso: Mantenha quaisquer aberturas de ventilação necessárias limpas de obstruções.
● Notificação: A manutenção deve ser feita apenas como recomendado nas instruções deste manual.

1



CE

Todos os produtos estão em conformidade com as 
seguintes provisões europeias:
-Directiva de Baixa voltagem
-Compatibilidade Electromagnética

ROHS

O seu produto de ar condicionado está marcado 
com este símbolo. Isto significa que os produtos 
eléctricos e electrónicos não devem ser misturados 
com os desperdícios domésticos não separados. 
Não tente desmontar o sistema por si próprio: a 

WEEE
De acordo com a directiva 2012/19/EU do Parlamento Europeu, 
informamos conjuntamente os consumidores sobre os requisitos 
de eliminação dos produtos eléctricos e electrónicos.

REQUISITOS DE ELIMINAÇÃO:

Contém gases fluorados com efeito de estufa 
cobridos pelo Protocolo de Quioto

Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa cobridos 
pelo Protocolo de Quioto. Não liberte gases para a atmosfera.    

GWP=global warming potential (potencial de aquecimento global) 
Por favor, preencha com tinta indelével.
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AVISO
Se o cordão de fornecimento estiver danificado, deve ser substituído pelo manufactor, o agente de serviço ou pessoas 
qualificadas semelhantes de forma a evitar perigos.
Este aparelho não se destina a ser usado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, excepto se tenham supervisão ou tenham recebido 
instruções relativas ao uso do aparelho por uma pessoal responsável pela sua segurança.
As crianças devem ser supervisionadas para assegurar que não brincam com o aparelho.
Este aparelho pode ser usado por crianças com idade igual ou inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento se forem supervisionadas ou tiverem recebido 
instruções relativas ao uso do aparelho de uma forma segura e perceberem os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças sem 
supervisão.
O aparelho não se destina a ser operado através de um sistema de controlo remoto separado ou temporizador externo. 
Mantenha o aparelho e o seu cordão fora do alcance de crianças com menos de 8 anos.

CONFORMIDADE DE REGULAMENTAÇÕES 
EUROPEIAS PARA OS MODELOS

INFORMAÇÃO IMPORTANTE RELATIVA 
AO REFRIGERANTE USADO

Parque Industrial Haier, Rua Qianwangang, Zona de Desenvolvimento Eco-Tech, Qingdao, 266555, 
Shandong, Republica Popular da China

Os produtos satisfazem os requisitos da directiva 2011/65/EU 
do Parlamento Europeu e do Conselho para a Restrição do Uso 
de Certas Substâncias Perigosas em Equipamentos Eléctricos e 
Electrónicos (EU, Directiva ROHS)

desmontagem  do sistema de ar condicionado, tratamento do 
refrigerante, do óleo e de outras partes deve ser feita por um 
instalador qualificado de acordo com a legislação relevante local 
e nacional. O ar condicionado deve ser tratado numa instalação 
especializada de tratamento para reutilização, reciclagem e 
recuperação. Ao assegurar que o produto é eliminado 
correctamente, estará a ajudar a prevenir potenciais 
consequências negativas para o ambiente e para a saúde 
humana. Por favor, contacte o instalador ou autoridade local 
para mais informações. A bateria deve ser removida do 
controlador remoto e eliminada separadamente de acordo com a 
legislação relevante local e nacional.

1   o carregamento de refrigerante de fábrica do produto
2    a quantidade adicional de refrigerante carregado no local 
      e

1+2 carregamento do refrigerante total na etiqueta de 
carregamento do refrigerante fornecido com o produto.

A etiqueta preenchida deve ser fixada na proximidade da porta 
de carregamento do produto (por exemplo, na parede interior da 
tampa de valor de paragem). 
A contém gases fluorados com efeito de estufa cobridos pelo 
Protocolo de Quioto 
B carregamento de refrigerante de fábrica do produto: ver placa 
com nome de unidade 
C quantidade adicional de refrigerante carregado no local 
D carregamento de refrigerante total E unidade exterior
F cilindro de refrigerante e colector para carregamento

Tipo de Refrigerante: R32 GWP: 675
Tipo de Refrigerante: R410A GWP: 2088
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Cuidado

Se o cordão de alimentação for danificado, deve ser substituído 
pelo manufactor ou o seu agente de serviço ou uma pessoa 
qualificada similar.
Se um fusível no quadro PC estiver partido, por favor, substitua-o 
com o tipo de T 3. 5A /250VAC.
O método de cablagem deve ser em conformidade com o padrão 
de cablagem local.
As pilhas residuais devem ser eliminadas apropriadamente. 
A altura de instalação da unidade interior é de pelo menos 2.5m.
O disjuntor de ar e o interruptor de energia devem ser instalados 
num local conveniente para o utilizador.
A especificação do cabo de alimentação é H05RN-F3G 4.0mm2.
A especificação do cabo entre a unidade interior e a unidade 
exterior é H05RN-F4G 2.5mm2.

Arrefeci
mento

Aqueci
mento

Temperatura interior

Temperatura exterior

Temperatura interior

Temperatura exterior

máximo DB/WB
mínimo   DB/WB

máximo DB/WB
mínimo  DB/WB

máximo DB/WB
mínimo  DB/WB

máximo DB/WB
mínimo  DB/WB
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esmagamento ou entrelaçamento de quaisquer tubos, ou 
raspagem do revestimento das superfícies. Se o refrigerante 
jorrar e entrar nos olhos, poderá resultar em ferimentos sérios 
nos olhos.
Não obstrua nem cubra a grelha de ventilação do ar 
condicionado. Não ponha os dedos ou outras coisas na entrada/
saída nas persianas.
Não permita às crianças brincar com o ar condicionado. Em 
nenhum caso deve permitir às crianças sentarem-se na unidade 
exterior. Quando a unidade interior estiver ligada, o PCB irá 
testar se o motor de balanço está bem e depois o motor de 
ventilação irá ser ligado. Por isso, tem de esperar uns segundos.
No modo de arrefecimento, as abas irão balançar 
automaticamente para uma posição fixa para anti-condensação.
Este aparelho não se destina a ser usado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, excepto 
se tenham supervisão ou tenham recebido instruções relativas ao 
uso do aparelho por uma pessoal responsável pela sua 
segurança.
As crianças devem ser supervisionadas para assegurar que não 
brincam com o aparelho.

Eliminação do ar condicionado antigo

Antes da eliminação do ar condicionado antigo que já não utiliza, 
por favor, assegure-se que é inoperacional e seguro. Desligue o 
ar condicionado de forma a evitar o risco de aprisionamento de 
crianças.

Deve ser notado que o sistema de ar condicionado contém 
refrigerantes, que requerem uma eliminação de resíduos 
especializada. Os materiais valiosos contidos no ar condicionado 
podem ser reciclados. Contacte o seu centro de eliminação local 
para informação sobre a eliminação apropriada de um ar 
condicionado antigo e contacto as suas autoridades locais ou o 
seu vendedor se tiver alguma questão. Por favor, assegure-se 
que a tubação do seu ar condicionado não é danificada antes de 
ser recolhida pelo respectivo centro de eliminação de resídios e 
contribua para a consciência ambiental insistindo num método de 
eliminação apropriada e antipoluente.

Especificações

O circuito de refrigeração deve ser à prova de vazamento.
Para todos os modelos neste manual, o método de conexão de 
desconexão de todos os pólos deve ser aplicado na fonte de 
alimentação.
Este tipo de maneiras para desconexão devem ser incorporadas 
na cablagem fixada.

Eliminação da embalagem do seu novo ar condicionado

Todos os materiais de embalagem usados na embalagem do seu 
novo ar condicionado poderão ser eliminados sem perigos para o 
ambiente.

A caixa de cartão poderá ser dobrada ou cortada em pequenas 
partes e dada aos serviços de eliminação de papel residual. O 
saco envolvente é feito de polietileno e de blocos de espuma 
polietilena contendo hidrocarbono fluoro cloreto.

Todos estes materiais preciosos poderão ser levados para um 
centro de recolha de resíduos e usados de novo depois da 
reciclagem adequada.

Consulte as autoridades locais para obter o nome e morada dos 
centros de recolha de materiais residuais e serviços de 
eliminação de papel residual mais perto da sua casa.

Instruções de Segurança e Avisos

Antes de ligar o ar condicionado, leia a informação dada no Guia 
de Utilizador cuidadosamente. O Guia de Utilizador contém 
observações muito importantes em relação à montagem, 
operação e manutenção do ar condicionado.

O manufactor não aceita a responsabilidade de quaisquer danos 
que poderão ser causados pelo não respeito das seguintes 
instruções.

Ares condicionados danificados não são para ser postos em 
funcionamento. Em caso de dúvida, consulte o seu fornecedor.
O uso do ar condicionado é para ser feito em conformidade 
estrita com as respectivas instruções definidas no Guia de 
Utilizador.
A instalação deve ser feita por profissionais. Não instale a 
unidade por si próprio.
Para propósitos de segurança, o ar condicionado deve ser 
ligado à terra apropriadamente de acordo com as 
especificações.
Lembre-se sempre de desligar o ar condicionado antes de abrir 
a grelha de entrada. Agarre sempre a tomada firmemente e 
puxe-a direita da saída.
Todas as reparações devem ser feitas por electricistas 
qualificados. Reparações inadequadas poderão resultar numa 
enorme fonte de perigo para o utilizador do ar condicionado.
Não danifique quaisquer partes do ar condicionado que tenham 
refrigerante com perfurações nos tubos do ar condicionado com 
itens afiados e pontiagudos, 

Po
rt

ug
uê

s






Cuidado

Símbolos usados nas ilustrações

Indica uma acção que deve ser evitada.
Indica instruções importantes que devem ser seguidas.
Indica uma parte de deve ser ligada à terra.
Esteja atento a choques eléctricos (Este símbolo é mostrado na etiqueta da unidade principal.

Depois de ler este manual, dê-o a quem irá usar esta unidade.
O utilizador da unidade deve manter este manual à mão e torná-lo disponível para aqueles que irão fazer reparações 
e relocações à unidade. Também, torná-lo disponível ao novo utilizador quando este mudar.

Assegure-se que segue os seguintes Cuidados de Segurança importantes.

Leia cuidadosamente as seguintes informações de forma a operar o ar condicionado correctamente. Abaixo 
está a lista de três tipos de Cuidados e Sugestões de Segurança.

O condicionador não deve ser usado para 
outros propósitos sem ser condicionamento do 
ar. Não use o ar condicionado para quaisquer 
outros propósitos especiais, por exemplo, a 
conservação e protecção de comida, animais, 
plantas, aparelhos de precisão, assim como, 
obras de arte, caso contrário, as qualidades 
destas coisas podem ser danificadas.

Quando o ar condicionado é usado ao mesmo 
tempo que outros radiadores de calor é 
necessário a substituição frequente da 
atmosfera da sala.
Ventilação insuficiente poderá causar asfixia.

Não apanhe vento frio durante muito 
tempo nem deixe que a temperatura do 
quarto diminua demasiado.
Caso contrário, irá sentir-se mal ou prejudicar 
a sua saúde.

Não ponha os dedos ou outras coisas na 
entrada/saída nas persianas quando o 
condicionador estiver em operação.
Porque a ventoinha a alta velocidade é 
muito perigosa e pode causar ferimentos.

Quando precisar de manutenção e 
reparação, ligue ao vendedor para tratar 
do assunto.
A manutenção e reparação incorrectas 
poderão causar vazamento de água, 
choque eléctrico e incêndio.

Ligue ao vendedor para tomar medidas para prevenir 
que o refrigerante vaze.
Se o condicionador for instalado numa sala pequena 
assegure-se que toma todas as medidas de forma a 
prevenir um acidente de asfixia mesmo em caso de 
vazamento de refrigerante.

Por favor, deixe o vendedor ser responsável pela 
instalação do condicionador.
A instalação incorrecta poderá causar vazamento de 
água, choque eléctrico e incêndio. 

Quando o condicionador for desinstalado ou reinstalador, 
o vendedor deve ser o responsável por estas operações.
A instalação incorrecta poderá causar vazamento de
água, choque eléctrico e incêndio.

Não desmonte a saída da unidade exterior.
A exposição da ventoinha é muito perigosa 
e pode causar danos a humanos.

Após um longo tempo de uso do ar condicionado, a 
sua base deve ser verificada para ver se há 
quaisquer danos.
Se a base danificada não for reparada, a unidade 
poderá cair e causar acidentes.

Não desmonte a saída da unidade exterior.
A exposição da ventoinha é muito perigosa 
e pode causar danos a humanos.

�

AVISO:

CUIDADO:

Operações incorrectas poderão resultar em consequências severas como morte ou ferimentos graves.

              Operações incorrectas poderão resultar em ferimentos ou danos na máquina; em alguns casos poderão
causar consequências graves.

INSTRUÇÕES:    Estas informações podem assegurar a operação correcta da máquina.

Se algum fenómeno anormal for 
encontrado (por exemplo, cheiro a 

Desligarqueimado), por favor, desligue a 
alimentação imediatamente e contacte o 
vendedor para encontrar o método de manuseamento.
Neste caso, continuar a usar o condicionador irá danificar 
o mesmo e poderá causar choque eléctrico ou incêndio.

AVISO

AVISO

Nenhum objecto ou pessoa pode ficar em cima da 
unidade exterior.
A queda de objectos e pessoas poderá causar 
acidentes.



�

Não desmonte a saída da unidade exterior. A 
exposição da ventoinha é muito perigosa e 
pode causar danos a humanos.

Após um longo tempo de uso do ar condicionado, a 
sua base deve ser verificada para ver se há 
quaisquer danos.
Se a base danificada não for reparada, a unidade 
poderá cair e causar acidentes.Animais de estimação e plantas não devem 

apanhar corrente de ar directamente.
Caso contrário, irão sofrer danos.

Não opere o ar condicionado com as mãos 
molhadas.
Caso contrário, irá apanhar um choque 
eléctrico. Não coloque nenhuma unidade queimada na 

corrente de ar do ar condicionado, pois poderá 
causar uma combustão incompleta.

Cuidado

Use apenas fusíveis do tipo correcto.
Não use quaisquer cabos ou outros 
materiais para substituir os fusíveis, caso 
contrário, poderá causar falhas e 
incêndios.

Nenhum fluído spray inflamável deve ser 
permitido para ser colocado ou usado perto do 
ar condicionado, caso contrário poderá causar 
incêndios.

O ar condicionado deve ser limpo apenas 
depois da alimentação ser desligada para 
prevenir choques e ferimentos.

Não limpe o ar condicionado com 
água. Caso contrário poderá causar 
choque.

A instalação incorrecta poderá causar vazamento de água, 
choque eléctrico e incêndio.

AVISO：
Por favor, ligue ao vendedor para instalar o ar condicionado.

[Localização]

[Cablagem]

[Som de operação]

O ar condicionado deve ser localizado num local bem 
ventilado e facilmente acessível.
O ar condicionado não deve ser colocado nos seguintes 
lugares:
(a) Lugares com óleos de máquina ou outros vapores de
óleos.
(b) Costa marítima com bastante sal no ar.
(c) Perto de termas quentes com muitos gases de sulfeto.
(d)Áreas com frequente flutuação de voltagem, por
exemplo, fábrica, entre outros.
(e) Em veículos ou navios.
(f) Cozinha com vapor de óleo ou humidade extrema.
(g) Perto de máquinas que emitem ondas electro-
magnéticas.
(h) Locais com vapores ácidos e alcalinos. TV, rádio,
aparelhos acústicos, entre outros, estão pelo menos a m
longe da unidade interior, cabo de alimentação, cabo
conector, tubos, caso contrários as imagens podem ser
afectadas e sons criados.

CUIDADO：
O ar condicionado não pode ser instalado no ambiente com 
gás inflamável porque este estando perto do ar 
condicionado poderão causar incêndios.
Disjuntor de circuito de vazamento eléctrico instalado.
Causa um choque eléctrico facilmente sem disjuntor de 
circuito. 
Conecte o cabo de terra.
O cabo de terra não deve ser conectado com o tubo de 
gás, tubo de água, pára-raios ou linha de telefone, a ligação 
à terra incorrecta poderá causar choque eléctrico.

Use o tubo de descarregamento correctamente para 
assegurar o descarregamento eficiente.
O uso do tubo incorrecto poderá causar vazamento de 
água.

O ar condicionado deve estar equipado com 
um cabo de alimentação especial.

Escolha as seguintes localizações:
(a) É capaz de suportar o peso de ar condicionado, não
aumenta o som e vibração de operação.
(b) O vapor quente da saída da unidade exterior e o ruído
de funcionamento não perturba os vizinhos.
Não há obstáculos em volta da saída da unidade exterior.

Instruções：
Por favor, peça ao vendedor ou especialista para instalar e 
nunca tente por si próprio. Depois da instalação, por favor, 
assegure-se que segue as seguintes condições.

AVISO

Nenhum objecto ou pessoa pode ficar em cima da 
unidade exterior.
A queda de objectos e pessoas poderá causar 
acidentes.

Caso contrário, os químicos venenosos poderão 
ficar no ar condicionado o que irá prejudicar a 
saúde de pessoas com alergias químicas.

Quando usar insecticidas de fumigação, não 
abra o ar condicionado.

Ligação à terra 
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Partes e Funções 

Os nomes de componentes e modelos aplicáveis da unidade interior
Unidade interior

Instruções do Controlo Remoto de HBS-01:

Visão Externa do Controlo Remoto

Grelha de entrada de ar

Filtro de ar (entro da grelha de entrada de ar)

Placa guia de saída (a direcção do 
ar pode ser ajustada usando a 
chave de ajuste de direcção no 
controlo remoto)



&

Partes e Funções

Descrição funcional:
1. Ligar e Mostrar Tudo: o ecrã LC mostra todos os símbolos nesta função. 3 segundos depois, mostra o tempo e o
tempo inicial é 12:00 AM. O tempo inicial é ajustável e será confirmado automaticamente 10 segundos depois.
2. Botão ON/OFF: pressione o botão para ligar. O modo de definição inicial é SMART, caso contrário será o modo antes
de desligar. Pressione o botão OFF depois de ligar.
3. Botão SMART:
(1) O botão SMART está sempre válido durante ON/OFF;
(2) Pressione o botão SMART para desligar OFF no modo SMART;
(3) Em OFF ou outros modos, pressione o botão SMART para entrar nas definições iniciais do modo SMART. A
temperatura definida LCD não é mostrada;
(4) No modo SMART, pressione TEMP. O botão +/-  é para mostrar a temperatura definida.
4. Botão FRIO, Botão CALOR e Botão SECO
(1) Quando o controlo remoto estiver ligado, pressione o botão FRIO, o botão CALOR e o botão SECO para executar o
modo FRIO, modo CALOR e modo SECO.
(2) Para ligar inicialmente, a temperatura e a velocidade da ventoinha serão mostrados como se segue quando entra em
cada modo, caso contrário os parâmetros definidos na última vez serão mostrados;

Modo INTELIGENTE AQUECIMENTO RESFRIAMENTO SECO VENTOINHA
TEMPERATURA inicial �
 �
 �
 �
 A temperatura definida não é mostrada.

Modo INTELIGENTE AQUECIMENTO RESFRIAMENTO SECO VENTOINHA
Velocidade de 

Ventoinha Inicial �5�� /�6 �- �5�� BAIXA

5. Modo de VENTILADOR
(1) Durante o desligamento, pressione o botão “SAÚDE” ou o botão “FRESCO” para entrar no modo VENTOINHA com
baixa velocidade de ventoinha. Entretanto, o ícone SAÚDE ou FRESCO será mostrado no ecrã.
(2) A temperatura não é mostrada no modo VENTOINHA.
(3) A velocidade de ventoinha auto não está disponível quando liga a velocidade da ventoinha no modo VENTOINHA.
6. Botão de VELOCIDADE DE VENTOINHA:
(1) Em outros modos, excepto no modo VENTOINHA, a velocidade de ventoinha AUTO, BAIXO, MÉDIO E ALTO é
ajustável, sendo que a sequência de mudança é BAIXO-MÉDIO-ALTO-AUTO-BAIXO.
A velocidade de ventoinha BAIXO, MÉDIO e ALTO circulam automaticamente.

A velocidade de ventoinha BAIXO, MÉDIO e ALTO circulam 
automaticamente.

Nota:
A distância entre a cabeça de transmissão de sinal e o buraco de recepção deve ser dentro de 7m sem 
quaisquer obstáculos.
Quando lampadas fluorescentes electrónicas ou mudadas ou telefones sem fios são instalados na sala, o 
receptor pode ser perturbado na recepção de sinais, por isso a distância para a unidade interior deve ser 
menor.
A exibição total ou não clara durante a operação indica que as pilhas foram usadas. Por favor, mude as pilhas.
Se o controlo remoto não funcionar normalmente durante a operação, por favor, remova as pilhas e recarregue 
alguns minutos depois.

Dica:
Remova as pilhas em caso de não serem usadas por muito tempo. Se houver alguma exibição depois de as 
tirar, clique no botão reset.

Carregamento da bateria

1. Remova a tampa da bateria
2. Insira 2 pilhas AAA como ilustrado tomando atenção à

polaridade das pilhas.
3. Reinstale a tampa do compartimento de pilhas
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Partes e Funções
(2) Depois de TURBO ou SILÊNCIO serem seleccionados. Pressione o botão TURBO para mostrar um  no ecrã 
com a velocidade de ventoinha como                 , depois pressione o botão “VELOCIDADE DE VENTOINHA” para sair; 
pressione o botão SILÊNCIO para mostrar   no ecrã com a velocidade de ventoinha como           , depois pressione o 
botão “VELOCIDADE DE VENTOINHA” para sair. Para cancelar TURBO e SILÊNCIO, pressione os botões TURBO e 
SILÊNCIO respectivamente, os ícones            e  irão desaparecer e a velocidade da ventoinha irá retornar à última.
(3) Este botão é inválido durante o desligamento.
7. TEMP. Botão +/-:
(1) Este botão é inválido no modo VENTOINHA;
(2) Gama de ajuste de temperatura no modo SMART, CALOR, FRIO e SECO; 16 ~30°C.
(3) Pressione e segure o botão “TEMP. +/-”, a temperatura muda uma vez; pressione o botão longamente e a
temperatura muda rapidamente.
8. Integração em Quatro Lados (disponível para alguns modelos):

(1) Posição inicial de todos os modos para primeira ligação:

AQUECIMENTO RESFRIAMENTO SECO

Integração de Quadro lados Mostrar todos

Ângulo SWING Posição 3

Mostrar todos Mostrar todos Mostrar todos Mostrar todos

Posição 5 Posição 3 Posição 3 Posição 3

(2) Depois de ligar, pressione o botão “Integração de Quadro lados” pela primeira vez e a abordagem de reciclagem é a
seguinte: o controlo simultâneo de quatro lados da Integração de Quadro lados → Integração de Quadro lados 1 →
Integração de Quadro lados 2 → Integração de Quadro lados 3 → Integração de Quadro lados 4 → controlo simultâneo
de quatro lados da Integração de Quadro lados
(3) Quando pressionar o botão “Integração de Quadro lados” para seleccionar o deflector de ar, este irá piscar.
Pressione o botão “Ângulo Cima e Baixo” para ajustar o ângulo do deflector de ar no momento.

9. Ângulo SWING Cima e Baixo:

1: Posição 1; 2: Posição 2; 3: Posição 3; 4: Posição 4; 5: Posição 5; 6: Posição 6 (reservada)
Abordagem de reciclagem: Posição 1 → Posição 2 → Posição 3 → Posição 4 → Posição 5 → AUTO → Posição 1
Swing livre: 1 → 2 → 3 → 4 → 5 → 4 →  3 →  2 → 1 é mostrado circularmente.
10. Ângulo SWING direita para esquerda (Disponível para alguns modelos):
Abordagem de reciclagem: 34 mostrado (Posição 1) → 25 mostrado (Posição 2) → 16 mostrado (Posição 3) → 1
mostrado (Posição 4) → 2 mostrado (Posição 5) → 5 mostrado (Posição 6) → 6 mostrado (Posição 7) → Auto swing
Abordagem auto swing: 1 → 2 → 3 → 4 → 5 →  6 → 5 → 4 → 3 →  2 →  1 são mostrados circularmente.

11. CORRENTE DE AR SAUDÁVEL (Disponível para alguns modelos):
Pressione o botão “CORRENTE DE AR SAUDÁVEL” para mostrar o ícone     no ecrã LCD. Cada deflector de ar nos
swings dos quatro lados alterna circularmente para indicar que o swing roda para expelir ar. Entretanto, o ângulo
SWING cima e baixo mostra AUTO SWING. Pressione-o de novo para cancelar CORRENTE DE AR DE SAÚDE.
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INTELIGENTE VENTOINHA

Mostra 1 
segundo

Mostra 1 
segundo

Mostra 1 
segundo

Mostra 1 
segundo

Mostra 1 
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Partes e Funções 

13. SAÚDE:
(1) Durante ligar ou desligar, pressione o botão “SAÚDE” para o ecrã LCD mostrar o ícone e pressione o botão 
“SAÚDE” de novo para cancelar.
(2) Durante desligar, pressione o botão “SAÚDE” para entrar no modo de sopro, começar um vento baixo e o modo

12. SONO:
(1) Válido durante ligação.
(2) O tempo DORMIR é fixado em 8 horas e não é ajustável.
(3) É inválido no modo VENTOINHA. Quando definir o TEMPORIZADOR ON ou TEMPORIZADOR ON para
TEMPORIZADOR OFF, depois de definir a função DORMIR, quando o temporizador estiver definido com sucesso, a
função DORMIR será cancelada; depois de definir o TEMPORIZADOR ON ou TEMPORIZADOR ON para TEMPORIZADOR
OFF, a função DORMIR não pode ser usada. A função DORMIR pode ser definida de TEMPORIZADOR OFF para
TEMPORIZADOR ON, TEMPORIZADOR OFF e a função DORMIR têm prioridade em cancelar o lado oposto.

SAÚDE, mostra o ícone   .
(3) Mude entre modos e mantenha a função SAÚDE.
(4) Se a função SAÚDE for definida, desligue e volte a ligar e fica no modo SAÚDE.
14. ECO:
(1) Pressione o botão ECO e o ecrã irá mostrar .
(2) ECO é válido em todos os modos, é memorizado entre os interruptores de todos os modos.
(3) O desligar e ligar da função ECO é memorizado.
15. Turbo/Silencioso:
(1) Pressione o botão “Turbo” para mostrar um           no ecrã LCD remoto, mostra o ícone da velocidade de ventoinha; 
Pressione o botão “Silêncio” para mostrar             no ecrã LCD remoto mostra o ícone           da velocidade de ventoinha.
(2) As funções Turbo e SILÊNCIO não podem ser definidas ao mesmo tempo, o último irá substituir o primeiro.
(3) Se a função Turbo for definida, pressione o botão “DORMIR” para sair do turbo, que quer dizer que irá definir a função DORMIR e
cancelar a função turbo. Ao mesmo tempo, o ícone     desaparece e o ícone             é mostrado; se a função SILÊNCIO estiver definida 
no presente, pressione o botão “DORMIR” enquanto a função SILÊNCIO é mantida.
(4) Esta função é válida nos modos FRIO e CALOR.
(5) As funções Turbo/SILÊNCIO não estão memorizadas na mudança de todos os modos/todos os estados de ON ou OFF.
16. IFP:
(1) Pressione o botão “IFP”, mostra                 , a função é definida e pressione o botão “IFP” de novo para cancelar.
(2) Pressione o botão “Seguir/Evitar”, mostra           que significa seguir; pressione-o de novo, mostra  que significa evitar. 
Pressione-o uma terceira vez para cancelar.
(3) Se as funções seguir/evitar forem definidas, o ângulo de saída do ar deve mudar com a posição das pessoas, por isso, depois de
definir estas funções, os ícones de Integração de Quadro lados em todos os lados, os ícones de SWING cima e baixo e SWING
esquerda e direita irão desaparecer.
(4) Se o ar condicionado no estado de corrente de ar de SAÚDE, as funções seguir/evitar são definidas, a função de corrente de ar de
SAÚDE é cancelada, os ícones de Integração de Quadro lados, SWING cima e baixo e SWING esquerda e direita irão desaparecer.
17. FRESCO (disponível para alguns modelos):
(1) Função FRESH é válida nos estados ON e OFF. Quando o ar condicionado está OFF, pressione o botão “FRESH”, irá mostrar o
ícone  no ecrã LCD para entrar no modo soprar e baixa velocidade. Pressione de novo o botão “FRESH”, esta função é cancelada.
(2) Depois da função FRESH estar definida, as funções ON e OFF são mantidas.
(3) Depois da função FRESH estar definida, a função de interruptor de modo é mantida.
18. 10ºC Função de Aquecimento (disponível para alguns modelos):
Esta função é válida apenas no modo CALOR e não é memorizada no estado ON ou OFF.
19. CALOR (disponível para alguns modelos):
(1) Quando o modo CALOR é seleccionado         e é mostrado no ecrã LCD, pressione o botão “CALOR” pode cancelar e definir a 
função CALOR.
(2) O modo Auto não irá começar a função CALOR automaticamente mas pode definir ou cancelar a mesma.
20. Temporizador:
(1) TEMPORIZADOR ON

● Pressione o botão “TEMPORIZADOR ON”, ON fica a piscar, pressione o botão “+/-” para ajustar e depois pressione o botão “OK”
para confirmar, se o botão “OK” não for pressionado em 10 segundos, a função TEMPORIZADOR ON será cancelada.

● Se o tempo no TEMPORIZADOR ON for o mesmo do relógio no presente, o “ON” fica sempre a pesquisar e não pode ser
verificado, é necessário ajustar o tempo.

● Quando o TEMPORIZADOR ON termina, o tempo definido e o “ON” desaparecem.
(2) TEMPORIZADOR OFF

● Pressione o botão “TEMPORIZADOR OFF”, OFF fica a piscar, pressione o botão “+/-” para ajustar e depois pressione “OK” para
confirmar, se o botão “OK” não for pressionado em 10 segundos, a função TEMPORIZADOR OFF será cancelada.
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Partes e Funções 
● Se o tempo no TEMPORIZADOR ON for o mesmo do relógio no presente, o “OFF” fica sempre a pesquisar e

não pode ser verificado, é necessário ajustar o tempo.
● Quando o TEMPORIZADOR OFF termina, o tempo definido e o “OFF” desaparecem.

(3) TEMPORIZADOR ON/OFF
● Depois de TEMPORIZADOR ON/OFF estar definido, o remoto irá automaticamente decidir a ordem

sequencial para ON/OFF, a seta indica que o que funciona primeiro aponta para o que funciona em segundo
lugar.

● Depois de o tempo do relógio primeiro terminar, o símbolo correspondente do temporizador “ON/OFF”
desaparece.

● Se o tempo do TEMPORIZADOR ON for o mesmo do TEMPORIZADOR OFF, não poderá ser verificado, o
símbolo do último do tempo definido ficará a piscar, é necessário ajustar o tempo e confirmar de novo.

● Se o tempo no TEMPORIZADOR ON for o mesmo do relógio no presente e não pode ser verificado, é
necessário ajustar o tempo e confirmar de novo.

(4) Depois de definir o temporizador, mostra a definição do temporizador primeiro e depois mostra o tempo todo o
tempo, quando o temporizador é activado, “ON/OFF” desaparecem sempre.

21. Botão +/-:
● Pressione o botão “+/-”, o tempo irá mudar em termos de 1 minuto como unidade, pressione e segure o botão

para mudar rapidamente.
22. Relógio:

● Pressione o botão “Relógio”, “Manhã” ou “Tarde” é mostrado no presente a piscar para entra no modo de
ajuste do relógio, ajuste-o e depois pressione “OK” para confirmar.

● É válido no estado ON/OFF.
23. LIGHT:

● Não mostra no controlo remoto LCD, que é processo na unidade interior.
24. RESET:

● Faz uma ligação na operação reset quando o botão RESET é pressionado.
25. BLOQUEIO:

● Pressione o botão Bloqueio, mostra o símbolo Bloqueio no ecrã LCD, os botões no controlador remoto não
podem ser usados, pressione o botão Bloqueio de novo para desbloquear.

26. CÓDIGO:
● Função reservada.

27. PERGUNTAR
● Processado pela Unidade Interior
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Os seguintes não são mau funcionamento

2��
2��

Solução de problemas

Ouve-se o som de água a 
correr.

Quando o ar condicionado é ligado, quando o compressor é iniciado 
ou para durante o funcionamento ou quando o ar condicionado para, 
às vezes faz sons como “Bi- Bi-” ou “Godo-Godo”. É o som do 
refrigerante a correr e não é mau funcionamento.

Um som de estalo é ouvido.

Há um odor.

Isto é causado por expansão de calor ou contracção de plásticos.

O ar que sopra da unidade interior às vezes tem odor. O odor 
resulta dos cheiros de mobília, tinta e tabaco absorvidos pela 
unidade interior.

Durante o funcionamento, 
fumo branco sai da 
unidade interior.

Quando nos modos FRIO e SECO, um vapor fino de água pode ser 
visto a sair da unidade, isto é fumo condensado porque de repente 
ar interior frio é soprado para fora.

Muda para o modo VENTOINHA quando 
está a arrefecer.

Para prevenir geada ser acumulada no conversor de calor da 
unidade interior, às vezes é necessário mudar automaticamente 
para o modo VENTOINHA, mas irá retornar ao modo de 
arrefecimento rapidamente.

O ar condicionado não pode 
reiniciar logo após parar.

O ar condicionado não liga?

Isto é devido à função de auto protecção do sistema, assim, não 
pode ser reiniciado por cerca de três minutos depois de parar.

Por favor, espere três minutos.
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O ar não sopra ou a velocidade da ventoinha 
não pode ser alterada durante a secagem.

No modo SECO, quando a temperatura da sala aumenta para mais 
da temperatura definida 2ºF, a unidade irá funcionar a uma BAIXA 
velocidade independentemente das definições da ventoinha.

Durante o aquecimento, a ventoinha interior ainda 
está a funcionar quando a unidade está parada.

Para se livrar de calor em excesso, a ventoinha irá continuar até a 
unidade parar completamente.

Água ou vapor gerados da unidade 
exterior durante o aquecimento.

Isto acontece quando a geada acumulada na 
unidade exterior é removida (durante a 
operação de descongelamento).

Operação de 
descongelamento

Por favor, verifique os seguintes itens sobre o ar condicionado antes de 
fazer uma chamada de serviço.

A unidade não inicia.

A alimentação está ligada?

Interruptor de alimentação não está 
na posição ON

A alimentação de energia da 
cidade é normal?

Estará o disjuntor de vazamento de terra em 
acção?

Assegure-se que desliga o interruptor de 
alimentação de imediato e contacte o vendedor.
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Resolução de Problemas
Vezes de piscar do 
LED do PCB interior ECRÃ DIGITAL 

RECEPTOR DE 
I.R./�0


Mau funcionamento do sensor de 
temperatura ambiente da unidade 
interior

/�0�
Mau Funcionamento Razões possíveis

� � �� Sensor desconectado ou quebrado, ou em 
posição errada, ou curto circuito

Mau funcionamento do sensor de 
temperatura de tubação da unidade 
interior

� � �� Sensor desconectado ou quebrado, ou em 
posição errada, ou curto circuito

Erro EEPROM do PCB interior� 
 �
 Chip EEPROM desconectado ou quebrado ou 
programado erradamente ou PCB quebrado

Comunicação anormal entre 
as unidades exteriores e 
interiores

� & �&
Conexão errada ou cabos desconectados ou 
definição de endereço errada da unidade interior ou 
falha na alimentação ou falha no PCB ou mau 
funcionamento da unidade inferior no sistema MAXI

Comunicação anormal entre o 
controlador com fios (ou RECEPTOR 
I.R.) e a unidade interior

� � �� Conexão errada ou controlador com fios 
quebrado ou falha no PCB

Mau funcionamento do 
sistema de drenagem� �� �(

Motor de bomba desconectado ou em posição errada 
ou interruptor de bóia desconectado ou em posição 
errada, ponte de curto circuito desconectada

Erro no sinal de passagem zero� �� �0 Erro de detecção no sinal de passagem zero
Motor de ventoinha DC da 
unidade interior anormal� �
 �� Motor de ventoinha DC desconectado ou 

quebrado ou circuito quebrado
Nota:
1. A falha exterior pode também ser indicada pela unidade interior, o método de verificação é o seguinte:
Se o código de erro exterior é M(DECIMAL), o ecrã do receptor I.R. da unidade interior irá mostrar o código hexadecimal após
conversão “M+20”(DECIMAL), por exemplo, se o código de erro exterior é 2, o ecrã do receptor I.R. da unidade interior irá piscar o
código de erro 16 (2→2+20=22 →muda o decimal 22 para o código hexadecimal e obtém 16)
2. LED 4 é um vermelho no PCB interior, LED1 é o amarelo.
3. Para obter muitos mais detalhes sobre a falha da unidade exterior, por favor, consulte a lista de Resolução de Problemas da
Unidade Exterior.

Solução de problemas
Arrefecimento ou aquecimento insuficientes

O controlador de 
operação ajustado 
como quiser

Filtro de ar 
demasiado sujo?

Persiana horizontal 
mudada para vertical? 
(no modo CALOR)

Haverá nenhum obstáculo 
na entrada ou saída de 
ar?

Porta ou janela deixada aberta?

Arrefecimento insuficiente

Outras fontes 
de calor na 
sala?

Luz solar 
directa na 
sala?

Demasiadas 
pessoas na sala?

Ar quente sopra (quando aquece)
Quando o ar condicionado não funcionar bem depois de ter verificado os itens 
acima ou quando o seguinte fenómeno for observado, pare o funcionamento do ar 
condicionado e contacte o seu vendedor.
1) O fusível ou disjuntor desliga-se frequentemente.
2) Cai água durante a operação de arrefecimento ou secagem.
3) Há irregularidade no funcionamento ou ouve-se um ruído anormal.
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Manutenção
Limpar a unidade

Desligue o interruptor de alimentação. Não toque com as mãos molhadas. Não use água quente nem líquido volátil.

NOTA: Para informações detalhadas contacto o vendedor.

Pressione os interruptores 
integrados verticalmente de acordo 
com a direcção da seta.

Obtenha a grelha de 
entrada de ar

Por favor, não destrua o filtro de ar ou pode levar a 
problemas.
Se o ambiente onde o ar condicionado funciona é 
cheio de pó, o filtro de ar deve ser lavado mais vezes 
do que o normal (normalmente duas vezes por 
semana).

Limpeza do filtro de ar

1
Obtenha a grelha de entrada de ar

Olhe para a imagem, pressione os dois interruptores 
integrados verticalmente para aproximar da grelha lateral 
e levante por cerca de 45 para tirar a grelha de entrada de 
ar para baixo.

2. Tirar o filtro de ar (Imagem 2)

Pressione o anel exterior da grelha de entrada de ar 
com o seu polegar e, ao mesmo tempo, puxe o fundo do 
anel da rede levemente com o indicador, para a rede do 
filtro se separar do interruptor integrado para a tirar mais 
facilmente.

Imagem 1

Imagem 2

O anel inferior 
da rede de filtro

O anel da grelha de 
entrada de ar

PS: as imagens acima são apenas modelos, por 
favor, obedeça à maquinaria real.
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Limpe a grelha de entrada de ar

(4) Limpe

Quando há muito pó
Use uma ventoinha ou pulverize 
directamente o detergente 
especial para cozinhas na grelha 
de entrada de ar, após 10 
minutos use água para limpar.

(1) Abra a grelha de entrada de ar
Puxe as duas pegas ao mesmo
tempo e puxe as devagar para fora.
(ao fechar, o procedimento é
inverso.)

(2) Remover o filtro de ar
Consulte “Limpeza do filtro de ar”

(5) Instale a grelha de entrada de ar
Consulte o procedimento 3

(6) Instale o filtro de ar

Consulte “Limpeza do filtro de ar”

(7) Feche a grelha de entrada de ar
Consulte o procedimento 1

Notificação

Não use água quente com mais 
de 50ºC para limpar para evitar 
descoloração e deformação.
Use uma escova macia, água e 
um detergente neutro para 
limpar e depois deite fora a 
água.

Abrir

(3) Remova a grelha de entrada de ar
Abra a grelha de entrada de ar para
45 e depois levante-a.
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Manutenção

NOTA：
A parte interior da unidade interior deve ser limpa. 
Consulte o vendedor porque a limpeza deve ser feita por 
um técnico. No funcionamento de arrefecimento, o 
sistema de descarregamento descarrega água na sala.

Limpeza do filtro de ar, a 
unidade interior e unidade 
exterior, e cubra-a com 
revestimento para pó.

Cuidados Pré-Temporada

Observe se não há obstáculos 
a bloquear a entrada e saída do 
ar das unidades interior e 
exterior para evitar a redução 
da eficiência de trabalho.

Assegure-se que instala o filtro de ar, assegure-se que o 
mesmo não está sujo. Caso contrário, pode resultar em 
danos para a máquina e mau funcionamento devido ao pó 
dentro da unidade.

Para prevenir o compressor de 
começar no modo CALOR, por favor 
desligue o interruptor de 
alimentação 2 horas antes de iniciar o 
funcionamento, e, mantenha sempre o 
interruptor de alimentação ligado 
durante o uso do sensor.

Opere a unidade no modo 
VENTOINHA em dias de trabalho 
por meio dia para secar o interior 
da unidade também.
Pare a operação e desligue o 
interruptor de alimentação. Energia 
é consumida mesmo quando o ar 
condicionado está parado.

Reserva Sazonal

Cuidados Pós-Temporada

O Cliente Precisa de Saber

Por favor instale o ar condicionado de acordo com os requisitos especificados neste manual para assegurar que o ar 
condicionado funciona bem.
Tenha cuidado para não arranhar a superfície da caixa durante a deslocação do ar condicionado.
Por favor, guarde o manual de instalação para referência futura para a manutenção, deslocação e instalação. 
Após a instalação, por favor, use o ar condicionado de acordo com as especificações no manual de operação.

Direcções de Uso

Ajuste a direcção de corrente 
de ar adequada

Evite luz solar e corrente de ar directa

Mantenha a temperatura interior apropriada 
Demasiado frio ou quente não é bom para a sua 
saúde. Para além disso, irá resultar num consumo 
excessivo de energia.

Temper
atura 
ótima

Use o temporizador efectivamente.
Ao usar o modo TIMER, pode fazer a temperatura da sala 
atingir uma temperatura adequada quando acorda ou 
chega a casa. 

O Cliente Precisa de Saber



��

Significados de Avisos e Cuidados:

CUIDADOS：
Para assegurar a instalação apropriada, leia cuidadosamente “Cuidados” antes de trabalhar. Depois da instalação, 
inicie a unidade correctamente e mostre aos clientes como a operar e manter.

A instalação deve ser feita por profissionais qualificados, não instale a unidade por si próprio. A instalação incorrecta pode 
levar a vazamento de água, choque eléctrico ou fogo.
Instale a unidade como no Manual. A instalação incorrecta pode levar a vazamento de água, choque eléctrico ou fogo.
Assegure-se que use os acessórios e partes especificados. Caso contrário, pode ocorrer vazamento de água, choque 
eléctrico, fogo ou queda da unidade.
A unidade deve ser colocada forte o suficiente para aguentar a unidade. Ou a queda da unidade pode causar ferimentos.
Quando instala a unidade, tome em consideração tempestades, tufões e terramotos. A instalação incorrecta pode causar a 
queda da unidade.
Todo o trabalho eléctrico deve ser feito por pessoas com experiência pelo código e regulamentações locais e este Manual.
Use cabos exclusivos para a unidade. A instalação incorrecta ou cabos eléctricos pequenos pode causar choques eléctricos 
e fogo.
Todos os cabos e circuitos devem ser seguros. Use cabos exclusivos fixados firmemente. Assegure-se que forças externas 
não irão afectar o bloco terminal e cabo eléctrico. Mau contacto e instalação podem causar fogo.
Organize os cabos correctamente quando conectar a energia interior e exterior. Fixe a tampa do terminal firmemente para 
evitar sobreaquecimento, choque eléctrico e fogo.
Em caso de vazamento de refrigerante durante a instalação, mantenha uma boa ventilação na sala.
Gás venenoso irá ser gerado quando em contacto com oo fogo.
Verifique a unidade após a instalação. Assegure-se que não há vazamento. Refrigerante irá criar gás venenoso quando 
entra em contacto com fontes de calor como aquecedores, fornos, entre outros.
Desligue a alimentação antes de tocar no bloco terminal.

A unidade deve ser ligada à terra. Mas a ligação à terra não deve conectada ao tubo de gás, tubo de água ou linha de 
telefone. Uma ligação à terra má irá causar choque eléctrico.
Assegure-se que instala o disjuntor de vazamento para evitar choque eléctrico.
Organize a drenagem de água de acordo com o manual. Cubra o tubo com materiais de isolação em caso de haver 
geada. A instalação imprópria da drenagem de água irá causar vazamento de água e molhar a sua mobília.
Para manter uma boa imagem e reduzir o ruído, mantenha pelo menos 1 metro da TV e rádio, quando instalar a 
unidade interior e exterior, conectar o cabo e linha de energia. (Se as ondas de rádio forem relativamente fortes, 1 
metro não é suficiente para reduzir o ruído)
Não instale a unidade nos seguintes locais:
(a) Onde há vapor e gás de óleos, como cozinhas, ou partes de plástico podem ficar

envelhecidas, ou vazamento de água. Ligação à terra
(b) Onde há gás corrosivo. O tubo de cobre e parte soldada pode ser danificada

devido a corrosão e causar vazamento.
(c) Onde há radiação forte. Isto irá afectar o sistema de controlo e causar o mau funcionamento da unidade.
(d) Onde há gás inflamável, sujidade e itens voláteis (diluente, gasolina). Isto pode causar fogo.
Consulte o padrão de papel quando instalar a unidade.

AVISO：       Ferimentos sérios ou mesmo morte podem acontecer, se não for observado.

CUIDADO：  Ferimento para pessoas ou danos para as máquinas podem acontecer, se não for observado.

AVISO:

CUIDADO:

Cuidados para o pessoal de instalação

Procedimentos de Instalação

Não falhe ao mostrar aos clientes como se opera a unidade.

Unidade interior
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(3) Instale parafusos de suspensão.
Verifique se o local de instalação é forte o suficiente para segurar o peso. Tome medidas necessários caso não
seja seguro. (Distância entre buracos é marcada no padrão de papel. Consulte o padrão de papel para locais que
precisam de ser reforçados)

(4) Escolha de localização de instalação de exterior
Com o consentimento do utilizador, a localização de instalação deve:

Ser suficiente para aguentar o peso das unidades com circulação de ar.
Evitar a radiação directa das fontes de calor ou outras fontes de calor.
Facilita a drenagem de condensação. Buracos na parede devem também facilitar a drenagem.
Em que ruído e ar quente não irão perturbar os vizinhos.
Livre de neve forte no inverno.
Permitir que entradas e saídas de ar estarem livres de barreiras.
Não permitir que a saída de ar fique directamente virada para uma corrente de ar forte.
Facilitar a instalação nos quatro cantos com espaço de 1 m acima da unidade.
Ser conveniente para manutenção e reparação.
Para instalação de múltiplas unidades, deve ser assegurado espaço suficiente para evitar curto circuito.
O ar condicionado não deve ser montado numa estrutura de metal não dedicado (por exemplo, burglar mesh).
Quando a unidade exterior é instalada no lado da rua, a sua altura não deve ser menos de 2.5 m.
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Espaço necessário para instalação (unidade: mm)
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1    ANTES DA INSTALAÇÃO        <Não descarte nenhuns acessórios até comp>

(2) Altura de tecto

(1) O local de instalação deve satisfazer os seguintes itens e ser aceite pelos clientes:
Local onde pode ser assegurada corrente de ar apropriada.
Não há bloqueio de corrente de ar.
Drenagem de água é suave.
Local forte o suficiente para suportar o peso da unidade.
Local onde a inclinação não é evidente no texto.
Espaço suficiente para manutenção.
Comprimento de tubação da unidade interior e unidade exterior está dentro do limite. (Consulte o Manual de Instalação
para a unidade exterior.)
Unidade interior e exterior, cabo de energia, cabo de unidade interior estão pelo menos a 1 m de distância da TV e rádio.
Isto é útil para evitar perturbações de imagem e ruído. (Mesmo se 1 metro for mantido, ruído pode continuar a haver se
as ondas de rádio forem fortes)

2    SELECÇÃO DO LOCAL DE INSTALAÇÃO

Determine a forma de levar a unidade para o local de instalação.
Não remova a embalagem até a unidade chegar ao local de instalação. 
Se desembalar for inevitável, proteja a unidade apropriadamente.

Unidade interior pode ser instalada no tecto numa altura de 2.5-3 m. (Consultar as definições de Campo e

Procedimentos de Instalação

Manual de Instalação do painel de ornamento.)

Modelo H

Entrada de 
sucção

Unidade interior

ABH105H1ERG（H）

ABH125K1ERG（H）
ABH140K1ERG（H）
ABH160K1ERG（H）
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(2) Complete todos os tubos (para refrigerante e
drenagem) e cabos (para conectar as unidades interior e
exterior) para estar conectado à unidade interior antes da
instalação para serem conectados à unidade interior
imediatamente depois da instalação.

(3) Instale parafusos de suspensão

Para aguentar o peso da unidade, use parafusos de 
fundação nos tectos existentes ou parafusos integrados, 
parafusos enterrados ou outras partes que fornecem no 
site nos novos tectos. Antes da instalação ser 
continuada, ajuste a distância do tecto.

Nota: Todas as partes acima são para ser fornecidas no 
local de instalação.
Diâmetro dos parafusos de suspensão é M10.

��
=�

��
�

<Exemplo de instalação>

Lajedura de cobertura

Tecto

Nota:
Sobreposição entre o tecto e painel de decorativo deve ser 25 mm ou mais. A distância entre entre a unidade interior e o tecto 
deve ser 20 mm ou menos. Se for mais de 20 mm, adicione materiais de tecto em ■ ou repare o tecto.
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Distância entre a unidade 
interior e o tecto ≤ 20
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Parafusos de suspensão

Distância entre a unidade 
interior e o tecto ≤ 20

Sobreposição entre tecto e 
painel de revestimento ≥ 30

Modelo �

�''

�
�

Procedimentos de Instalação

765 (espaçamento de parafusos de suspensão)

850 (unidade interior)

890 (abertura no tecto)

950 (painel de revestimento)
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Unidade interior

Painel de revestimento

Sobreposição entre tecto e 
painel de revestimento ≥ 30

Parafuso

Porca longa ou acoplamento de linhas

Parafusos de suspensão (M10)

3   Preparação antes de instalação

(1) Relações de localização entre a abertura no tecto e parafusos de suspensão
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ABH125K1ERG（H）
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(1) Instalação dos Tubos de Drenagem

Diâmetro do tubo de drenagem deve ser mais do que ou igual à do tubo conector.
(Tubo PE: tamanho: 25mm; O.D.: 32mm)
O tubo de drenagem deve ser curto e deve ter um inclinação inferior de pelo menos 1/100 para prevenir fossos.
Se for impossível fornecer inclinação suficiente para o tubo de drenagem, um tubo com elevamento de drenagem deve 
ser instalado.
Para evitar a dobragem do tubo de drenagem, ganchos devem ser mantidos 1-1.5m longe de cada um.

Inclinação de mais de 1/100

�(����

Use uma drenagem e mola.
Insira a mangueira de drenagem na saída de drenagem até chegar à linha branca. Depois, aperte a mola.
Para isolação de calor, envolva a mangueira de drenagem com juntas de selagem. Forneça isolação de calor para a 
mangueira de drenagem interior.

5  Instalação do tubo de drenagem

Porcas (fornecidas no 
local)

Apertar (porcas duplas) 
[gancho seguro]

Arruelas (fornecidas 
no local)

Placa de fixação de 
arruelas (fornecidas no 
local)

Inserção

Nível

Tubo de politeno

Mola

Fita (Branca) Mangueira de drenagem

Juntas de selagem de 
tamanho grande (acessório)

Mola 
(acessório)

Procedimentos de Instalação

(1) Instalação temporária da unidade interior
Anexe ganchos aos parafusos de suspensão e assegure-

se que usa porcas e arruelas nas pontas de cima e baixo dos 
ganchos para os fixar firmemente. Uma placa fixadora de 
arruelas (fornecida no local) pode evitar que as arruelas 
caiam.
<Trabalho nos tectos>
(2) Ajustar unidades para locais de instalação
apropriados.
Consulte “(3) Preparação antes de instalação.”
(3) Nível correcto das unidades de ar condicionado.

A unidade interior é equipada com uma bomba de
drenagem integrada e um interruptor de bóia. Nível correcto 
com um nível um tubo de polietileno enchido com água.

Nota: se a unidade se inclinar para a direcção reversa da 
corrente de condensação, o interruptor de bóia não pode 
funcionar normalmente e haverá vazamento de água.

(4) Retire a placa de fixação original para prevenir a água cair
e apertar as porcas.

(5) Remover o quadro de cartão de instalação.

Sequência de instalação em tecto novo: (1)  (2)  (3)   (4)   (5)   (6)
Sequência de instalação em tecto novo: (1)   (3)  (4)   (5)

Correcto Errado

Unidade interior

4  Instalação da unidade interior

Ganchos

[Arruela segura]

Menos de 4mm



1. Antes da instalação

Aviso
O painel de revestimento deve ser colocado em materiais de borracha quando
desembalado para prevenir que seja arranhado por objectos rígidos.

Por favor confirme que os seguintes acessórios são entregues com o produto:
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Tubo de drenagem 
confluente junta T

Mola
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tubo de elevação 
de drenagem
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O tamanho do tubo de drenagem confluente seleccionado deve ser adequado à capacidade da operação das unidades.
(2) Verifique se a drenagem é suave após a instalação.

Verifique a drenagem enchendo com 1200cc de água levemente da saída de ar ou buraco de inspecção.

6  Instruções de Instalação para Painel de Ar Condicionado Integrado

Para os modelos de alimentação de três fases: 
1UH125P1ERK,1UH140P1ERK, Cabo de alimentação de 
energia: H05RN-F 5G 2.5mm2  Cabo de conexão interior e 
exterior: H05RN-F 4G 2.5mm2

Blocos 
terminais de 
unidade 
exterior

Blocos 
terminais de 
unidade interior

Alimentação de 
energia: 
380-415V,3N~50/60
Hz
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Conecte e fixe o cabo de alimentação de energia, o cabo de conexão interior-exterior da seguinte forma:

Blocos 
terminais de 
unidade 
exterior

Blocos 
terminais de 
unidade interior

Alimentação de 
energia: 1PH, 
220-240V~,50/60Hz
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Para modelos de alimentação de energia de fase singular: 
1UH071N1ERG,1UH090N1ERG,1UH105N1ERG,
1UH125P1ERG,1UH140P1ERG
Cabo de alimentação de energia: H05RN-F 3G 4.0mm2

Cabo de conexão interior-exterior: H05RN-F 4G 2.5mm2

Mangueira de drenagem
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<Precauções de tubo de elevação de drenagem>
O tubo de elevação de drenagem deve ser instalado o mais baixo possível.

Procedimentos de Instalação

O tubo de elevação de drenagem deve ser perpendicular à unidade e não mais de 300mm de distância da unidade.

Nota:
A inclinação do tubo de drenagem acessório deve ser entre 75mm para que a saída de drenagem não tenha de 
aguentar necessariamente com força externa excessiva.
Se vários tubos de drenagem forem unidos, faça a instalação dos mesmos da seguinte forma.

Unidade interior

Dentro de 300mm

Mangueira de drenagem
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Junta Quantidade: 4Parafuso (M5*25) Quantidade: 4
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Endereço do controlador 
com fios
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Unidade interior mestre
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A. Um controlador com fios controla uma unidade interior.
B: Controladores duplos com fios controlam uma
unidade interior.
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Cassete 1 Cassete N
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Cassete 16

(�� (��

Cassete 15

(�� (��

Cassete 2
(��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(� (��� (���(�

Controlador 
com fios

Instrução de cablagem do controlador com fios
Alerta! Assegure-se que faz todas as operações com o aparelho desligado.

Nota:
1) As camadas de escudo da linha de comunicação deve ser conectada como uma ligação em cascata da primeira
unidade mestre até à última unidade inferior.
2) A camada de escudo da linha de comunicação deve ser ligada à terra no fim da última unidade inferior.
Step2
Defina a chave DIP BM3 e a unidade interior deve ser definida de acordo com a seguinte tabela.
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C. Modo de conexão para UM controlador com fios com MÚLTIPLAS unidades interiores
Para conexão de controlador com fios com cassete
Passo 1: A conexão de cablagem entre 1. Controlador com fios - a unidade mestre (conectada directamente ao
controlador com fios), 2. Unidade mestre - unidade inferior, 3. Unidade inferior - unidade inferior devem ser
correspondências um por um em todas as três linhas.
A conexão de cablagem é como a seguinte e a quantidade máxima de unidades interiores conectadas é 16.

� � (
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Cassete

� � (
(��

Cassete

“1” quer dizer ON e “0” quer dizer OFF
Nota:
Os passos 1, 2 e 3 acima devem ser feitos com o aparelho desligado.
Os terminais de alimentação L1 L2 de todas as unidades exteriores devem estar na mesma 
sequência de fase.

Procedimentos de Instalação Unidade interior

Controlador 
com fios

Controlador 
com fios

Controlador 
com fios
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1.Installation
(1) Confirme a posição do gancho da unidade
Por favor confirme que posição de instalação do gancho para
a unidade interior está a 130 mm acima do tecto. Para
detalhes, por favor, consulte as Instruções para Instalação e
Manutenção da unidade interior.
(2) Remova a grelha de entrada de ar.
Abra a grelha de entrada de ar para assegurar que a mete a
um ângulo de 45ºC para o painel de revestimento. Como
mostrado na seguinte figura, por favor, remova a grelha de
entrada de ar como nos requisitos de operação.

(3) Instalar o painel
1) Por favor remova os quatro (4) painéis de revestimento de
ângulo. Método de remoção: Vire as pegas de macaco do painel de
revestimento de ângulo na ordem①②③④, como mostrada na
seguinte figura. A direcção de virar é indicada pelas setas. Depois o
painel de revestimento de ângulo pode ser removido.

PainelCobertura de revestimento de ângulo

Passo 3 Empurre 
levemente a grelha 
de entrada de ar 
na direcção da 
seta.
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Encaixe
Unidade interior

Tubação de 
drenagem

2X Ganchos 
em forma U

Painel de revestimento 4X Parafusos 
(M5*25) (incluindo 
ganchos)

Tubo de refrigeração

2) Retire os dois (2) ganchos em forma U da unidade interior
de baixo.
3) Ajuste a direcção do painel para tornar o lado do ângulo
engravado com “Lado de tubo” consistente com o tubo de
refrigeração da unidade interior e faça o lado de ângulo
engravado com “Lado de drenagem” consistente com o lado
de drenagem da unidade interior. Depois suspensa os 2
ganchos no lado interior do painel nos 2 ganchos em forma
U da unidade interior.
4) Por fim, fixe o painel na unidade interior com os parafusos
(M5*25) e ganchos entregues com a unidade.
Cuidado: Os ganchos podem ser usados para fixar ou então
o painel cairá facilmente.
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Pega de 
macaco

Pega de macaco

Pega de 
macaco

Pega de 
macaco

5) Quando apertar os quatro (4) parafusos, assegure-se
que não há espaço entre a base de fixação do painel e o
lado da unidade interior e a base de fixação do painel no
lado do painel. O que quer dizer: os parafusos devem
ficar bem apertados (ver * na figura). Se houver espaço,
pode haver vazamento de ar ou água.
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Cuidado:
 Aperto desapropriado dos parafusos leva a falhas 

mostradas na seguinte figura.

Depois de apertar os parafusos, se houver espaço entre 
o tecto e o painel de revestimento, ajuste a altura da
unidade.

Unidade interiorProcedimentos de Instalação

�

Base de fixação de painel 
(lado de unidade interior)

Base de 
fixação de 
painel (lado de 
painel)

Painel de revestimento

Não é 
permito 
espaço.

Passo 2 Abra a 
grelha de entrada 
de ar para a meter 
a um ângulo de 
45ºC para o painel.

Grelha de entrada de ar

Passo 1 Abra as duas abas na direcção da seta.

Tecto
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Se o nível de elevação da unidade interior e do tubo de 
drenagem não forem afectados, pode ajustar a altura da 
unidade interior através do poro do canto no painel de 
revestimento. Por favor mantenha a unidade horizontal 
durante o processo de ajuste 
ou é fácil de ocorrer 
vazamento de água.

Por favor, não abane a lâmina de persiana com a mão 
ou o mecanismo de lâmina irá ser danificado.

6) Conexão do painel de revestimento. Conecte o
terminal preto para fora do painel e o terminal preto para
fora da caixa de unidade interior.

7) Quando a instalação do painel estiver concluída, fixe
os quatro (4) painéis de revestimento de ângulo.

Suspenda e aperte a faixa do painel de revestimento
de ângulo na manilha do painel de revestimento como 
mostrado na figura.

Fixe o painel de revestimento de ângulo no painel de 
revestimento.

8) Instalar a grelha de entrada de ar.
Instale a grelha de entrada de ar com os passos opósitos de
remover.
Para consulta
O método de remover o painel de revestimento de ângulo
quando a instalação do mesmo está concluída:
1) Insira uma chave de parafusos directa no corte . Vire
para baixo levemente e insira o devagar e depois mova para
cima e baixo para fazer o ângulo cair.
2) Faça o ângulo ② e ③ queda na mesma forma.
3) Tire o painel de revestimento de ângulo com a mão.

�

�

�

Chave de parafusos direita

Painel de revestimento de ângulo

��

Procedimentos de Instalação

Conectar o terminal 
conectar o lado do painelUnidade interior

Painel de 
revestimento Conectar o terminal 

conectar o lado da 
unidade interior

Unidade interior
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Quando mover para desmontar e reinstalar o ar condicionado, por favor, contacte o seu vendedor para apoio técnico.
No material de composição do ar condicionado, o conteúdo de chumbo, mercúrio, crómico hexavalente, bifenilos 
polibromados e éteres de difenila polibromados não são mais de 0.1% (fracção de massa) e cádmio não é mais do que 
0.1% (fracção de massa).
Por favor, recicle o refrigerante antes de raspar, mover, definir e reparar o ar condicionado. A raspagem do ar 
condicionado deve ser feita por empresas qualificadas.

Teste de execução

Itens de verificação
1. Unidade interior

A operação de cada botão na unidade do controlo remoto é normal?
Cada lâmpada ilumina normal?
As persianas de direcção de corrente de ar operam normalmente?
A drenagem está normal?

2. Unidade exterior
Há algum som ou vibração anormal durante a operação?
O som, vento ou água drenada da unidade irão perturbar os vizinhos?
Há vazamento de gás?

Guia de cliente
Explique o seguinte ao cliente de acordo com o manual de operação:
(1) Método de início e paragem, interruptor de operação, ajuste de temperatura, temporizador, interruptor de
corrente de ar e outras operações da unidade de controlo remoto.
(2) Remoção e limpeza de filtro de ar e como usar persianas de ar.
(3) Dar os manuais de instalação e operação ao cliente.

1. Antes de inciar o teste de funcionamento (para os modelos de bomba de Calor)

Teste de execução

Confirme se o disjuntor de energia (interruptor principal) da unidade for ligado por 12 horas para 
dar energia ao aquecedor de cárter com antecedência da operação.

2. Teste de execução

Execute a unidade continuamente por 30 minutos e verifique o seguinte.
A pressão de sucção na junta de verificação da válvula de serviço de tubo de gás.
Descarregue pressão na junta de verificação no tubo de descarregamento do compressor.
Diferença de temperatura entre o ar retornado e o ar fornecido da unidade interior.

CUIDADO
ESTA UNIDADE IRÁ SER INICIADA INSTANTANEAMENTE SEM A OPERAÇÃO “ON” QUANDO A ENERGIA 
FOR FORNECIDA. ASSEGURE-SE QUE EXECUTA A OPERAÇÃO “OFF” ANTES DA ENERGIA SER 
DESCONECTADA PARA A MANUTENÇÃO.

Deslocação e raspagem de ar condicionado

Esta unidade tem função de reinicio automático do sistema depois de recuperar de paragem eléctrica.
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Funcionamento
Wi-Fi
•Diagrama da arquitetura de sistema

•O ambiente da aplicação
É necessário um smartphone e um router sem fios capaz de conectar-se à internet
O smartphone requer sistema IOS ou Android:

Sistema IOS
precisam do suporte IOS9.0 ou superior

Sistema Android
precisam do suporte Android 5.0 ou superior

• Método de configuração
Digitalize o código QR abaixo para baixar aplicação “hOn”. Outras opções de download: Por favor, procure hOn APP
em:
-App Store (IOS)
-Google Play (Android)
-Huawei AppGallery (Android)
Após descarregar a apliacação, registe-se, ligue-se ao ar condicionado e desfrute, utilizando a
hOn para gerir o aparelho.
Por favor, consulte a secção de Ajuda da aplicação para obter mais detalhes sobre o registo,
conexão à unidade e outras operações.

Funcionamiento HEALTH (Esta função não está disponível EM alguns modelos)
Ao premir o botào HEALTH, no comando aparece , onde pode aceder à função silêncio.
Prima novamente o botão HEALTH para a função ser cancelada.
Função de esterilização por UV: usa a banda C com o efeito de esterilização mais eficaz cm radiação ultravioleta para
remover microorganismos nocivos como bactérias no ar, com efeito notável e tomar o ar saudável.

Atenção:
1. Recomenda-se ligar a função de esterilização UV por 1 -2 horas em um dia, um tempo mais longo afetará a vida útil
da lâmpada UV.
2. Não olhe diretamente para a lâmpada UV nem toque nela com a mão quando a função de esterilização estiver ativada.
Desligue a função de esterilização antes de abrir o painel.
3. Uma luz azul tingida pode aparecer perto da entrada do ar condicionado quando a função de esterilização estiver
ativada.
4. Somente quando o ventilador interno iniciar e a função de saúde ligada, a lâmpada UV será acesa.
5. Consulte o manual do comando à distância ou do telecomando com fio para o método de regulação específico.

24
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● Te urządzenie może być montowane i serwisowane wyłącznie przez
wykwalifikowany personel
Należy dokładnie przeczytać przed instalacją. Niniejsze urządzenie jest
wypełnione czynnikiem chłodniczym R32. Należy przechowywać ten
podręcznik do wykorzystania w przyszłość.
Oryginalne instrukcje





Przed rozpoczęciem użytkowania

urządzenia należy uważnie

przeczytać środki ostrożności w tym

podręczniku.

Niniejsze urządzenie jest
wypełnione czynnikiem
chłodniczym R32.

Wskaźnik usługi; należy

przeczytać instrukcję

techniczną

Należy przeczytać instrukcję
obsługi

Należy przechowywać tę instrukcję w miejscu, które umożliwia łatwe jej odnalezienie przez użytkownika.

● Nie należy używać środków przyspieszających proces osznurowania lub do oczyszczenia innych niż zalecane przez
producenta.
● Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu bez stale działających źródeł zapłonu (na przykład: otwarty
płomień, działające urządzenie gazowe lub działająca nagrzewnica elektryczna).
● Nie wolno przekłuwać ani nie przypalać.
● Należy upewnić się, że czynniki chłodnicze nie mogą zawierać zapachu.
● Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić przez producenta, jego przedstawiciela lub podobnie
wykwalifikowane osob , aby uniknąć zagrożenia.
● Niniejsze urządzenie nadaje się do użytku przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedz , o ile zostały one
objęte nadzorem lub instrukcjami dotyczącymi użytkowania urządzenia w sposób bezpieczny i rozumiejące związane
z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem. Dzieci nie powinny wykonywać czyszczenia ani
obsługi technicznej użytkownika bez nadzoru.
● Sposób okablowania powinien być zgodny z lokalnym standardem okablowania.
● W przypadku wszystkich kabli należy posiadać europejski certyfikat uwierzytelniając . Podczas instalacji, w
przypadku zerwania się kabli łączących, należy upewnić się, że drut osłaniający jest ostatnim zerwanym.
Przeciwwybuchowy wyłącznik klimatyzatora powinien być wyłącznikiem wielobiegunowym. Odległość między
dwoma stykami nie powinna być mniejsza niż 3 mm. Takie środki odłączające muszą być wbudowane w
okablowanie.
● Należy upewnić się, że instalacja została wykonana przez profesjonalne osoby zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczącymi okablowania.
● Należy upewnić się, że uziemienie jest prawidłowe i wiarygodne. Należy zainstalować wyłącznik
różnicowo-prądowy przeciwwybuchowy.
● Nie należy używać czynnika chłodniczego innego niż wskazany na urządzeniu zewnętrznym (R32) podczas
instalacji, przenoszenia lub naprawy. Stosowanie innych czynników chłodniczych może spowodować problemy lub
uszkodzenie urządzenia oraz obrażenia ciała.
● Instalacja i serwis produktu powinien być przeprowadzony przez profesjonalny personel, który został przeszkolony i
wykfalifikowany przez krajowe organizacje szkoleniowe akredytowane do nauczania odpowiednich krajowyc
standardów kompetencji określonych w przepisach.
● Złącza mechaniczne stosowane na urządzeniach wewnętrznych powinny być zgodne z ISO 14903. W przypadku
ponownie używania złączy mechanicznych na urządzeniach wewnętrznych, należy wymienić ich części uszczelniające.
W przypadku ponownie używania złączy kielichowych na urządzeniach wewnętrznych, część kielichowa powinna
zostać wykonana ponownie.
● Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez doświadczonych lub przeszkolonych użytkowników w sklepach, w
przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych, lub do użytku komercyjnego przez osoby nieprofesjonalne.
● Należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania podczas serwisowania i wymiany części.

OSTRZEŻENIE
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OSTRZEŻENIE
● Przed otwarciem zaworów należy wykonać lutowane, spawane lub mechaniczne
połączenie, aby umożliwić przepływ czynnika chłodniczego w częściach układu
chłodniczego. Należy zapewnić zawór próżniowy do opróżnienia rury łączącej i /
lub dowolnej nienapełniającej części układu chłodniczego.
● Maksymalne ciśnienie robocze wynosi 4,3 MPa.
● Maksymalne ciśnienie robocze należy uwzględnić przy podłączaniu urządzenia
zewnętrznego do urządzenia wewnętrznego.
● Czynnikiem chłodniczym odpowiednim dla urządzenia wewnętrznego jest R32
lub R410A. Należy podłączyć urządzenie wewnętrzne wyłącznie do urządzenia
zewnętrznego odpowiedniego dla tego samego czynnika chłodniczego.
● Urządzenie jest klimatyzatora częściowym, spełniając wymagania częściowej
normy Międzynarodowej i należy ich podłączyć wyłącznie do innych urządzeń
potwierdzonych zgodnie z odpowiednimi wymaganiami częściowymi
Międzynarodowej Normy.
● Poziom ciśnienia akustycznego skorygowany według A wynosi poniżej 70 dB.
● Maksymalna ilość czynnika chłodniczego (kg) oraz minimalna powierzchnia
podłogi (m²) pomieszczenia, w którym urządzenie wewnętrzne zostanie
zainstalowane, są określone w tabeli na stronie 8.
●Rurociągi należy ochronić przed uszkodzeniami fizycznymi, a w przypadku
łatwopalnych czynników chłodniczych nie należy ich instalować w
niewentylowanym pomieszczeniu, jeśli przestrzeń jest mniejsza niż określona w
tabeli na stronie 8.
● Instalacja rurociągów powinna być ograniczona do minimum.
● Należy przestrzegać zgodności z krajowymi przepisami dotyczącymi gazu.
● Złącza mechaniczne należy zapewnić do celów konserwacji.
● Obsługiwanie, instalacja, czyszczenie, serwisowanie i utylizacja czynnika
chłodniczego powinny odbywać się ściśle zgodnie ze specyfikacjami na kolejnych
stronach.
● Ostrzeżenie: Wszelkie wymagane otwory wentylacyjne należy utrzymywać w
miejscu wolnym od przeszkód.
● Uwagi Serwisowanie należy wykonywać wyłącznie zgodnie z zaleceniami
niniejszej instrukcji obsługi.
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Haier Industrial Park, No.1 Haier road, Qingdao, Chińska Republika Ludowa

E

Produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane objęte protokołem
z Kioto. Nie wolno wypuszczać do atmosfery.
Rodzaj czynnika chłodniczego: R32 GWP: 675
Rodzaj czynnika chłodniczego: R410A GWP: 2088

GWP = potencjał globalnego ocieplenia
Należy wypełnić nieusuwalnym tuszem,
•1 fabryczne napełnienie czynnikiem chłodniczym produktu
•2 dodatkowa ilość czynnika chłodniczego dopełnionego na
miejscu i
•1 + 2 całkowita ilość czynnika chłodniczego
na etykiecie napełnienia czynnikiem chłodniczym dostarczonej z
produktem. Wypełnioną etykietę należy przykleić w pobliżu
króćca napełniania produktu (np. Po wewnętrznej stronie
pokrywy miernika zatrzymania).
A zawiera fluorowane gazy cieplarniane objęte protokołem z
Kioto
B fabryczne napełnienie czynnikiem chłodniczym produktu:
patrz tabliczka znamionowa urządzenia
C dodatkowa ilość czynnika chłodniczego naliczana na miejscu
D całkowita ilość czynnika chłodniczego
E urządzenie zewnętrzne
F butla z czynnikiem chłodniczym i kolektor do napełnienia

Wszystkie produkty są zgodne z następującymi przepisami
europejskimi:
- Dyrektywa niskonapięciowa
- Zgodność elektromagnetyczna
ROHS
Produkty są zgodne z wymogami dyrektywy 2011/65 / UE
Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie ograniczenia
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie
elektrycznym i elektronicznym (dyrektywa UE RoHS)
WEEE
Zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego 2012/19 / UE
niniejszym informujemy konsumenta o wymaganiach
dotyczących utylizacji produktów elektrycznych i
elektronicznych.

WYMOGI DOTYCZĄCE UTYLIZACJI:
Produkt klimatyzacyjny jest oznaczony tym
symbolem. Oznacza to, że produktów
elektrycznych i elektronicznych nie wolno
mieszać z nieposortowanymi odpadami z
gospodarstw domowych. Nie należy próbować
samodzielnie demontować systemu:

Demontaż układu klimatyzacji, obróbka czynnika chłodniczego,
oleju i innych części wymaga wykonania przez
wykwalifikowanego instalatora zgodnie z odpowiednimi
przepisami lokalnymi i krajowymi. Klimatyzatory należy poddać
obróbce w specjalistycznym zakładzie przetwarzania w celu
ponownego użycia, recyklingu i odzysku. Zapewniając
prawidłową utylizację tego produktu, można zapobiec
potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i
zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać więcej informacji, należy
skontaktować się z instalatorem lub lokalnymi władzami. Baterię
należy wyjąć z pilota zdalnego sterowania I zutylizować osobno
zgodnie z odpowiednimi przepisami lokalnymi i krajowymi.

OSTRZEŻENIE

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić przez producenta, jego przedstawiciela lub podobnie
wykwalifikowane osob, aby uniknąć zagrożenia.
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych, lub osoby nieposiadające doświadczenia i wiedz, o ile nie otrzymały one nadzoru lub instrukcji
dotyczących użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.
Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
Niniejsze urządzenie nadaje się do użytku przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedz , o ile zostały one objęte nadzorem lub instrukcjami
dotyczącymi użytkowania urządzenia w sposób bezpieczny i rozumiejące związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się
tym urządzeniem. Dzieci nie powinny wykonywać czyszczenia ani obsługi technicznej użytkownika bez nadzoru.
Urządzenia nie są przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego timera lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
Urządzenie i jego przewód należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci w wieku poniżej 8 lat.

ZGODNOŚĆ Z PRZEPISAMI
EUROPEJSKIMI DOTYCZĄCZYMI MODELI

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE
STOSOWANEGO CZYNNIKA CHŁODNICEGO

Zawiera fluorowane gazy cieplarniane
objęte protokołem z Kioto
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Uwaga
Utylizacja zużytych klimatyzatorów
Przed utylizacją zużytego klimatyzatora, który nie jest już używany, upewnij
się, że jest on nieskuteczny i bezpieczny. Odłączyć klimatyzator od prądu,
aby uniknąć ryzyka uwięzienia dzieci.
Należy zwrócić uwagę, że systemy klimatyzacyjne zawierają czynniki
chłodnicze. Potrzebna jest specjalna instalacja do usuwania odpadów. W
klimatyzatorze znajdują się cenne materiały, które można poddać
recyklingowi. Jeśli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj się z lokalnym
centrum utylizacji odpadów w celu prawidłowej pozbycia się starego
klimatyzatora i skontaktuj się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą. Należy
upewnić się, że kanały klimatyzacyjne nie są uszkodzone przed ich
recyklingiem w odpowiednim centrum utylizacji odpadów i przyczyniać się
do większej świadomości ekologicznej poprzez domaganie się odpowiednich
metod utylizacji zapobiegających zanieczyszczeniom.
Radzenie sobie z opakowaniem nowego klimatyzatora
Wszystkie materiały opakowaniowe wykorzystane w opakowaniu Twojego
nowego klimatyzatora mogą zostać utylizowane nie powodując szkód dla
środowiska.
Pudła kartonowe można rozdrobnić lub pociąć na małe kawałki i przekazać
do utylizacji w Zakładzie Utylizacji Makulatury.
Torebki wykonane z polietylenu i wkładki z pianki polietylenowej nie
zawierają HCFC.
Wszystkie te wartościowe materiały po całkowitym recyklingu można oddać
do punktu skupu odpadów i ponownie wykorzystać.
Proszę skontaktować się z władzami lokalnymi, aby uzyskać nazwę i adres
punktu zbiórki odpadów oraz zakładu utylizacji makulatury najbliżej Państwa
miejsca zamieszkania.
Przestrogi i instrukcje bezpieczeństwa
Przed rozpoczęciem korzystania z klimatyzatora należy uważnie przeczytać
informacje podane w instrukcji obsługi. Przewodnik użytkownika zawiera
bardzo ważne porady dotyczące montażu, działania i konserwacji
klimatyzatora.
Jeśli z powodu nieprzestrzegania poniższych wskazówek powstaną
jakiekolwiek szkody, producent nie ponosi odpowiedzialności.
• Uszkodzonego klimatyzatora nie wolno oddawać do użytku. Jeśli masz
wątpliwości, skonsultuj się ze swoim dostawcą.
• Należy używać klimatyzatora ściśle według odpowiednich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi.
• Instalacja powinna być wykonana przez profesjonalistę. Nie należy
instalować urządzenia samodzielnie.
Aby zapewnić bezpieczeństwo, klimatyzator musi być prawidłowo uziemiony
zgodnie ze specyfikacją.
• Przed otwarciem kratki wlotu powietrza miej zawsze na uwadze odłączenie
klimatyzatora od zasilania. Zawsze trzymaj mocno wtyczkę i wyciągaj ją
prosto z gniazdka.
• Wszystkie naprawy elektryczne muszą być prowadzone przez
wykwalifikowanego elektryka. Nieodpowiednie serwisowanie może
spowodować znaczne zagrożenie dla użytkownika klimatyzatora.

• Nie wolno używać ostrych lub spiczastych przedmiotów do zarysowania lub
skręcenia przewodów klimatyzacji lub zdrapania powłoki na powierzchni
klimatyzatora, ani do zarysowania lub przedziurawienia części klimatyzatora
transportujących czynnik chłodniczy. Jeśli czynnik chłodniczy wytryśnie
gwałtownie i wpada do oczu, może to spowodować poważne obrażenia oczu.
• Nie wolno blokować ani zakrywać kratki wentylacji chłodnicy powietrza.
Nie wolno wkładać palców ani niczego innego do wlotu/wylotu i wychylania
żaluzji.
• Nie pozwalaj dzieciom na zabawę się klimatyzacją. W żadnym wypadku nie
wolno dzieciom siadać na urządzeniu zewnętrznym. Kiedy urządzenie
wewnętrzne zostanie włączone, płytka drukowana przetestuje poprawność
działania silnika wahadłowego, a następnie uruchomi silnik wentylatora.
Użytkownik musi więc odczekać kilka sekund.
• W przypadku trybu zimnego powietrza klapy automatycznie wychylają się
do stałej pozycji, aby uniknąć skroplin.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także osoby (w
tym dzieci), którym brakuje doświadczenia i wiedzy. Tylko, jeśli były
nadzorowane lub poinstruowane w zakresie korzystania ze sprzętu przez
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.
• Dzieci należy obserwować, aby nie bawiły się urządzeniem.
Specyfikacje
Obieg chłodniczy jest szczelny
Wszystkie modele przedstawione w tej instrukcji powinny mieć złącze
odłączenia wszystkich biegunów dla sieci zasilającej.
Ten rozłącznik musi być zainstalowany w stałym okablowaniu.

Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez

producenta lub jego agencji serwisowej lub podobnie wykwalifikowaną

osobę. Jeśli bezpiecznik płyty PC jest uszkodzony, należy go wymienić na

model t315a/250VAC.

Metody okablowania powinny być dostosowane do lokalnych standardów
okablowania.
Zużyte baterie należy odpowiednio zutylizować.
Urządzenie wewnętrzne powinno być zainstalowane na poziomie nie
mniejszym niż 2, 5m
Przełącznik obwodu powietrznego i włącznik zasilania powinny być
zainstalowane w miejscu łatwo dostępnym dla użytkownika.
Specyfikacja kabla zasilania wynosi HO5RN-F3G4.0mm
Specyfikacja kabla łączącego urządzenie wewnętrzne i zewnętrzne to HO5RN-F4G2.5mm2
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Uwaga
Prosimy o uważne przeczytanie poniższych informacji, aby prawidłowo obsługiwać klimatyzator.
Poniżej przedstawiono trzy środki ostrożności i propozycje dotyczące bezpieczeństwa.
Ostrzeżenie: Nieprawidłowa operacja może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
Uwaga: Nieprawidłowa operacja może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie maszyny; W pewnych przypadkach może

to prowadzić do poważnych rezultatach.
Instrukcje: Informacje te zapewniają prawidłową operację maszyny.

Znaki użyte w ilustracjach
Wskazuje na działanie, którego należy unikać.
Wskazuje na ważną instrukcję, której musi przestrzegać.
Wskazuje na część, która musi być uziemiona.
Uwaga na porażenie prądem (oznaczenie to znajduje się na etykiecie urządzenia głównego)

Po przeczytaniu niniejszej instrukcji należy przekazać ją osobie, która będzie korzystać z tego urządzenia.
Użytkownik urządzenia powinien trzymać tę instrukcję pod ręką i udostępnić ją osobom, które będą serwisować lub przenosić
urządzenie.
Proszę przestrzegać następujących ważnych środków ostrożności.

Ostrzeżenie
• Jeśli zauważysz coś nietypowego (np. zapach
spalenizny), natychmiast odłącz zasilanie i skontaktuj się
ze sprzedawcą, aby uzyskać instrukcje dotyczące dalszego
postępowania.
W tym przypadku, Kontynuowanie użytkowanie
klimatyzatora w takich okolicznościach może go
uszkodzić i spowodować porażenie prądem lub zagrożenie
pożarowe.

Ostrzeżenie

• Gdy potrzebna jest konserwacja, skontaktuj się ze
sprzedawcą, aby się nią zająć. Niewłaściwa konserwacja i
naprawy mogą spowodować wycieki wody, porażenie
prądem, pożar itp.

• Nie należy zbyt długo stosować zimnego powietrza na
ciało i nie dopuszczać do zbytniego obniżenia temperatury
w pomieszczeniu, gdyż może to być niekomfortowe lub
szkodliwe dla zdrowia.

• Nie należy wkładać palców ani niczego innego do
wlotu/wylotu powietrza i wychylać żaluzji, gdy
klimatyzator pracuje.
Bo wentylatory pracujące na wysokich obrotach mogą być
bardzo niebezpieczne, mogą spowodować obrażenia.

• Poproś sprzedawcę o podjęcie działań, zapobiec
wyciekowi czynnika chłodniczego.
Jeśli klimatyzator jest zainstalowany w małym pokoju,
należy podjąć wszelkie środki, aby zapobiec uduszeniu w
przypadku wycieku czynnika chłodniczego.

• Prosimy, aby instalacją tego klimatyzatora zajął się
sprzedawca.
Nieprawidłowa instalacja może spowodować wyciek
wody, porażenie prądem i zagrożenie pożarowe.
• Prosimy, aby instalacją tego klimatyzatora zajął się
sprzedawca.
Nieprawidłowa instalacja może spowodować wyciek
wody, porażenie prądem i zagrożenie pożarowe.

Ostrzeżenie
• Klimatyzator nie powinien być używany do innych
zastosowań niż klimatyzacja.
Nie należy używać klimatyzatora do innych specjalnych
zastosowań, takich jak przechowywanie i użytkowanie
artykułów spożywczych, zwierząt, roślin, instrumentów
kontrolnych oraz ochrona dzieł sztuki, w przeciwnym
razie jakość takich przedmiotów również ulegnie
zniszczeniu.

• Gdy klimatyzator jest używany w połączeniu z innymi
emiterami ciepła, należy często otwierać okna do
wentylacji. Niedostateczna wentylacja może prowadzić do
uduszenia.

• Nie należy usuwać wylotu jednostki zewnętrznej.
Wystawienie wentylatora jest bardzo niebezpieczne i może
spowodować obrażenia u ludzi.

• Po dłuższym użytkowaniu klimatyzatora należy
sprawdzić, czy podstawa nie jest uszkodzona.
Jeśli uszkodzona podstawa nie zostanie naprawiona,
urządzenie może spaść i spowodować wypadek.

• Nie należy usuwać wylotu jednostki zewnętrznej.
Wystawienie wentylatora jest bardzo niebezpieczne i może
spowodować obrażenia u ludzi.

• Na jednostce zewnętrznej nie wolno umieszczać ani
stawać żadnych towarów lub osób.
Spadające towary i ludzie mogą spowodować wypadek.
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Uwaga
Ostrzeżenie

• Nie usuwaj wylotu powietrza z jednostki
zewnętrznej. Wystawienie wentylatora jest
bardzo niebezpieczne i może zaszkodzić
ludziom.

• Po dłuższym użytkowaniu klimatyzatora
należy sprawdzić, czy podstawa nie jest
uszkodzona. Jeśli uszkodzona podstawa nie
zostanie naprawiona, grupa urządzenia może
spaść i spowodować wypadek.

• Zwierzęta domowe i rośliny nie powinny
być narażone na bezpośrednie działanie
prądów powietrza, w przeciwnym razie
poniesiesz szkody..

• Na jednostce zewnętrznej nie wolno
umieszczać żadnych przedmiotów i zakaz na
niej stawać.
Spadające towary i ludzie mogą powodować
wypadki.

• Nie należy obsługiwać klimatyzatora z
mokrymi rękami, gdyż grozi to porażeniem
prądem.

• Nie należy umieszczać żadnych urządzeń
zapalających w strumieniu powietrza
klimatyzatora, może to doprowadzić do
niepełnego spalania.

• Tylko stosować prawidłowy typ
bezpiecznika. Nie należy zastępować
bezpieczników drutem lub innymi
materiałami, nieprzestrzeganie tego zalecenia
może spowodować nieprawidłowe działanie
urządzenia lub pożar.

• Nie wolno umieszczać ani używać
łatwopalnych aerozoli w pobliżu
klimatyzatora, w przeciwnym wypadku może
dojść do pożaru

• Klimatyzatory należy czyścić po odłączeniu
zasilania, aby uniknąć porażenia prądem lub
uszkodzenia ciała.

• Nie włączać klimatyzatora podczas
stosowania insektycydów fumigacyjnych. W
przeciwnym razie toksyczne substancje
chemiczne mogą osadzać się w
klimatyzatorze i działa szkodliwie na zdrowie
osób z wrażliwością chemiczną.

• Do czyszczenia klimatyzatora nie używać
wody. W przeciwnym razie może to
spowodować porażenie prądem.

Opis:
Instalację urządzenia należy zlecić sprzedawcy lub
profesjonalnemu operatorowi, Nie pozostawiaj tego użytkownikowi
do wypróbowania.

Ostrzeżenie:
Proszę zadzwoń do sprzedawcy, aby zainstalować klimatyzator.
Nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wycieków wody,
porażenia prądem i zagrożenia pożarowego.

Uwaga:
Klimatyzatora nie wolno instalować w środowisku, dzieje się tak
dlatego, że gazy palne w bliskim sąsiedztwie klimatyzatora mogą
spowodować zagrożenie pożarowe.
-Instalacja wyłączników elektrycznych
Brak zainstalowania wyłącznika automatycznego może łatwo
doprowadzić do porażenia prądem. Podłączyć przewód
uziemiający.
Przewody uziemiające nie powinny być podłączone do rur
gazowych, rur wodnych, piorunochronów lub linii telefonicznych.
Niewłaściwe uziemienie może spowodować porażenie prądem

Uziemienie
Należy prawidłowo używać rury spustowe, aby upewnić efektywne
odprowadzanie wody. Niewłaściwe użycie rury spustowego może
spowodować wycieki wody.

[Lokalizacja]
Klimatyzatory powinny być zastany w dobrze wentylowanym i
łatwo dostępnym miejscu.
Klimatyzatora nie należy umieszczać w poniższych miejscach
(a) Tam, gdzie znajduje się olej maszynowy lub inne opary
olejowe.
(b) Nad morzem, gdzie jest wysoka zawartość soli w powietrzu.
(c) W pobliżu gorących źródeł z wysoką zawartością gazu
siarkowego
(d) W miejscach, gdzie występują częste wahania napięcia, np. w
fabrykach
(e) W samochodach lub statkach.
(f) W kuchniach, w których występują gęste opary oleju lub
wilgoć
(g) w pobliżu maszyn wysyłające fale elektromagnetyczne
(h) Miejsca z oparami kwasów lub alkaliów. Telewizor, radio i
sprzęt stereo powinny znajdować się w odległości co najmniej 1
metra od jednostek wewnętrznych, jednostek zewnętrznych i
przepustów łączących kable zasilające, w przeciwnym razie mogą
dojść do zakłócenia obrazu lub powstania szumów.
[Okablowanie]
Klimatyzatory powinny być wyposażone w dedykowany przewód
zasilający
[Hałas działania]
Wybierz następujące lokalizacje.
a) Miejsce, które może wytrzymać ciężar klimatyzatora bez
wzrostu hałasu i wibracji podczas pracy.
(b) Gorące powietrze i hałas działania z wylotu jednostki
zewnętrznej nie przeszkadza sąsiadom.
(c) Wokół wylotu jednostki zewnętrznej nie ma żadnych
przeszkód.

青岛惠德翻译服务有限公司



Części i funkcje

 

Kierownica wylotu powietrza (kierunek powietrza

można regulować za pomocą przycisku regulacji

kierunku na pilocie)

Opis pilota do zdalnego sterowania HBS-01

Widok zewnętrzny pilota

zdalnego sterownia

 

Nazwy składnik 

ów i tryby aplik 

acji

Jednostka wew 

Kratka wlotu powietrza

Filtr powietrza (wewnątrz kraty wlotu powietrza)

nętrzna

青岛惠德翻译服务有限公司

青岛惠德翻译服务有限公司
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Części składowe i funkcje
Ładowanie baterii

Uwaga:
Odległość między głowicą nadającą sygnał a otworem odbiorczym powinien być w granicach 7m, przy czym nie powinny
występować żadne przeszkody.
Gdy w pomieszczeniach zamontowane są elektronicznie aktywowane lampy fluorescencyjne lub zamienione lampy
fluorescencyjne albo telefony bezprzewodowe, odbiornik jest podatny na zakłócenia przy odbiorze sygnałów i powinien być
umieszczony jak najbliżej jednostki wewnętrznej.
Brak lub niewyraźny wyświetlacz podczas pracy wskazuje na wyczerpanie baterii. Proszę wymienić baterie.
Jeśli pilot nie działa prawidłowo podczas pracy, proszę ponownie zainstalować baterie po usunięciu ich na kilka minut.
Wskazówka:
W przypadku dłuższego nieużywania należy wymontować baterię. Jeśli po wyjęciu baterii wystąpi jakakolwiek usterka,
wystarczy nacisnąć przycisk reset.
Opis funkcji:
1. Włączyć i wyświetlać wszystkie: W tej funkcji na ekranie LCD wyświetlane są wszystkie symbole. Po 3 sekundach wyświetla
tylko godzinę, początkowa godzina to 12: 00. 00。Czas początkowy jest ustawialny i jest automatycznie potwierdzany po 10
sekundach.
2. Przycisk włączania/wyłączania. Naciśnij ten przycisk, aby załączyć zasilanie. Trybem początkowym jest tryb Smart, w
przeciwnym razie będzie to tryb przed wyłączeniem. Po włączeniu naciśnij przycisk wyłączenia.
3. Przyciski inteligentne:
(1) Przycisk inteligentny jest zawsze aktywny, gdy zasilanie jest włączone/wyłączone.
(2) W trybie inteligentnym naciśnij przycisk inteligentny, aby wykonać wyłączanie zasilania.
(3) W trybie OFF i innych trybach naciśnij przycisk Intelligent, aby wejść w początkowe ustawienie definicji trybu imteligentny.
Na ekranie nie jest wyświetlana ustawiona temperatura.
(4) W trybie inteligentnym naciśnij przycisk Temp. Przycisk+/-, aby wyświetlić ustawioną temperaturę.
4. przycisk chłodzenia, przycisk ogrzewania i przycisk suszenia
(1) Gdy pilot jest włączony, naciskaj przycisk chłodzenia, przycisk ogrzewania i przycisk suszenia, aby wykonać tryb chłodzenia,
tryb ogrzewania i tryb suszenia.
(2) Po włączeniu zasilania i wejściu w każdy tryb, na ekranie zostanie wyświetlona temperatura i szybkość wentylatora, w
przeciwnym razie zostanie wyświetlony ostatnio ustawiony parametr.
5. Tryb pracy wentylatora

Tryb Inteligentny Ogrzewanie Chłodzenie Osuszanie Wachlarz

Temperatura początkowa
24℃

（75°F）

24℃
（75°F）

24℃
（75°F）

24℃
（75°F）

Ustawiona temperatura nie
jest wyświetlana.

Tryb Inteligentny Ogrzewanie Chłodzenie Osuszanie Wachlarz

Temperatura początkowa wentylatora Auto Niski Wysoki Auto Niski

(1) W stanie wyłączonym naciśnij przycisk,, Zdrowie” lub,, powietrze świeże”, aby przejść do trybu wentylatora z niską prędkością 

wentylatora. Jednocześnie na ekranie wyświetlana jest ikona,, Zdrowie” lub,, Świeże powietrze”.
(2) W trybie pracy wentylatora temperatura nie jest wyświetlana.
(3) Podczas włączania prędkości wentylatora w trybie wentylatora, nie można automatycznie regulować wentylatora.
6. Przyciski prędkości wentylatora:
(1) We wszystkich trybach z wyjątkiem trybu pracy wentylatora, prędkość wentylatora jest regulowana w zakresie niskim, średnim,
wysokim i auto, a sekwencja przełączania to niski-średni-wysoki-auto-niski.

1.拆下电池盖
2.插入2节AAA电池，注意电池极性
3.重新装上电池盖

1. Zdejmij pokrywę baterii.
2. Włóż baterie AAA (w zestawie)
3. Ładowanie zakończone

Linia z,,+”/,,-”; 。

Niskie,
średnie iwysokie prędkościwiatru przełączają się aut
omatycznie

青岛惠德翻译服务有限公司
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Części składowe i funkcje
(2) Po ustawieniu opcji Mocny lub Cichy. Naciśnij przycisk zasilania, na ekranie pojawi się , a prędkość wentylatora

wynosi , następnie naciśnij przycisk Prędkość wiatru, aby wyjść. Naciśnij przycisk,, Wyciszenie”, na ekranie pojawi się

, a prędkość wentylatora wyniesie , następnie naciśnij przycisk,, Prędkość”, aby wyjść. Aby anulować funkcję

zasilania lub wyciszenia, naciśnij odpowiednio przyciski,, Zasilanie” i,, Wyciszenie”, ikony i znikną, a prędkość

wentylatora powróci do ostatniej.

(3) Ten przycisk nie jest dostępny w stanie wyłączonym.
7. Przyciski Temperatura+/-:
(1) Ten przycisk nie jest ważny w trybie FAN;
(2) Zakres regulacji temperatury w trybie SMART, HEAT, COOL, DRY; 16~30°C。
(3) Nacisnąć i przytrzymać przycisk,, TEMP.+/-” dla jednej zmiany temperatury; Długie naciskanie przycisku powoduje szybkie
zmiany temperatury.
8. Wkłady czterostronne (dla niektórych modeli).

Pozycja początkowa wszystkich modeli przy pierwszym włączeniu:
Inteligentny Ogrzewanie Chłodzenie Osuszanie Prędkość powietrza

Przepływ powietrza ze
wszystkich stron

Wszystkie
wyświetlacze

Wyświetl
wszystkie

Wyświetl
wszystkie

Wyświetl
wszystkie

Wyświetl wszystkie

Kąt obrotu Lokalizacja 3 Lokalizacja 5 Lokalizacja 3 Lokalizacja 3 Lokalizacja 3
(2) Po włączeniu urządzenia nacisnąć po raz pierwszy przycisk,, wylot powietrza ze wszystkich stron” i wykonać cykl w
następujący sposób. Sterowanie analogiczne dla wylotu czterostronnego →Wylot czterostronny 1 →Wylot czterostronny 2 →
Wylot czterostronny 3 →Wylot czterostronny 4 → Sterowanie analogowe dla wylotu czterostronnego
(3) Po naciśnięciu przycisku,, Cztery boczne wyloty powietrza” w celu wyboru deflektora powietrza, wybrany deflektor powietrza
będzie migał. Naciśnij przycisk,, kąt w górę i w dół”, żeby dostosować kąt deflektora powietrza w tym momencie.
9) Kąt obrotu w górę i w dół.

1: Lokalizacja 1; 2: Lokalizacja 2; 3: Lokalizacja 3; 4: 4; 5: 5; 6: Pozycja 6(zarezerwowana)
Droga obiegowa: Pozycja 1 → Pozycja 2 → Pozycja 3 → Pozycja 4 → Pozycja 5 → Auto → Pozycja 1
Swobodna huśtawka: 1→ 2 → 3→ 4→ 5→ 4→ 3→ 2→ 1 Wyświetlanie cykliczne.
10. Kąty wychylenia w lewo i w prawo (dostępne dla niektórych trybów).
Droga obiegowa. 34 wyświetlacz (pozycja 1) → 25 wyświetlacz (pozycja 2) → 16 wyświetlacz (pozycja 3) → 1 wyświetlacz
(pozycja 4) → 2 wyświetlacz (pozycja 5) → 5 wyświetlacz (pozycja 6) → 6 wyświetlacz (pozycja 7) → auto-swing
Automatyczna metoda pozowania: 1→ 2→ 3→ 4→ 5→ 6→ 5→ 4→ 3→ 2→ 1 Wyświetlanie cykliczne.

11. Zdrowa Bryza (dla niektórych trybów):
Naciśnij przycisk,, Zdrowa Bryza”, a na ekranie LCD pojawi się ikona. Każdy czterostronny oscylujący deflektor powietrza
cyklicznie obraca się w przód i w tył, co wskazuje na oscylację w kierunku powietrza wylotowego. Równocześnie kąt oscylacji w
górę i w dół pokazuje automatyczną oscylację. Naciśnij jeszcze raz, aby zrezygnować z funkcji Zdrowa Bryza.

Wyświetlanie
przez 1
sekundę

Wyświetlanie
przez 1
sekundę

Wyświetlanie
przez 1
sekundę

Wyświetlanie
przez 1
sekundę

Wyświetlanie
przez 1
sekundę
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12. Spanie:
(1) Obowiązuje po załączeniu zasilania.
(2) Czas snu jest ustawiony na stałe na 8 godzin i nie może być regulowany.
(3) Nie obowiązuje w trybie wentylatora. W przypadku ustawienia funkcji auto-on lub auto-on na auto-off po ustawieniu funkcji
sleep, funkcja uśpienia zostanie anulowana po pomyślnym ustawieniu timera. Funkcji uśpienia nie można ustawić po ustawieniu
auto-on lub auto-on na auto-off. Funkcja uśpienia może być ustawiana od auto-off do auto-on. Funkcje wyłączenia i uśpienia mają
możliwość anulowania przeciwnego priorytetu.
13. Zdrowie:
(1) Podczas włączonego lub wyłączonego zasilania, naciśnij przycisk,, Zdrowie”, na wyświetlaczu LCD pojawi się ikona , a
następnie naciśnij przycisk,, Zdrowie”, aby zatrzymać.
(2) Gdy zasilanie jest wyłączone, naciśnij przycisk,, Zdrowie”, aby wejść w tryb włączenia zasilania, uruchomić tryb niskiej
prędkości wiatru i zdrowia, ikona jest wyświetlana.
(3) Przełączenie trybów i zachowanie funkcji zdrowotnych.
(4) Jeśli ustawiona jest funkcja zdrowia, wyłącz zasilanie, a następnie włącz je ponownie, aby pozostać w trybie zdrowia.
14. Ochrona środowiska:
(1) Naciśnij przycisk Eco, na wyświetlaczu pokaże się napis .
(2) Jest dostępny we wszystkich trybach i jest zapamiętany podczas przełączania między trybami.
(3) Funkcja Eco zostaje zapisana w pamięci po włączeniu lub wyłączeniu zasilania.
15. Mocny/cichy:
(1) Naciśnij przycisk,, Mocny”, aby wyświetlić ikonę na zdalnym wyświetlaczu LCD pokazującą prędkość wentylatora ;
Naciśnij przycisk,, Mute”, aby na zdalnym wyświetlaczu pojawiła się ikona pokazująca prędkość wentylatora .
(2) Funkcje Mocny i Mute nie mogą istnieć jednocześnie, ta druga zastąpi pierwszą.
(3) Jeśli ustawiona jest funkcja Mocny, naciśnij przycisk Uśpienie, aby wyjść z funkcji Mocny, co oznacza, że funkcja Mocny jest
zatrzymana, podczas gdy ustawiona jest funkcja Uśpienie. Równocześnie znika ikona i pojawia się ikona ; Jeśli funkcja
wyciszenia jest aktualnie ustawiona, naciśnij przycisk,, Uśpienie”, aby pozostawić funkcję wyciszenia bez zmian.
(4) Funkcja ta jest czynna w trybie chłodzenia lub ogrzewania.
(5) Funkcja silna/cicha nie jest zapamiętana po włączeniu/włączeniu lub wyłączeniu trybu.
16. Czułość:
(1) Naciśnij przycisk,, Sensei”, aby wyświetlić aby ustawić funkcję sensei, następnie naciśnij przycisk,, Sensei”, aby
zrezygnować.
(2) Naciśnij przycisk,, follow avoid”, aby wyświetlić to follow. Naciśnij jeszcze raz, aby wyświetlić/aby uniknąć. Naciśnij
trzeci raz, aby anulować.
(3) Jeśli ustawiona jest funkcja follow/avoid, kąt strumienia powietrza będzie się zmieniał w zależności od pozycji osoby, dlatego
po ustawieniu tych właśnie funkcji znikną ikony czterostronnego strumienia powietrza, wychylenia w górę i w dół oraz wychylenia
w lewo i w prawo.
(4) Jeśli klimatyzacja jest w stanie zdrowego powietrza i ustawiona jest funkcja,, follow/avoid”, funkcja,, zdrowego powietrza”
zostanie anulowana, a ikony,, powietrze wychodzące ze wszystkich stron”,, , góra i dół” oraz,, lewo i prawo” znikną. Znikają
ikony,, góra i dół” oraz,, lewo i prawo”.
17. Świeże powietrze (obowiązuje w niektórych trybach) :
(1) Funkcja świeżego powietrza jest czynna w stanie ON lub OFF. Gdy klimatyzator jest wyłączony, naciśnij przycisk,, Świeże
powietrze”, na wyświetlaczu pojawi się ikona/i przejdzie w tryb włączony i pracuje z niską prędkością. Ponowne naciśnięcie
przycisku,, Świeże powietrze” powoduje wyłączenie funkcji.
(2) Po ustawieniu funkcji świeżego powietrza utrzymywana jest funkcja włączona lub wyłączona.
(3) Po ustawieniu funkcji świeżego powietrza funkcja przełączenia trybów zostaje zachowana.
18.10°C Funkcja ogrzewania (obowiązuje w niektórych trybach) :
Funkcja ta jest ważna tylko w trybie ogrzewania i nie jest zapamiętywana w stanie włączenia lub wyłączenia.
19. Ogrzewanie (dla niektórych trybów) :
(1) Wybrać tryb ogrzewania, na wyświetlacz pokaże się i nacisnąć przycisk,, Heat”, aby uruchomić i ustawić funkcję
ogrzewania.
(2) Tryb Auto nie aktywuje automatycznie funkcji ogrzewania, ale funkcję ogrzewania można ustawić lub anulować.
20. Zegar sterujący:
(1) Timer włączony
▪Naciśnij przycisk,, Timer On”, słowo,, On” będzie migać, naciśnij przycisk,,+/-”, aby wyregulować, następnie naciśnij przycisk,,
Confirm”, aby potwierdzić. Jeśli w ciągu 10 sekund nie zostanie wciśnięty przycisk "Potwierdź", funkcja włączenia timera zostanie
wyłączona.
▪Jeśli czas włączenia jest taki sam jak czas bieżący, słowo,, On” nadal miga i nie można go potwierdzić. Konieczne jest powtórne
ustawienie czasu.
▪Ustawiony czas i znak,, On” zniknęły po włączeniu timera.
(2) Wyłączenie czasowe
▪Naciśnij przycisk,, Timer Off”, znak,, Off” miga, naciśnij przycisk,,+/-”, aby wyregulować, następnie naciśnij przycisk,, Confirm”,
aby potwierdzić, jeśli przycisk,, Confirm” nie zostanie naciśnięty w ciągu 10 sekund, funkcja wyłączenia timera zostanie
anulowana.
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▪Jeżeli czas załączenia jest taki sam jak czas bieżący, a znak,, Off” ciągle miga i nie można go sprawdzić, należy ponownie ustawić

czas.

▪Nastawiony czas i znak,, Off” znikają po upływie czasu wyłączenia.

(3) Włącznik/wyłącznik czasowy

▪Po ustawieniu włącznika/wyłącznika czasowego pilot zdalnego sterowania automatycznie określi kolejność włączania/wyłączania,

przy czym sekwencja strzałek będzie skierowana od pierwszej do drugiej.

▪Po zakończeniu pierwszego czasu wykonywania znika znak odpowiadający timerowi,, on/off”.

▪Jeśli czas włączenia jest taki sam jak czas wyłączenia i nie można go sprawdzić, znak odpowiadający drugiemu z ustawionych

czasów będzie migał i trzeba będzie ponownie ustawić i potwierdzić czas.

▪Jeżeli ustawiony czas włączenia/wyłączenia jest taki sam jak aktualny czas i nie można go sprawdzić, trzeba będzie ponownie

ustawić i potwierdzić czas.

(4) Po nastawieniu timera najpierw wyświetlane jest ustawienie timera, następnie wyświetlany jest czas, gdy timer jest aktywny,

zawsze wyświetlany jest znak,, on/off”.

21. Przycisk TEMP +/-:

▪Naciśnij przycisk,,+/-”, czas zmienia się w odstępach co 1 minutę, długo naciskaj przycisk, aby zmieniać się szybciej.

22. Zegar:

▪Naciśnij przycisk,, Zegar”, aktualne wskazanie,, AM” lub,, PM” miga, wejdź w stan regulacji zegara, naciśnij,, OK”, aby

potwierdzić po regulacji.

▪Obowiązuje w stanie włączonym/wyłączonym.

23. Światło:

▪Obsługa jednostki wewnętrznej, pilot nie wyświetla się.

24. Reset:

▪Naciśnij przycisk reset, aby wykonać operację resetowania zasilania.

25. Zamek:

▪Naciśnij przycisk blokady, na ekranie pojawi się symbol blokady i nie będzie można używać przycisków na pilocie, naciśnij

ponownie przycisk blokady, aby go odblokować.

26. Kod:

▪Funkcja zastrzeżona.

27. Zapytanie ofertowe

▪Obsługa jednostki wewnętrznej
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Rozwiązywanie problemów
Żaden z poniższych warunków nie jest wadliwy
Słychać odgłos płynącej wody Stukanie Dźwięk,, Bi-Bi-” lub,, Godo-Godo” jest czasami wydawany podczas

uruchamiania klimatyzatora, gdy sprężarka włącza się lub wyłącza
podczas pracy, lub gdy klimatyzator się zatrzymuje; jest to dźwięk
przepływu czynnika chłodniczego i nie jest to usterka.

Słychać trzaskające dźwięki Jest to spowodowane rozszerzalnością termiczną lub kurczeniem się
tworzywa sztucznego.

Pojawia się niezidentyfikowany zapach. Powietrze wydmuchiwane z urządzenia wewnętrznego może mieć
czasem zapach. Zapach ten jest spowodowany pochłanianiem przez
urządzenie wewnętrzne zapachu mebli, farby i tytoniu.

Z urządzenia wewnętrznego podczas pracy

wydobywa się biała mgła.

W trybie chłodzenia lub osuszania można zauważyć cienką mgiełkę
wody wydmuchiwaną z urządzenia, która jest mgiełką kondensacyjną
spowodowaną nagłym ochłodzeniem wydmuchiwanego powietrza
wewnętrznego.

Automatyczne przełączenie na tryb wentylatora podczas chłodzenia. Aby zapobiec osadzaniu się szronu na wymienniku ciepła urządzenia
wewnętrznego, czasami przełącza się ona automatycznie w tryb
wentylatora, ale wkrótce powraca do trybu chłodzenia.

Nie można ponownie uruchomić klimatyzatora krótko
po jego zatrzymaniu.
Klimatyzator nie uruchamia się?

Jest to spowodowane funkcją samoochrony systemu i dlatego nie można
go ponownie uruchomić przez około trzy minuty po zatrzymaniu.
Proszę czekać trzy minuty.

Powietrze nie jest nawiewane podczas suszenia lub nie można zmienić

prędkości wentylatora.

W trybie osuszania, gdy temperatura w pomieszczeniu jest o 2°\wyższa od
nastawy temperatury, urządzenie pracuje z przerwami z niską prędkością
niezależnie od ustawienia wentylatora.

Woda lub para wodna jest wytwarzana przez

urządzenie zewnętrzne podczas ogrzewania.

Następuje to po usunięciu nagromadzonego na
urządzeniu zewnętrznym szronu (podczas operacji
odszraniania).

Operacja odszraniania

Podczas procesu ogrzewania wentylator wewnętrzny pozostaje w pracy,

nawet jeśli urządzenie się zatrzymało.

Aby usunąć nadmiar ciepła, wentylator wewnętrzny będzie pracował jeszcze

przez jakiś czas po automatycznym zatrzymaniu urządzenia.

Przed wezwaniem usługi należy sprawdzić następujące warunki pracy klimatyzatora

Urządzenie nie zostało uruchomione

Czy przełącznik zasilania jest włączony?

Przełącznik zasilania nie jest w pozycji ON.

Czy dopływ prądu w Twoim mieście jest

normalny?

Czy wyłącznik uziemienia działa?

Pamiętaj, aby natychmiast wyłączyć

wyłącznik zasilania i skontaktować się ze

sprzedawcą.
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Rozwiązywanie problemów
Niewystarczające chłodzenie lub ogrzewanie

W razie potrzeby wyregulować elementy obsługi Filtr powietrza jest zbyt brudny? Podnieś żaluzje na boki? (w trybie
ogrzewania)

Czy na wlocie lub wylocie powietrza znajduje się
jakaś przeszkoda?

Czy okno lub drzwi są otwarte?

Niewystarczające chłodzenie
Czy w
pomieszczeniu jest
jakieś inne źródło
ciepła?

Czy pomieszczenie jest
narażone na
bezpośrednie działanie
promieni słonecznych?

Czy w pomieszczeniu jest zbyt wiele osób?

Wydmuchiwanie chłodnego powietrza (w trybie ogrzewania)

Rozwiązywanie problemów
Oświetlenie LED płyty głównej

wewnątrz budynku
Miga kilka razy

Odbiornik
podczerwieni
Wyświetlanie

danych

Zawartość błędu Możliwe przyczyny

LED4 LED1

0 1 01
Błąd urządzenia wewnętrznego

Czujnik temperatury otoczenia
Czujnik oderwany, lub uszkodzony, lub nieprawidłowo

ustawiony, lub zwarty.

0 2 02
Błąd czujników temperatury

kanału wentylacyjnego
Czujnik oderwany, lub uszkodzony, lub nieprawidłowo

ustawiony, lub zwarty.

0 4 04
Błąd pamięci na wewnętrznej
płycie głównej

Odłączony lub uszkodzony układ pamięci,. lub błąd
programistyczny, lub uszkodzona płyta główna

0 7 07

Między jednostką wewnętrzną a
jednostką zewnętrzną

Nieprawidłowa komunikacja

Nieprawidłowe podłączenie, lub odłączony przewód, lub
niewłaściwe ustawienie adresu jednostki wewnętrznej, lub
awaria zasilania, lub awaria płyty głównej, lub awaria

urządzenia podrzędnego systemu MAxI.

0 8 08
Nieprawidłowa komunikacja

pomiędzy sterownikiem okablowania (albo
odbiornikiem IR) a jednostką wewnętrzną

Nieprawidłowe okablowanie lub uszkodzone przewody
sterownik lub uszkodzona płyta główna

0 12 0C
Wadliwe działanie systemu
odwadniania

Silnik pompy wyłączony lub nieprawidłowo ustawiony, lub
wyłącznik pływakowy wyłączony lub nieprawidłowo

ustawiony, lub mostek zwarciowy wyłączony
0 13 0D Błąd sygnału przejścia przez zer Błąd detekcji sygnału przejścia przez zero

0 14 0E
Nieprawidłowy wewnętrzny silnik

prądu stałego
Silnik dmuchawy DC odłączony lub wentylator DC

uszkodzony
Uwaga:
1. Awaria zewnętrzna może być również sygnalizowana przez urządzenie wewnętrzne, sposób sprawdzania jest następujący:
Jeśli kod błędu urządzenia zewnętrznego to M (DZIESIĘTNY), na wyświetlaczu przewodowego sterownika urządzenia wewnętrznego pokaże po
przekonwertowanym kodzie szesnastkowym „M+20” (DZIESIĘTNY). Np. jeśli kod błędu zewnętrznego to 2, sterownik przewodowy urządzenia
wewnętrznego wyświetlacz będzie migał kod błędu 16(2 →2+20=22 →zmienić kod dziesiętny 22 na kod szesnastkowy jest 16 otrzymany)
2. LED4 jest czerwona na głównej PCB sterownika urządzenia wewnętrznego, LED1 jest żółta.
3. Aby uzyskać znacznie więcej informacji na temat awarii urządzenia zewnętrznego, należy zapoznać się z listą rozwiązywania problemów z urządzeniem
zewnętrznym.

Jeśli po sprawdzeniu powyższych elementów klimatyzator nie działa
prawidłowo lub jeśli zaobserwujesz następujące zjawiska, przerwij pracę
klimatyzatora i skontaktuj się ze sprzedawcą
1) Bezpiecznik lub wyłącznik automatyczny jest często wyłączany.
2. Woda ścieka podczas chłodzenia lub pieczenia.
3) Działanie nie jest normalne lub słychać nienormalny dźwięk.
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Konserwacja
Czyszczenie urządzenia

Wyłączyć przełącznik zasilania Wyłączyć przełącznik zasilania Nie należy czyścić urządzenia gorącą wodą lub
lotnymi cieczami

Uwaga: Szczegółowe informacje można
uzyskać u sprzedawcy.
Czyszczenie filtra powietrza
Nie należy demontować filtra powietrza,
ponieważ może to spowodować problemy.
Jeśli środowisko, w którym pracuje
klimatyzator, jest pełne kurzu, filtr powietrza
należy myć częściej niż zwykle (zwykle dwa
razy w tygodniu).
1. Zdjąć kratę wlotu powietrza
Spójrz na rysunek 1 i naciśnij pionowo dwa
wstawione przełączniki tak, aby znalazły się
blisko bocznej kratki, a następnie podnieś do
góry o około 45°, aby zdjąć kratkę wlotu
powietrza.

2. Wyjmij filtr powietrza (rys. 2).
Nacisnąć kciukiem zewnętrzną krawędź kraty
wlotu powietrza. Jednocześnie za pomocą
palca wskazującego należy delikatnie
wyciągnąć dolną krawędź filtra, tak aby filtr
oddzielił się od wkładanego przełącznika i był
dla nas łatwo dostępny.

PS: Powyższe zdjęcia są tylko modelami,

prosimy o odniesienie się do rzeczywistości.

Czyszczenie kratki wlotu powietrza

(1) Otwórz kratkę wlotu powietrza

Pociągnij za oba uchwyty jednocześnie i powoli

je wyciągnij. (Przy zamykaniu procedura jest

odwrotna.)

(2). Wyjąć filtr powietrza

Patrz "Czyszczenie filtra powietrza".

(3). Zdejmowanie kratki wlotu powietrza

Otwórz kratę wlotu powietrza o 45°i podnieś ją

do góry.

(4). Czyszczenie

Uwaga

Nie prać gorącą wodą o temperaturze powyżej 50

stopni Celsjusza, aby uniknąć przebarwień lub

deformacji.

Czyścić szczotką z miękkim włosiem, wodą i

neutralnym detergentem, następnie wylać wodę.

Gdy kurzu jest zbyt dużo, należy użyć

wentylatora lub rozpylić specjalny detergent do

naczyń kuchennych bezpośrednio na kratkę

wlotu powietrza i po 10 minutach umyć wodą.

(5). Zamontować kratkę wlotu powietrza Patrz

procedura 3

(6). Montaż filtra powietrza

Patrz "Czyszczenie filtra powietrza".

(7). Zamknąć kratkę wlotu powietrza

Patrz krok 1.
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Konserwacja
Pielęgnacja przed sezoneOchrona sezonowa

Pielęgnacja po sezonie
m

Przy ładnej pogodzie

trybie wentylatora na pół dnia
uruchomić urządzenie w

,
aby umożliwić wystarczające
wysuszenie wnętrza
urządzenia.
Przestań działać i wyłącz
przełącznik zasilania,
klimatyzator zużywa energię
elektyczną, nawet gdy jest
zatrzymany.

Zwróć uwagę, czy na wlocie i
wylocie powietrza jednostki
wewnętrznej i zewnętrznej nie
ma przeszkód, aby nie obniżyć
wydajności pracy.

Wyczyść filtr powietrza,
urządzenie wewnętrzne i
jednostkę zewnętrzną i
przykryj urządzenie
ściereczką do kurzu.

Podczas montażu filtra przeciwpyłowego należy
upewnić się, że nie jest on zabrudzony. W
przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia lub
nieprawidłowego działania urządzenia z powodu
pyłu wewnątrz urządzenia.

Aby zapobiec uruchomieniu
sprężarki w trybie ogrzewania.
Prosimy o odłączenie
wyłącznika zasilania na 12
godzin przed pracą i
pozostawienie włączonego w
sezonie użytkowania.
Uwaga:
Należy wyczyścić wnętrze urządzenia
wewnętrznego. Należy skonsultować się ze
sprzedawcą, ponieważ czyszczenie musi być
wykonane przez technika. Podczas pracy w trybie
chłodzenia system drenażowy odprowadza wodę z
wnętrza.

Informacji, który klienci powinni wiedzieć
Informacji, który klienci powinni wiedzieć
 Aby zapewnić dobre działanie, należy zainstalować klimatyzator zgodnie z wymaganiami określonymi w

niniejszej instrukcji.
 Podczas przenoszenia klimatyzatora należy uważać, aby nie zarysować powierzchni obudowy.
 Należy zachować instrukcję instalacji do wykorzystania w przyszłości podczas naprawy i zmiany miejsca

instalacji.
 Po zainstalowaniu prosimy o korzystanie z klimatyzatora zgodnie z instrukcją obsługi.
Kierunek użytkowania
Ustawić odpowiedni kierunek przepływu powietrza. Unikać bezpośredniego nasłonecznienia i ruchu

powietrza.

Utrzymywać odpowiednią temperaturę w
pomieszczeniu.
Zbyt chłodny lub zbyt gorący jest szkodliwy dla
zdrowia i może prowadzić do nadmiernego zużycia
energii.

Efektywnie korzystaj z timera.
Korzystając z trybu timera, można doprowadzić
temperaturę w pomieszczeniu do odpowiedniej
temperatury po przebudzeniu lub powrocie do domu.
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Procedura montażu

Uwaga:
Aby zapewnić prawidłowy montaż, przed rozpoczęciem pracy przy urządzeniu należy dokładnie przeczytać,, Środki ostrożności”.
Po zainstalowaniu urządzenia należy je prawidłowo uruchomić i pokazać klientowi, jak należy obsługiwać i konserwować
urządzenie.
Znaczenie ostrzeżeń i przestróg:

Ostrzeżenie: W przypadku nieprzestrzegania mogą wystąpić poważne obrażenia, a nawet śmierć.
Uwaga: W przypadku nieprzestrzegania tego zalecenia może dojść do obrażeń ciała i uszkodzenia maszyny.

Ostrzeżenie:
-Instalacja musi być wykonana przez profesjonalistę, nie należy wykonywać jej samodzielnie. Nieprawidłowa instalacja
spowoduje wycieki wody, porażenie prądem lub pożar.
Nieprawidłowa instalacja spowoduje wyciek wody, porażenie prądem lub pożar.
Należy zawsze używać określonych akcesoriów i części, w przeciwnym razie może dojść do wycieku wody, porażenia prądem,
wypadków związanych z pożarem lub upadku urządzenia.
Urządzenie powinno być umieszczone w wystarczająco stabilnym miejscu, w przeciwnym razie urządzenie może spaść i
spowodować obrażenia.
Podczas instalacji sprzętu należy uwzględnić burze, pomieszczenia telewizyjne, trzęsienia ziemi itp. Nieprawidłowy montaż
może spowodować upadek sprzętu.
Wszystkie prace elektryczne powinny być wykonywane przez doświadczone osoby zgodnie z lokalnymi przepisami i niniejszą
instrukcją.
Zastosować dedykowane przewodyNieprawidłowa instalacja lub zbyt mały przewód może spowodować porażenie prądem lub
wypadek z powodu pożaru. Zły kontakt i montaż może spowodować wypadek przy pożarze.
Podczas podłączania wewnętrznych i zewnętrznych źródeł zasilania należy prawidłowo ułożyć przewody i zabezpieczyć osłony
końcowe, aby uniknąć przegrzania i porażenia prądem, a nawet pożaru.
Jeśli podczas instalacji dojdzie do wycieku czynnika chłodniczego, należy zapewnić dobrą wentylację pomieszczenia. W
przypadku pożaru wytworzy się toksyczny gaz.
Sprawdzić sprzęt podczas instalacji, aby upewnić się, że nie ma żadnych wycieków, toksyczne gazy powstają, gdy czynnik
chłodniczy napotka źródła ciepła, takie jak grzejniki.
Przed dotknięciem bloku zacisków należy odłączyć zasilanie.

Uwaga:
Urządzenie powinno być uziemione, ale uziemienie nie powinno być połączone z rurami gazowymi, rurami wodnymi lub liniami
telefonicznymi; złe uziemienie może spowodować porażenie prądem.
Należy pamiętać o zainstalowaniu wyłącznika różnicowo-prądowego, aby uniknąć porażenia prądem.
Ułóż drenaż zgodnie z niniejszą instrukcją i przykryj rury materiałem izolacyjnym w przypadku ewentualnej kondensacji,
nieprawidłowa instalacja drenażu doprowadzi do wycieku wody i uszkodzenia mebli.
Aby zachować dobry obraz lub zmniejszyć hałas, zachowaj co najmniej 1 metrową odległość od radia telewizyjnego podczas
instalowania jednostek wewnętrznych i zewnętrznych, jeśli fale radiowe są silne, odległość 1 metra nie wystarczy do
zmniejszenia hałasu) Nie instaluj urządzenia w następujących miejscach
(a) W przypadku występowania mgły olejowej lub oparów, na przykład w kuchni, części plastikowe mogą ulec zniszczeniu lub
przeciekać.
(b) W miejscach, gdzie występuje gaz korozyjny, rury miedziane i części spawane mogą ulec uszkodzeniu w wyniku korozji.
Uziemienie może spowodować wyciek.
(c) Tam, gdzie występuje silne promieniowanie, wpłynie ono na układ sterowania urządzenia i spowoduje jego nieprawidłowe
działanie.
(d) Tam, gdzie występują gazy palne, zanieczyszczenia i substancje lotne (benzyna rozcieńczalnikowa). Substancje te mogą
spowodować wypadki związane z pożarem.
-Podczas instalacji urządzenia należy zapoznać się z próbką papieru.

Uziemienie

Środki ostrożności dla instalatora
Zawsze należy poinformować klienta o sposobie obsługi urządzenia.
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Procedura montażu Jednostka wewnętrzna

1 Przed instalacją <Nie wyrzucaj żadnych akcesoriów przed instalacją>.
 Ustalić metodę transportu urządzenia do miejsca instalacji.
 Nie rozpakowuj sprzętu, dopóki nie dotrze on do miejsca instalacji.
 Jeśli rozpakowanie jest nieuniknione, należy odpowiednio zabezpieczyć urządzenie.
2 Wybór miejsca instalacji
(1) Miejsce instalacji powinno spełniać następujące przepisy i być uzgodnione z klientem.
• Miejsce, w którym może być zapewniona normalna cyrkulacja powietrza.
• Przepływ powietrza nie może być zablokowany.
• Odpływ wody jest gładki.
Miejsce, które jest wystarczająco mocne, aby utrzymać ciężar urządzenia.
• Miejsce, w którym nie ma znacznego nachylenia sufitu.
• Jest wystarczająco dużo miejsca na konserwację.
• Długość przewodów dla urządzeń wewnętrznych i zewnętrznych mieści się w granicach. (Należy zapoznać się
z instrukcją instalacji urządzenia zewnętrznego).
• Urządzenia wewnętrzne i zewnętrzne, przewody zasilające oraz kable między urządzeniami znajdują się w
odległości co najmniej 1 metra od radia telewizyjnego, co pomaga uniknąć zakłóceń obrazu i szumów (nawet
jeśli zachowany jest 1 metr, szumy będą nadal występować, jeśli fale radiowe są silne).
(2) Wysokość sufitu
Urządzenie wewnętrzne może być zainstalowane na suficie o wysokości 2, 5-3 metrów. (Patrz instrukcja
ustawiania i instalacji paneli dekoracyjnych. )
(3) Instalacja śrub do zawieszenia
Sprawdź, czy w miejscu instalacji jest wystarczające wsparcie i podejmij niezbędne środki, jeśli nie jest ono
bezpieczne (odległość otworu jest zaznaczona na próbce papieru, proszę odnieść się do próbki papieru w celu
określenia miejsca, w którym potrzebne jest wzmocnienie).
(4) Wybór miejsca instalacji na zewnątrz
▪Za zgodą użytkownika, miejsca do instalacji:
▪Należy wytrzymać ciężar klimatyzatora wystarczy i zainstalować urządzenie w dobrze wentylowanym miejscu.
▪Należy unikać źródła ciepłego i bezpośredniego promieniowania ze źródeł ciepła.
▪Należy łatwo odprowadzić skroploną wodę. Otwory w ścianie powinny również ułatwiać odprowadzanie wody.
▪Powinno być takie, aby hałas i gorące powietrze nie przeszkadzały sąsiadom.
▪Bez obfitego śniegu zimą.
▪Wlot i wylot powietrza nie są zatkane.
▪Wylot powietrza nie powinien być skierowany bezpośrednio na silny strumień powietrza.
▪Cztery rogi są łatwe w montażu, a nad urządzeniem znajduje się 1m przestrzeni.
▪Łatwy w serwisu urządzeń klimatyzacji oraz utrzymaniu.
▪Podczas instalowania wielu urządzeń należy zapewnić wystarczającą ilość wolnego miejsca, aby uniknąć

zwarcia.
▪Klimatyzatora nie należy montować na niededykowanej metalowej ramie (takiej jak siatka antywłamaniowa).
▪Gdy urządzenie zewnętrzne jest zainstalowane od strony ulicy, jego wysokość nie powinna być mniejsza

niż2.5m.
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3 Przygotowanie do montażu
(1) Lokalizacja otworu w suficie między urządzeniem a śrubami do zawieszania.

Uwaga:

Odstęp pomiędzy sufitem a panelem dekoracyjnym powinien być większy lub równy 30mm. Odległość pomiędzy jednostką

wewnętrzną a sufitem nie powinna przekraczać 20mm. Jeśli przekracza 20 mm, dodaj materiał sufitowy lub napraw sufit w ▅.

(2) Podłącz wszystkie rury (do czynnika chłodniczego i odprowadzania

wody) oraz przewody (do podłączenia urządzenia wewnętrznego i

zewnętrznego) do urządzenia wewnętrznego przed instalacją, aby można

je było podłączyć do wewnętrznego natychmiast po instalacji.

(3) zainstaluj śruby zawieszenia

▪Aby udźwignąć ciężar urządzenia, użyj śrub fundamentowych do

istniejącego sufitu lub użyj śrub wstępnie osadzonych lub innych

elementów dostarczonych na miejscu dla nowego sufitu. Dostosuj

odległość od sufitu przed przystąpieniem do montażu.
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④Montaż jednostki wewnętrznej

Nowa kolejność montażu sufitu: (1) → (2) → (3) → (4) → (5) → (6)

(1) Tymczasowa instalacja urządzenia
Umieść wsporniki zawieszenia na śrubach
zawieszenia, pamiętając o użyciu nakrętek i
podkładek na obu końcach wsporników.
(2) Ustawić urządzenie w odpowiedniej pozycji
(patrz Przygotowanie do montażu-(3)
(3) Sprawdzić poziom urządzenia.
Przy zainstalowanej w urządzeniu wewnętrznym
pompie wodnej i wyłączniku pływakowym
sprawdzić, czy cztery rogi urządzenia są
wypoziomowane za pomocą poziomicy lub rury
PCV. (Jeżeli urządzenie jest przechylone w
kierunku przeciwnym do kierunku odpływu, może
wystąpić problem z przełącznikiem pływakowym,
powodując wyciek wody. )
(4) Zdjąć podkładkę 2 i dokręcić na niej nakrętkę.
(5) Usuń próbkę papieru.

⑤Montaż rur odwadniających
(1) Instalacja rur odwadniających
Średnica rury powinna być równa lub większa niż średnica rury jednostkowej. Rury z polietylenu; Rozmiar: 25mm; Średnica
zewnętrzna: 32mm).
Odpływ powinien być krótki i mieć spadek w dół co najmniej 1/100, aby uniknąć powstawania kieszeni powietrznych.
Jeśli spadek nie jest możliwy, podejmij inne środki, żeby go podnieść
Zachowaj odległość 1-1, 5 metra między zawieszeniami, aby zachować drożność rur wodnych.

Zastosować własne twarde rury i obejmy urządzenia 1. Włożyć wąż do korka wodnego do białej taśmy. Dokręć opaski zaciskowe,
aż główki śrub znajdą się w odległości mniejszej niż 4 mm od węża. Zawinąć odpływ na opaskę z uszczelką ⑨. Zaizolować
odpływy w pokoju.
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<Uwaga na odwadniające rury dźwigowe>
Rura podnosząca drenaż powinna być zainstalowana w najniższym możliwym położeniu.
Rura odprowadzająca powinna być prostopadła do urządzenia i oddalona od niego nie więcej niż 300 mm.

Uwaga:
Nachylenie rury spustowej (1) powinno wynosić 75 mm lub mniej i nie powinno się wywierać na nią zbyt dużego nacisku. Jeśli
kilka rur wodnych jest połączonych razem, proszę wykonać poniższe kroki.

Wielkość rury spustowej powinna być dostosowana do wydajności roboczej urządzenia.

(2) Po instalacji sprawdź, czy drenaż przepływa jest gładki.

● Powoli wlej 1200 ml wody przez otwór wylotowy lub otwór inspekcyjny, aby sprawdzić odpływ.

⑥Instrukcje montażu panelu klimatyzatora wbudowanego

1. Przed instalacją

Ostrzeżenie

Podczas rozpakowywania panel wewnętrzny powinien być umieszczony na materiale amortyzującym, aby zapobiec zadrapaniom
przez twarde przedmioty

Prosimy o potwierdzenie następujących akcesoriów dostarczonych z produktem:

ilość śrub (M5*25): 4 ilość podkładek: 4

Metody podłączenia i mocowania przewodu zasilającego oraz kabli wewnętrznych i zewnętrznych są następujące
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Instrukcja połączenia okablowania sterownika przewodowego:

Ostrzeżenie! Upewnij się, że zasilanie jest wyłączone podczas wykonywania jakichkolwiek operacji.

A. Sterownik przewodowy 1 jednostka wewnętrzna B: Sterowniki dwuprzewodowe sterują 1 jednostką wewnętrzną

C. Metoda połączenia jedenego sterownika przewodowego z wieloma niezależnych jednostek

Metoda połączenia między sterownikiem przewodowym a Kesaite

Krok 1: Połączenie przewodowe pomiędzy sterownikiem przewodowym a jednostką autonomiczną: 1. Kontroler

przewodowy-Maszyna główna (łączy się bezpośrednio z kontrolerem przewodowym), 2. Maszyna główna-Maszyna podrzędna, 3.

Maszyna podrzędna-Maszyna podrzędna powinna być dopasowana jeden do jednego z trzech linii.

Linie połączeniowe są następujące, może kontrolować maksymalnie do 16 zestawów urządzeń wewnętrznych.

Krok 2

Ustaw przełącznik DIP BM3, jednostkę wewnętrzną należy ustawić zgodnie z poniższą tabelą.

adres kontrolera przewodowego BM3-8 BM3-7 BM3-6 BM3-5

maszyna główna wewnętrzna 0 0 0 0

Podjednostka 1 0 0 0 1

Podjednostka 2 0 0 1 0

Podjednostka 3 0 0 1 1

Podjednostka 4 0 1 0 0

Podjednostka 5 0 1 0 1

Podjednostka 6 0 1 1 0

Podjednostka 7 0 1 1 1

Podjednostka 8 1 0 0 0

Podjednostka 9 1 0 0 1

Podjednostka 10 1 0 1 0

Podjednostka 11 1 0 1 1

Podjednostka 12 1 1 0 0

Podjednostka 13 1 1 0 1

Podjednostka 14 1 1 1 0

Podjednostka 15 1 1 1 1

„1” oznacza włączony, „0” oznacza wyłączony.

Uwaga:

Powyższe kroki 1, 2 i 3 należy wykonać w stanie wyłączenia.

Zaciski zasilania L1 i L2 wszystkich jednostek zewnętrznych muszą mieć tę samą kolejność fa
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1. Instalacja
(1) Potwierdź pozycję wspornika urządzenia
Proszę potwierdzić, że pozycja montażu wieszaka jednostki
wewnętrznej znajduje się około 130 mm nad sufitem.
Szczegółowe informacje można znaleźć w instrukcji montażu i
konserwacji jednostki wewnętrznej.
(2) Zdejmij kratkę wlotu powietrza
Otwórz kratkę tak, aby znajdowała się pod kątem 45 stopni w
stosunku do panelu dekoracyjnego. Jak pokazano na poniższym
rysunku, zdejmij kratkę wlotu powietrza zgodnie z
wymaganiami użytkowania

(3) Zainstaluj panel
1) Usuń cztery (4) narożne panele wykończeniowe. Sposób
demontażu: Odwróć sprzączki narożnego panelu
wykończeniowego w kolejności ①②③④, jak pokazano na
poniższym rysunku. Kierunek odwracania jest oznaczony
strzałką. Następnie można zdjąć listwę narożną.

2) Wyciągnij od dołu 2 haczyki w kształcie litery U na jednostce
wewnętrznej.
3) Wyreguluj orientację panelu tak, aby strona narożna
oznaczona jako „strona rury” była taka sama jak rura czynnika
chłodniczego jednostki wewnętrznej, a strona narożna oznaczona
jako „strona odpływowa” była taka sama jak strona odpływowa
jednostki wewnętrznej. Następnie zawieś 2 haczyki wewnątrz
panelu na 2 haczykach w kształcie litery U jednostki
wewnętrznej.
4) Na koniec przymocuj panel do jednostki wewnętrznej za
pomocą śrub (M5*25) i podkładek dołączonych do urządzenia.
Uwaga: Musi być zamocowany za pomocą przekładek, w
przeciwnym razie panel łatwo odpadnie.

15) Podczas dokręcania 4 śrub należy upewnić się, że nie ma
szczeliny między gniazdem mocującym panel z boku urządzenia
wewnętrznego a gniazdem mocującym panel z boku panelu. To
znaczy: Śruby powinny być całkowicie dokręcone (patrz*na
rysunku). Jeśli jest szczelina, mogą wystąpić wycieki powietrza
lub wody.

Ostrzeżenie:
● Nieprawidłowe dokręcenie śrub może spowodować
nieprawidłowe działanie, jak pokazano na poniższym schemacie.

● Po dokręceniu śrub, jeśli istnieje szczelina między sufitem a
listwą, należy ponownie wyregulować wysokość jednostki
wewnętrznej.
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Pod warunkiem, że nie ma to wpływu na jednostkę wewnętrzną i

rurę odpływową, wysokość jednostki wewnętrznej można

regulować przez otwory narożne w panelu wykończeniowym.

Podczas procesu regulacji należy utrzymywać urządzenie w

poziomie, w przeciwnym razie łatwo wystąpi wyciek.

● Proszę nie machać ręcznie łopatkami żaluzji, w przeciwnym

razie spowoduje to uszkodzenie.

6) Połączenia narożnego panelu poszyci. Podłącz czarny zacisk

panelu do czarnego zacisku obudowy urządzenia wewnętrznego.

7) Po zakończeniu montażu panelu, przymocuj cztery (4)

narożne panele wykończeniowe.

● Zaczep pasek narożnego panelu poszycia na szeklę panelu

poszycia i dokręć go, jak pokazano na rysunku.

● Przymocuj narożny panel wykończeniowy do panelu

wykończeniowego.

8) Zamontuj kratkę wlotu powietrza.

Czynności montażu kratki wlotu powietrza są odwrotne do

czynności przy ich demontażu.

przedstawiono w celach informacyjnych

Jak zdjąć narożny panel poszycia po zainstalowaniu panelu:

1) Włóż wkrętak płaski do wycięcia ①, lekko obróć śrubokręt w

dół, włóż go powoli, a następnie poruszaj nim w górę iw dół, aby

róg odpadł.

2) Niech rogi ② i ③ wypadną w ten sam sposób.

3) Ręcznie zdejmij narożny panel poszycia.
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Operacja testowa
Pozycje dotyczące inspekcji

1. Jednostka wewnętrzna

● Czy każdy przycisk na pilocie działa normalnie?

● Czy każda lampa świeci normalnie?

● Czy działanie żaluzji kierujących nawiewem jest normalne?

● Czy odpływ jest normalny?

2. Jednostka zewnętrzna

● Czy podczas pracy występują nietypowe dźwięki i wibracje?

● Czy hałas, wiatr lub system odpływający będą przeszkadzać sąsiadom?

● Czy jest wyciek gazu?

Wskazówki dla klientów

Zgodnie z instrukcją obsługi wyjaśnij klientowi, co następuje:

(1) Metody uruchamiania i zatrzymywania. Obsługiwać przełączników. Wskaźnik temperatury. Przełącznik przepływu powietrza.

Inne operacje zdalnego sterowania.

(2) Demontaż i czyszczenie filtra powietrza i sposób użycia żaluzji.

(3) Przekazać klientowi instrukcję obsługi i instrukcję montażu.

Uwaga
Po włączeniu urządzenia uruchamia się natychmiast, nie jest wymagana operacja „włączenia zasilania”. Zawsze wykonuje operację

„wyłączania” przed odłączeniem zasilania w celu serwisowania.

● To urządzenie posiada funkcję automatycznego restartowania systemu po przywróceniu zasilania.

1. Przed uruchomieniem (dla modeli z pompą ciepła)

Przed uruchomieniem próbnym należy sprawdzić, czy wyłącznik zasilania (wyłącznik główny) urządzenia był włączony dłużej niż

12 godzin, aby przed rozpoczęciem pracy włączyć zasilanie grzałki karteru.

2. Operacja testowa

Uruchom nieprzerwanie przez około 30 minut i musze sprawdzić następujące warunki.

●Sprawdź ciśnienie ssania na złączu zaworu konserwacyjnego gazociągu

●Sprawdź ciśnienie spalin na złączce rury tłocznej sprężarki.

●Różnica temperatur między powietrzem powrotnym a powietrzem nawiewanym urządzenia wewnętrznego.

Przesunięcie i złomowanie klimatyzacji
• Podczas przenoszenia, demontażu i ponownego montażu klimatyzacji należy skontaktować się ze sprzedawcą w celu uzyskania

pomocy technicznej.

• W składzie materiałowym klimatyzacji zawartość ołowiu, rtęci, sześciowartościowego chromu, polibromowanych bifenyli i

polibromowanych eterów difenylowych nie przekracza 0,1% (ułamek masowy), a kadm nie więcej niż 0,01% (ułamek masowy).

• Przed złomowaniem, przeniesieniem, ustawieniem i naprawą klimatyzacji należy powtórnie wykorzystać czynnik chłodniczy;

przy złomowaniu klimatyzacji wykwalifikowane przedsiębiorstwa powinny zająć się tym problemem.



Działania
Wi-Fi
• Schemat struktury systemu

• Otoczenie aplikacji
Do aplikacji niezbędny jest smartfon i router bezprzewodowy.
Router bezprzewodowy musi być podłączony do Internetu.
Wymagany smartfon z systemem operacyjnym IOS lub Android:

System IOS
musi obsługiwać IOS 9.0 lub nowszy

System Android
musi obsługiwać Android 5.0 lub
nowszy

• Metoda konfiguracji
Należy zeskanować poniższy kod QR do pobrania aplikacji "hOn". Inne opcje do pobrania aplikacji: Należy
szukać aplikacji hOn w:
- App Store (IOS)
- Google Play (Android)
- Huawei AppGallery (Android)
Po pobraniu aplikacji należy się zarejestrować, podłączyć klimatyzator i zarządzać
urządzeniem za pomocą aplikacji hOn. Szczegółowe informacje na temat rejestracji,
podłączania urządzenia i innych operacji znajdują się w sekcji HELP wewnątrz aplikacji
APP.
Działanie ZDROWIE (Obecna funkcja jest niedostępna w niektórych modelach.)

Należy ustawić funkcję "zdrowie" przez YR-HBS01 lub YR-E17A, na regulatorze pojawi się napis i

uruchomiona zostanie funkcja Zdrowie. Po ponownym naciśnięciu przycisku ZDROWIE funkcja ta zostanie

anulowana.
Funkcja sterylizacji UV: wykorzystuje pasmo c z najbardziej skutecznym efektem sterylizacji promieniowaniem
ultrafioletowym w celu usunięcia szkodliwych mikroorganizmów, takich jak bakterie w powietrzu, co może
sprawić, że powietrze jest zdrowe.
Uwaga:
1. Zaleca się włączanie funkcji sterylizacji UV na 1-2 godziny w ciągu jednego dnia, dłuższy czas działania
skróci żywotność lampy UV.
2. Przy włączonej funkcji sterylizacji nie należy patrzeć bezpośrednio na lampę UV ani dotykać jej ręką. Przed
otwarciem panelu należy wyłączyć funkcję sterylizacji.
3. Przy włączonej funkcji sterylizacji w pobliżu wlotu klimatyzacji może pojawić się niebieskawe światło.
4. Lampa UV zapali się dopiero po uruchomieniu wewnętrznego wentylatora i włączeniu funkcji zdrowie.
5. Szczegółowe informacje na temat sposobu ustawienia znajdują się w instrukcji obsługi pilota zdalnego
sterowania lub sterownika przewodowego.
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• Dit product mag alleen worden geïnstalleerd of
onderhouden door gekwalificeerd personeel
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Lees de voorzorgsmaatregelen
in deze handleiding zorgvuldig
door voordat u het
apparaatbedient.

Dit apparaat is gevuld met R32.

Service-indicator; Lees
technische handleiding

Lees de gebruikershandleiding

Bewaar deze handleiding op een plaats waar de gebruiker deze gemakkelijk kan vinden.
WAARSCHUWING

● Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen of schoon te maken, anders dan die door de
fabrikant worden aanbevolen.
● Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu werkende ontstekingsbronnen
(bijvoorbeeld: open vuur, een werkend gasapparaat of een werkende elektrische kachel).
● Niet doorboren of verbranden.
● Houd er rekening mee dat koelmiddelen mogelijk geen geur bevatten.
● Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of
vergelijkbare gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen
● Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als ze op een veilige manier superivisie of
instructie hebben gekregen over het gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen . Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reinigings-en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden
uitgevoerd.
● De bedradingsmethode moet in overeenstemming zijn met de lokale bedradingsnorm.
● Alle kabels moeten het Europese authenticatiecertifica t hebben. Tijdens de installatie moet bij het afbreken
van de verbindingskabels gewaarborgd worden dat de aarddraad de laatste is die wordt afgebroken. De
explosieveilige onderbreker van de airconditioner moet een meerpolige schakelaar zijn. De afstand tussen de
twee contacten mag niet minder zijn dan 3 mm. Dergelijke ontkoppelingsmiddelen moeten in de bedrading
worden opgenomen.
● Zorg ervoor dat de installatie wordt uitgevoerd in overeenstemming met de lokale bedradingsvoorschriften
door
professionele personen.
● Zorg ervoor dat de aardverbinding correct en betrouwbaar is.
Er moet een lek explosieveilige onderbreker worden geïnstalleerd.
● Gebruik geen ander koelmiddel dan aangegeven op de buitenunit (R32) bij het installeren, verplaatsen of
repareren.
Het gebruik van andere koelmiddelen kan problemen of schade aan het apparaat en persoonlijk letsel
veroorzaken.
● De installatie en service van dit product wordt uitgevoerd door professioneel personeel, dat is getraind en
gecertificeer door nationale trainingsorganisaties die bevoegd zijn om de relevante nationale competentienormen
te leren die in de wetgeving kunnen worden vastgelegd.
● Mechanische connectoren die binnenshuis worden gebruikt, moeten voldoen aan ISO 14903. Wanneer
mechanische connectoren binnenshuis worden hergebruikt, moeten afdichtingsonderdelen worden vernieuwd.
Wanneer uitlopende voegen binnenshuis worden hergebruikt, moet het uitlopende deel opnieuw worden
vervaardigd.
● Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde gebruikers in winkels, in de lichtindustrie
en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door non-professionals.
● Koppel het apparaat los van de stroombron tijdens onderhoud en bij het vervangen van onderdelen.



WAARSCHUWING

● Een gesoldeerde, gelaste of mechanische verbinding moet worden gemaakt voordat de kleppen worden
geopend, zodat koelmiddel tussen de onderdelen van het koelsysteem kan stromen. Er moet worden voorzien in
een vacuümklep om de verbindingsleiding en / of een ongeladen onderdeel van het koelsysteem te evacueren.
● De maximale werkdruk is 4,3 MPa.
● Deze maximale werkdruk moet in acht worden genomen bij het aansluiten van de buitenunit op de binnenunit.
● Het koelmiddel dat geschikt is voor de binnenunit is R32 of R410A. De binnenunit mag alleen worden
aangesloten op een buitenunit die geschikt is voor hetzelfde koelmiddel.
● De unit is een gedeeltelijke airconditioner die voldoet aan de gedeeltelijke unitvereisten van de internationale
norm en mag alleen worden aangesloten op andere units waarvan is bevestigd dat ze voldoen aan de
overeenkomstige gedeeltelijke unitvereisten van de internationale norm.
● Het A-gewogen geluidsdrukniveau is lager dan 70 dB.
● De maximale hoeveelheid koelmiddel (kg) en het minimale vloeroppervlak (m2) van de ruimte waarin de
binnenunit zal worden geïnstalleerd, worden gespecifceerd in de tabel op pagina 8.
● Leidingen moeten worden beschermd tegen fysieke schade en in het geval van brandbare koelmiddelen,
mogen ze niet worden geïnstalleerd in een ongeventileerde ruimte, als de ruimte kleiner is dan aangegeven in de
tabel op pagina 8.
● De installatie van leidingwerk moet tot een minimum worden beperkt.
● Naleving van nationale gasregelgeving moet worden nageleefd.
● Mechanische verbindingen moeten toegankelijk zijn voor onderhoudsdoeleinden.
● Het hanteren, installeren, reinigen, onderhouden en verwijderen van koelmiddel moet strikt worden uitgevoerd
volgens de specificaties op de volgende pagina s.
● Waarschuwing: Houd alle benodigde ventilatieopeningen vrij van obstructies.
● Merk op: Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door deze handleiding.

青岛惠德翻译服务有限公司
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Haier Industrial Park, No.1 Haier road, Qingdao, PRChina

CE

Dit product bevat gfluorisischerende broeikasgassen die onder het

Kyoto-protocol vallen. Ventileer niet in de atmosfeer.

Koelingsmiddel type: R32 GWP: 675

Koelingsmiddel type: R410A GWP: 2088

GWP = aardopwarmingsvermogen
Vul in met onuitwisbare inkt,
● 1 de fabrieksvulling van het product
● 2 de toegevoegde hoeveelheid koelingsmiddel in het veld en
● 1 + 2 de totale hoeveelheid koelingsmiddel
op het koelingsmiddelvullabel dat bij het product is geleverd. Het
ingevulde label moet worden aangehecht in de buurt van de
oplaadpoort van het product (bijv. aan de binnenkant van de
stopwaardedeksel).
A bevat gefluoreerde broeikasgassen die onder het Kyoto protocol
vallen
B koelmiddelvulling van het product: zie typeplaatje van de unit
C extra hoeveelheid koelingsmiddel in het veld
D totale hoeveelheid koelingsmiddel
E buitenunit
F koelingsmiddelcilinder en verdeelstuk voor opladen

EUROPESE VERORDENINGEN BELANGRIJKE INFORMATIE

Bevat gefluoreerde broeikasgassen die
onder het Kyoto-protocol vallen

De producten voldoen aan de vereisten in de richtlijn 2011/65 / EU
van het Europees Parlement en de Raad betreffende de beperking
van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur (EU RoHS-richtlijn)

Alle producten zijn in overeenstemming met de volgende
Europese bepaling:
- Laagspanningsrichtlijn
- Elektromagnetische compatibiliteit
ROHS

WEEE

Uw airconditioningproduct is gemarkeerd met dit
symbool. Dit betekent dat elektrische en
elektronische producten niet mogen worden
gemengd met ongesorteerd huishoudelijk afval.
Probeer het systeem niet zelf te demonteren:

het demonteren van het airconditioningsysteem, de behandeling
van het koelingsmiddel, olie en andere delen moet worden gedaan

In overeenstemming met de richtlijn 2012/19 / EU van het
Europees Parlement, informeren wij de consument over de
verwijderingsvereisten voor elektrische-en elektronischeproducten.
VERWIJDERINGSVEREISTEN:

door een gekwalificeerde installateur in overeenstemming met de
relevante lokale en nationale wetgeving. Airconditioners moeten
worden behandeld op een gespecialiseerde verwerkingsfaciliteit
voor hergebruik, recycling en terugwinning. Door ervoor te zorgen
dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de menselijke
gezondheid te voorkomen. Neem contact op met de installateur of
de lokale overheid voor meer informatie. De batterij moet uit de
afstandsbediening worden verwijderd en apart worden weggegooid
in overeenstemming met de relevante lokale-en nationale
wetgeving.

WAARSCHUWING
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbare gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij supervisie of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als zij supervisie of instructies hebben gekregen over het gebruik van het
apparaat op een veilige manier en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings-en
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
De apparaten zijn niet bedoeld om te worden bediend met een externe timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
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Voorzorgsmaatregelen
Een oude airconditioner weggooien
Voordat u een oude airconditioner weggooit die niet meer in
gebruik is, moet u ervoor zorgen dat deze niet effectief en veilig
is. Koppel de stekker van de airconditioner los om het risico te
voorkomen dat kinderen vast komen te zitten.
Er moet op worden gewezen dat het airconditioningsysteem
koelmiddelen bevat. Gespecialiseerde afvalverwijdering is
vereist. Er zitten waardevolle materialen in de airconditioner die
gerecycled kunnen worden. Als u vragen heeft, neem dan
contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingscentrum om de
oude airconditioner goed weg te gooien, en neem contact op
met uw lokale autoriteit of dealer. Zorg ervoor dat uw
airconditioningsleidingen niet worden beschadigd totdat het
worden gerecycled door de relevante afvalverwerkingscentrum,
en houd u vast aan de juiste verwerkingsmethoden van
vervuiling om bij te dragen aan een groter milieubewustzijn.
Verwerk de verpakking van uw nieuwe airconditioner
Alle verpakkingsmaterialen voor in uw nieuwe airconditioner
kunnen worden weggegooid zonder schade toe te brengen aan
het milieu.
De kantonnen dozen kunnen worden gebroken of in kleine
stukjes worden gesneden en vervolgens worden overhandigd
aan een afvalverwerkingsinrichting.
Polyethyleen verpakking en Polyethyleenschuimpads bevatten
geen fluorwaterstof.
Al deze waardevolle materialen kunnen naar
afvalinzamelcentrum worden toegebracht voor hergebruik na
volledige recycling.
Neem contact op met uw lokale overheid voor de naam en het
adres van het dichtstbijzijnde afvalinzamelcentrum en de
afvalverwerkingsdienst.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
Voor het opstarten van de airconditioner, lees de informatie van
de gebruikershandleiding zorgvuldig door. De
gebruikershandleiding bevat zeer belangrijk advies over de
installatie, bediening en onderhoud van de airconditioner.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als
gevolg van het niet naleven van de onderstaande instructies.
• Beschadigde airconditioner kan niet gebruikt worden. Bij

twijfel, neem contact op met uw leverancier.
• De airconditioner kan alleen gebruikt worden in strikte

overeenstemming met de relevante instructies in de
gebruikershandleiding.

• De installatie kan alleen uitgevoerd worden door een
professional. Installeer het apparaat niet zelf.

Om veiligheid te blijven moet de airconditioner goed geaard
zijn volgens de specificaties.
• Voordat u het luchtinlaatrooster opent, moet de stekker van de

airconditioner uitgetrokken. Pak de stekker altijd stevig
vast en trek hem recht uit de uitgang.

• Alle elektrische reparaties moeten uitgevoerd worden door een
gekwalificeerde elektricien. Onvoldoende onderhoud kan
aanzienlijk risico’s vormen voor de gebruikers van
airconditioner.

• Het is ten strengste verboden om de airconditioner pijpen te
krassen met scherpe of puntige voorwerpen, of te draaien,
of de coating op het oppervlak van de airconditioner af te
schrapen, de koelmiddelvervoerdelen van de
airconditioner te krassen en te perforeren. Als de
koelmiddel naar buiten spuwt en in het oog komt, kan dit
tot ernstig oogletsel leiden.

• Blokkeer of bedek het ventilatierooster van de koelmachine
niet. Steek vingers of iets anders niet in de in/uitpoort en
schommel jaloezieen.

• Laat kinderen niet spelen met airconditioner. Kinderen mogen
niet op het buitenapparaat zitten. Als het binneapparaat is
ingeschakeld, test de PCB of de zwenkmotor normaal is en
schakel vervolgens de ventilatormotor in. Dus de
gebruiker moet een paar seconden wachten.

• In de koelmodus, schommelen de kleppen automatisch naar
een vaste positie om condensatie te voorkomen.

• Dit apparaat is niet gechikt voor gebruik door personen met
fysieke, zintuiglijke of psychische handicap of voor
personen met weinig ervaring en kennis (incl. kinderen),
tenzij zij onder toezicht/leiding staan van iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het
apparaat spelen.

Specificatie
Het koelcircuit is lekvrij
Alle voedingsmodellen in deze handleiding moeten aangesloten
worden door middel van omnipolaire ontkoppeling.
Dit ontkoppelingsapparaat moet in de vaste bedrading
geïnstalleerd worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
de fabrikant of zijn serviceverlener of vergelijkbaar
gekwalificeerd personeel. Als de zekering van het pc-bord
beschadigd is, vervang deze door het model t315a/250VAC.
De bedradingsmethode moet voldoen aan de plaatselijke
bedradingsnormen.
Gebruikte batterijen moeten op de juiste manier worden
weggegooid.
De inbouwhoogte van het binnenapparaat kan niet minder zijn
dan 2, 5 m
Luchtstroomonderbrekers en schakelaars moeten geïnstalleerd
worden op een toegankelijke plaats voor de gebruiker.
De voedingskabel specificatie is HO5RN-F3G4.0mm
De kabelspecificatie tussen binnen-en buitenapparaat is
HO5RN-F4G2.5mm2
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Voorzorgsmaatregelen
Lees de volgende informatie zorgvuldig door om de airconditioner correct te laten werken.
Hieronder staan drie voorzorgmaatregelen en aanbevelingen voor veiligheid.

Waarschuwing: Onjuiste bedieningen kunnen tot ernstig persoonlijk letsel of de dood leiden.
Notitie: Onjuiste bedieningen kunnen tot persoonlijk letsel of schade aan de machine leiden; In sommige gevallen kan dit tot

ernstige gevolgen leiden.
Aanwijzingen: Deze informatie garandeert de juiste bedieningen van de machine.

Symbolen gebruikt in de illustraties
Geeft een actie aan die moet vermijden worden.
Geeft belangrijke aanwijzingen aan die moeten gevolgd worden.
Geeft aan dat het deel moet geaard worden.
Let op voor elektrische schokken (deze wordt aangegeven op het etiket van het hoofdapparaat)

Na het doorlezen van deze handleiding, geef het aan de persoon die dit apparaat gaat gebruiken.
Deze handleiding moet bij de hand van de gebruikers gehouden worden en beschikbaar zijn voor degenen die het apparaat zullen
repareren of verplaatsen.
Zorg ervoor dat u deze belangrijke voorzorgmaatregelen voor veiligheid volgt.

Waarschuwing
• Als u uitzonderingen opmerkt, zoals een
verbrande geur, schakel de stroom onmiddellijk uit
en raadpleeg uw dealer voor behandeling.
In deze gevallen kan het voortgezet gebruik de
airconditioner beschadigen en risico’s op
elektrische schokken of brand veroorzaken.

Waarschuwing

• Indien onderhoud nodig is, neem contact op met
uw dealer om dit af te handelen. Onjuist onderhoud
of reparaties kan leiden tot waterlekage, elektrische
schokken, brand, enz.

• Blaas niet te lang met koellucht en laat de
kamertemperatuur niet te laag dalen, anders zullen
mensen zich ongemak voelen of hun gezondheid
schaden.

• Terwijl de airconditioner draait, steek vingers of
iets anders niet in de luchtinlaat/-uitlaat en
schommel jaloezien.
Hogesnelheidsventilator is erg gevaarlijk, en kan
schade veroorzaken.

• Vraag dealers om maatregelen te nemen om
koelmiddellekkage te voorkomen.
Als de airconditioner in een kleine kamer wordt
geïnstalleerd, moe alle maatregelen genomen
worden om verstikkingsongevallen te vermijden in
het geval van koelmiddellekkage.

• Laat de dealer verantwoordelijk voor het
installeren van de airconditioner.
Onjuiste installatie kan tot waterlekkage,
elektrische schokken en brandgevaar leiden.
• Laat de dealer verantwoordelijk voor het
installeren van de airconditioner.
Onjuiste installatie kan tot waterlekkage,
elektrische schokken en brandgevaar leiden.

Waarschuwing
• Airconditioner mag niet gebruikt worden voor
andere doeleinden dan airconditioner.
Gebruik de airconditioner niet voor andere speciale
doeleinden, zoals het bewaren en gebruiken van
voedsel, dieren, planten, controle-instrumenten en
de bescherming van kunstwerken, anders wordt de
kwaliteit van dergelijke items ook beschadigd.

• Als de airconditioner wordt gebruikt met andere
thermische emitters, moeten ramen vaak geopend
worden voor ventilatie. Onvoldoende ventilatie kan
verstikking veroorzaken.

• Demonteer de uitgang van het buitenapparaat
niet. Blootstelling aan ventilatoren is zeer
gevaarlijk en kan schade aan mensen veroorzaken.

• Na langdurig gebruik van de airconditioner, moet
de basis gecontroleerd worden op schade.
Als de beschadigde basis niet wordt gerepareerd,
kan het apparaat eraf vallen, waardoor een ongeluk
veroorzaken.

• Demonteer de uitgang van het buitenapparaat
niet. Blootstelling aan ventilatoren is zeer
gevaarlijk en kan schade aan mensen veroorzaken.

• Het is niet toegestaan om vracht of personeel op
het buitenapparaat te plaatsen of te staan.
Het vallen van vracht of personeel kan ongelukken
veroorzaken.
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Voorzorgsmaatregelen

Waarschuwing
• Verwijder de luchtuitlaat van het buitenapparaat niet.
De blootstelling van de ventilator is zeer gevaarlijk en
kan mensen schaden.

• Na langdurig gebruik van de airconditioner, moet de
basis gecontroleerd worden op schade. Als de
beschadigde basis niet tijdig wordt gerepareerd, kan het
toestel eraf vallen, waardoor een ongeluk wordt
veroorzaakt.

• Huisdieren en planten mogen niet direct door de
luchtstromen geblazen worden, anders kunnen ze
beschadigd worden.

• Plaats geen voorwerpen op het buitenapparaat en mag
er niemand op staan.
Het vallen van vracht of personeel kan ongelukken
veroorzaken.

Bedien de airconditioner niet met natte handen, anders
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

Plaats geen brandbare apparaat in de luchtstroom van de
airconditioner, wat kan onvolledige verbranding
veroorzaken.

• Alleen het juiste type zekering kan gebruikt worden.
Vervang de zekering niet door ijzerdraad of andere
materialen, anders zal dit tot storing of brandongeval
leiden.

• Het is verboden om brandbare sprays in de buurt van
de airconditioner te plaatsen of te gebruiken, anders kan
dit tot een brandongeval leiden.

• De airconditioner moet gereinigd worden na het
uitschakelen van de stroom om elektrische schokken of
letsel te voorkomen.

• Als u ontsmettingsinsecticiden gebruikt, moet u de
airconditioner niet inschakelen. Anders zullen giftige
chemicaliën neerslaan in de airconditioner, waardoor de
gezondheid van mensen met chemische allergieën
wordt geschaad.

• Reinig de airconditioner niet met water. Anders zal
dit tot elektrische schokken leiden.

Instructie:

Vraag uw dealer of professionele bedienor om het te installeren
en laat de gebruiker het niet zelf proberen.

Waarschuwing:

Bel uw dealer om de airconditioner te installeren. Onjuiste
installatie kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken en
brandgevaar.

Notitie:

Installeer de airconditioner niet in omgevingen met brandbare
gassen, omdat de nabijheid van airconditioners brandgevaar kan
veroorzaken.
-Installatie van elektrische stroomonderbreker
Zonder stroomonderbreker, is het gemakkelijk om elektrische
schokken te veroorzaken. Sluit de aardingsdraden aan.
Sluit aardingsdraden niet aan op gas, waterleidingen,
bliksemafleiders of telefoonlijnen, en onjuiste aarding kan
elektrische schokken veroorzaken.

Aarding
Het goede gebruik van waterafvoerleidingen om de
afvoerefficiëntie te garanderen. Het onjuist gebruik van
waterafvoerleidingen kan waterlekkage veroorzaken.

[Positie]
De airconditioner moet geplaatst worden op een goed
geventileerde en toegankelijke plaats.
De airconditioner mag niet op de volgende plaatsen geplaatst
worden
(a) Plaats met machineolie of andere oliedamp.
(b) Zeekusten met een hoog zoutgehalte in de lucht.
(c) Warmwaterbronnen met een hoog sulfidegasgehalte
(d) Plaats met fluctuerende spanning, zoals fabrieken, enz.
(e) Voertuigen of schepen.
(f) Keuken met zware oliedamp of vocht
(g) Machines met elektromagnetische golven
(h) Plaats met zure of alkalidamp. Televisies, radio's, audio en
andere apparatuur bevinden zich op ten minste 1m afstand van
het binnen-/buitenapparaat en netsnoer aansluitleidingen, anders
kunnen ze het beeld interfereren of ruis genereren.
[Bedrading]
Airconditioners moeten worden uitgerust met een speciaal
netsnoer.
[Bedrijfsgeluid]
Kies een van de plaatsen hieronder.
(a) kan het gewicht van de airconditioner verdragen, en
verhoogt het bedrijfsgeluid en de trillingen niet.
(b) De warmte en het bedrijfsgeluid van de luchtuitlaat van het
buitenapparaat hebben geen invloed op de buren.
Er is geen obstakel rond de uitgang van de airconditioner

N
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Onderdelen en functies
Samenstelnaam en app-modus

Binneneenheid
Luchtuitlaatgeleider (de windrichtingen kunnen

via de richtingsverstellingsknop op de

afstandsbediening aangepast worden)

Beschrijving van de HBS-01 afstandsbediening

Buitenaanzicht van de

afstandsbediening

Luchtinlaatrooster

Luchtfilter (in het luchtinlaatrooster)
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Onderdelen en funties
Batterij installeren

Notitie:
De afstand tussen de signaaloverdrachtskop en het ontvangstgat moet binnen 7m zijn zonder obstakels.
Bij het installeren van elektronische opstart fluorescentielamp, conversie fluorescentielamp of draadloze telefoons in de kamer,
kan de ontvanger verstoord worden bij het signaal ontvangen en moet de afstand tot het binnenapparaat zokort mogelijk zijn.
Tijdens bedrijf, geeft het niet tonen of niet duidelijk weergeven aan dat de batterij leeg is. Vervang de batterij.
Als de afstandsbediening niet goed werkt, verwijder de batterij, en installeer deze opnieuw na een paar minuten.
Tips:
In geval van langdurig niet-gebruik, verwijder de batterij. Als er een storing optreedt na het verwijderen, druk gewoon op de
Reset-knop.
Functiebeschijving:
1. Schakel het systeem in en verschijn alles: In deze functie verschijnen alle symbolen op het LCD-scherm. Na 3 sec, toont het
alleen de tijd, de initiële tijd is 12 uur: 00。De initiële tijd is instelbaar en wordt na 10 sec automatisch bevestigd.
2. AAN/UIT knop: Druk op de knop om in te schakelen. De initiële modus is slimme modus, anders is het de modus vóór het
afsluiten. Druk op de knop Sluiten na het inschakelen van het systeem.
3. Slimme knoppen:
(1) De slimme knop is altijd geldig bij het in-/uitschakelen.
(2) In de slimme modus, druk op de slimme knop om de uitschakeling uit te voeren.
(3) In afsluit-en andere modi, druk op de Slimme knop om de initiële gedefinieerde instellingen van slimme modus te openen. De
ingestelde temperatuur wordt niet weergegeven op het scherm.
(4) In de slimme modus, druk op de temperatuur+/-knop om de ingestelde temperatuur weer te geven.
4. Koelknop, verwarmknop en droogknop
(1) Indien de afstandsbediening in de open staat is, druk op de koel-, verwarm-en droogknop om de koel-, verwarm-en droogmodus
uit te voeren.
(2) Bij het opstarten, bij het openen van elke modus, worden de temperatuur en ventilatorsnelheid op het scherm weergegeven,
anders worden de parameters weergegeven die de vorige keer zijn ingesteld.

5. Ventilatormdous
(1) In de uitschakelstaat, druk op de knop "GEZOND" of "FRISSE LUCHT” om de ventilatormodus met een laag toerental te
openen. Tegelijkertijd verschijnt het pictogram" GEZOND "of" FRISSE LUCHT” op het scherm.
(2) De temperatuur verschijnt niet in de ventilatormodus.
(3) Bij het schakelen van de ventilatorsnelheid in de ventilatormodus, kan de ventilator de toerental niet automatisch aanpassen.
5. Knop voor ventilatorsnelheden:
(1) Naast de ventilatormodus, kan het lage, gemiddelde, hoge, automatische ventilatortoerental aangepast worden in andere modi en
de schakelvolgorde is: laag – gemiddeld – hoog – automatisch-laag.

Modus Slim Verwarming Koeling Ontvochtigan Windsnelheid

Initiële temperatuur 24 24 24 24
De ingesteld temperatuur wordt niet

weergegeven

Modus Slim Verwarming Koeling Ontvochtigan Windsnelheid

Initiële windsnelheid Auto Laag Hoog Auto Laag

1. Verwijder het batterijdeksel;

2. Plaats de AAA-batterij (meegeleverd) en klaar met laden

Regel met "+" / "-" ;.

3. Vervang het voorblad

Automatische circulatie bij lage, gemiddelde en hoge windsnelheid.
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Onderdelen en funties
(2) Na het instellen van “STERK” of “STIL”. Druk op de knop “STERK”, het scherm geeft weer , het ventilatortoerental
is , druk dan op de knop "WIND SPEED" om af te sluiten; Druk op de knop "STIL", het scherm geeft weer , het
ventilatortoerental is , druk op de knop "WIND SPEED" om af te sluiten. Annuleer de “STERK” of “STIL”, druk
respectievelijk op de knop “STERK” of “STIL”, en pictograms verdwijnen en het ventilatortoerental keert terug naar
de laatste.
(3) De knop is ongeldig indien het systeem is uitgeschakeld.
7. Temperatuur +/- knop:
(1) Deze knop is ongeldig in de modus FAN;
(2) Het temperatuurregelbereik in SMART, HEAT, COOL, DRY-modus: 16~30°C.
(3) Houd "TEMP. +/-" knop, en de temperatuur wordt eenmaal veranderd; Houd de knop ingedrukt, de temperatuur wordt snel
veranderd.
8. Vierzijdige ingeboude stukken (voor sommige modellen):

Initiële positie van alle modi bij de eerste inschakeling:
Slim Verwarming Koeling Ontvochtigen Windsnelheid

Wind in alle richtingen Alles weergeven 全部显示 全部显示 全部显示 全部显示
schommelhoek Positie 3 位置5 位置3 位置3 位置3

(2) Na het opstarten, druk voor de eerste keer op de knop "Wind in alle richtingen" en de cyclus is als volgt: Vierzijdige analoge
regeling van "Wind in alle richtingen" → "Wind in alle richtingen" 1→ "Wind in alle richtingen" 2→ "Wind in alle richtingen" 3→
"Wind in alle richtingen" 4→ Vierzijdige analoge regeling van "Wind in alle richtingen".
(3) Wanneer u op de knop "Wind in alle richtingen" drukt om de luchtdeflector te selecteren, knippert de geselecteerde
luchtdeflector. Druk op de knop "Omhoog en omlaag" om de hoek van de luchtdeflector op dit moment aan te passen.
9. Verticale schommelhoek

1: Positie 1; 2: Positie 2; 3: Positie 3; 4: 4; 5: 5; 6: Positie 6 (gereserveerd)
Luspad: Positie 1→ Positie 2→ Positie 3→ Positie 4→ Positie 5→ Auto → Positie 1
Vrije schmmel: 1→ 2 → 3→ 4→ 5→ 4→ 3→ 2→ 1 Cyclisch weergegeven.
10. Horizontale schommel (voor sommige modi):
Luspad: 34 Weergave (positie 1) →25 weergave (positie 2) →16 weergave (positie 3) → 1 weergave (positie 4) →2 weergave
(positie 5) → 5 weergave (positie 6) →6 weergave (positie 7) → automatische schommel
Automatische poseermethode: 1→ 2 → 3→ 4→ 5→ 6→5→4→ 3→ 2→ 1 Cyclisch weergegeven.

11. Gezonde Wind (voor sommige modi):
Druk op de knop "GEZONDE WIND" en het LCD-scherm geeft het pictogram weerElke aan alle kanten geschommelde
luchtdeflector circuleert heen en weer, wat aangeeft dat het naar luchtuitlaat schommelt. Tegelijkertijd geeft de verticale
schommelhoek de automatische schommel aan. Druk nogmaals om de modus “GEZONDE WIND” te annuleren.

Weergegeven

gedurend 1

sec

Weergegeven

gedurend 1

sec

Weergegeven

gedurend 1

sec

Weergegeven

gedurend 1

sec

Weergegeven

gedurend 1

sec
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Onderdelen en funties
12. Slapen:
(1) Geldig op het moment van opstarten.
(2) De slaaptijd is vastgesteld op 8uur en kan niet worden aangepast.
(3) Ongeldige ventilatormodus. Bij het instellen van de slaapfunctie, stel de automatische inschakeling of het schakelen van automatisch
inschakelen naar automatisch uitschakelen in; zodra de timer met succes is ingesteld, wordt de slaapfunctie geannuleerd; Na het instellen van
automatisch inschakelen of het schakelen van automatisch inschakelen naar automatisch uitschakelen, kan de slaapfuntie niet meer ingesteld worden.
Van automatische uitschakeling tot automatisch inschakelen, kan de slaapfunctie ingesteld worden. De automatische uitschakeling en slaapfuncties
hebben voorrang bij het annuleren van de tegenovergestelde optie.
13. Gezondheid:
(1) Bij het in-/uitschakelen, druk op de knop "GEZOND", geeft het LCD-scherm pictogram weer en druk vervolgens op de knop "GEZOND"
om te stoppen.
(2) Bij het uitschakelen, druk op de knop "GEZOND" om de opstartmodus te openen, start de wind bij lage snelheid en de gezonde modus en geeft
u het pictogram weer .
(3) Schakelmodus om de functie GEZOND blijven.
(4) Indien de gezondheidsfunctie is ingesteld, kan deze in de gezondheidsmodus gehouden worden wanneer de aircontitioner wordt weer
ingeschakeld na het uitschakelen.
14. ECO modus:
(1) Druk op de knop ECO en het scherm toont .
(2) Het is beschikbaar voor verschillende modi en het zal onthouden worden bij het schakelen van verschillende modi.
(3) De ECO-functie wordt onthouden bij het in-/uitgeschakelen.
15. Sterk/Stil:
(1) Druk op de knop "STERK", het remote LCD-scherm toont het pictogram , en geeft het ventilatortoerental weer ; Druk op de
knop "STIL" om het pictogram op het remote LCD-scherm weer te geven, met het ventilatortoerental .
(2) De functies Sterk en Stil kunnen niet tegelijkertijd bestaan, en de laatste zal de eerste vervangen.
(3) Als functies Sterk is ingesteld, druk op de knop "Slaap" om de functies Sterk te verlaten, wat betekent dat de functies Sterk wordt gestopt op
hetzelfde moment als de slaapfunctie is ingesteld. Tegelijkertijd, verdwijnt het pictogram, het pictogram verschijnt; Als de functie Stil
momenteel is ingesteld, druk op de knop “Slaap” en blijft de functie Stil ongewijzigd.
(4) Deze functie is geldig in de koel-of verwarmmodus.
(5) De functies Sterk en Stil zal niet onthouden zijnn in de schakelmodus/aan of uit status.
16. Aanraken:
(1) Druk op de knop "Aanraak" om weer te geven , stel de aanraakfunctie in en druk vervolgens op de knop "Aanraak" om te annuleren.
(2) Druk op de knop "Volg/Ontduik", en Volg wordt weergegeven of aangegeven. Druk nogmaals, en Ontduik wordt weergegeven of
aangegeven. Annuleer na de derde druk
(3) Als de functie "Volg/Ontduik" is ingesteld, verandert de windhoek met de positie van de persoon, dus na het instellen van deze functies,
verdwijnen de pictograms van "Wind in alle richtingen", verticale schommel, en horizontale schommel.
(4) Als de airconditioner zich in een gezonde windustatus bevindt, stel de functie "VOLG/ONTDUIK" in, wordt de functie "GEZONDE WIND"
geannuleerd en de pictograms van "Wind in alle richtingen", verticale schommel, en horizontale schommel verdwijnen.
17. Frisse lucht (geldig voor sommige modi) :
(1) In de aan/uit-status is de functie “Frisse Lucht” effectief. Als de airconditioner is uitgeschakeld, druk op de knop "Frisse Lucht", het scherm
toont de pictogram, gaat de airconditioner naar de inschakelmodus en werkt op lage snelheid. Druk nogmaals op de knop "Frisse lucht" en de
functie wordt uitgeschakeld.
(2) Na het instellen van de functie "Frisse Lucht", houd de functie aan/uit.
(3) Na het instellen van de functie "Frisse Lucht", houd de modusschakelfunctie aan
18. Verwarmfunctie van 10°C (geldig voor sommige modi) :
Deze functie is alleen effectief in de verwarmmodus en wordt niet onthouden in de aan/uit-status.
19. Verwarming (voor sommige modi) :
(1) Selecteer de verwarmmodus, het scherm toont , druk op de knop "VERWARM" om de verwarmfunctie te starten en in te stellen.
(2) De modus AUTO start de verwarmfunctie niet automatisch, maar kan de functie instellen of annuleren.
20. Timer:
(1) Getimed opstarten
▪ Druk op de knop "GETIMED AAN", het woord "AAN" knippert, druk op de knop "+/-" om aan te passen en druk vervolgens op de knop
"BEVESTIG" om te bevestigen. Als de knop "BEVESTIG" niet binnen 10 sec wordt ingedrukt, wordt de getimede inschakelfunctie uitgeschakeld.
▪ Als de getimede inschakeltijd hetzelfde is als de huidige tijd, knippert het woord "AAN" altijd en kan het niet worden bevestigd. Het is
noodzakelijk om de tijd aan te passen.
▪ Als de getimede inschakeltijd eindigt, verdwijnt de insteltijd en het teken "AAN".
(2) Getimede stopen
▪ Druk op de toets "GETIMED UIT", het woord “UIT "knippert, druk op de knop" +/- "om aan te passen, en druk vervolgens op de knop"
BEVESTIG "om te bevestigen, Als de knop" BEVESTIG "niet binnen 10 sec wordt ingedrukt, wordt de getimede uitschakelfunctie uitgeschakeld. "
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Onderdelen en funties
▪ Als de getimede inschakeltijd hetzelfde is als de huidige tijd, knippert het woord "UIT" altijd en kan het niet worden bevestigd.

Het is noodzakelijk om de tijd aan te passen.

▪ Als de getimede uitschakeltijd eindigt, verdwijnt de insteltijd en het teken "UIT".

(3) Getimed aan/uit

▪ Na het instellen van de getimede aan/uit, bepaalt de afstandsbediening automatisch de aan/uit-volgorde en wijst de pijlvolgorde

van de eerste naar de tweede.

▪ Als de tijd van de eerste uitvoering eindigt, verdwijnt het teken dat overeenkomt met de timer "aan/uit".

▪ Als de getimede inschakeltijd hetzelfde is als de getimede uitschakeltijd en deze niet kan geverifieerd worden, knippert het teken

dat overeenkomt met de laatste van de ingestelde tijd altijd en moet het opnieuw worden aangepast en bevestigd.

▪ Als de getimed in-/uitschakeltijd hetzelfde is als de huidige tijd en niet kan geverifieerd worden, moet de tijd opnieuw aangepast

worden en opnieuw bevestigd worden.

(4) Na het instellen van de timer, wordt eerst de instelling van de timer weergegeven, daarna de tijd, en wanneer de timer actief is,

wordt altijd het teken "AAN/UIT" weergegeven.

21. TEMP.+/-knop:

▪ Druk op de knop "+/-", de tijd wordt veranderd in 1min eenheid, en houd de knop lang ingedrukt, wordt de tijd snel veranderd.

22. Klok:

▪ Druk op de knop "KLOK", de huidige weergave van "AM" of "PM" knippert, ga naar de klokaanpasstatus om de klok aan te

passen, en druk op "BEVESTIG" om te bevestigen.

▪ Het is geldig in aan/uit-status.

23. Licht:

▪ Bij de bediening van het binnenaparaat, geeft de afstandsbediening niet weer.

24. Herstellen:

▪ Druk op de herstelknop en voer een inschakelherstel uit.

25. Slot:

▪ Druk op de vergrendelknop, het slotsymbool wordt weergegeven op het scherm, de knop op de afstandsbediening kan niet worden

gebruikt, druk nogmaals op de vergrendeltoets om te ontgrendelen.

26. Code:

▪ Functie behouden.

27. Vragen

▪ Behandeling van binnenapparaat
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Probleemoplossing

Hoor het geluid van stromend wate

Geen van de volgende gevallen zijn storingen
r Als de airconditioner wordt gestart, als de compressor wordt gestart of

gestopt in bedrijf, of als de airconditioner wordt gestopt, klinkt soms een

"Bi-Bi-" of "Godo-Godo" -geluid, wat het stromende geluid van het

koelmiddel is en geen storing is.

Het geluid van cheuren wordt gehoord Dit wordt veroorzaakt door de thermische uitzetting of samentrekking

van de kunststof.

Er is een onbekende geur. De lucht die uit het binnenapparaat wordt geblazen, heeft soms een

geur. Deze geur wordt geproduceerd doordat het binnenapparaat de

geureen van meubels, verf en tabak absorbeert.

Tijdens de bediening komt er een witte mist uit het

binnenapparaat.

In de koel-of ontvochtigmodus is er een dunne watermist te zien die uit

het toestel blaast, als gevolg van de condensatiemist die wordt

veroorzaakt door de plotselinge afkoeling van de uitgeblazen

binnenlucht.

Schakelt automatisch over naar de ventilatormodus tijdens het koelen. Om te voorkomen dat vorst zich ophoopt op de binnenwarmtewisselaar,

schakelt deze soms automatisch over naar de ventilatormodus, maar

keert snel terug naar de koelmodus.

De airconditioner kan niet opnieuw worden gestart

kort na het stoppen.

Kan de airconditioner niet gestart worden?

Dit komt door de zelfbeschermfunctie van het systeem, dus het kan ca. 3

minuten niet opnieuw opgestart worden na het stoppen.

Wacht a. u. b. 3 sec.

Er kan niet blazen tijdens het drogen of het veranderen van het

ventilatortoerental.

In de ontvochtigmodus, indien de kamertemperatuur 2°C hoger is dan

de ingestelde temperatuur, zal het toestel met tussenpozen bij lage

snelheden bedrijven, ongeacht de ventilatorinstellingen.

Bij verhitting produceert het buitenapparaat water

of waterdamp.

Dit gebeurt wanneer de vorst op het

buitenapparaat wordt verwijderd (tijdens het

ontdooien).

Ontdooien

Tijdens het verwarmproces, draait de binnenventilator nog steeds, zelfs als

het toestel is gestopt.

Om overtollige warmte af te voeren, blijft de binnenventilator een tijdje

draaien nadat het toestel automatisch is gestopt.

Vóór het bellen op de servicetelefoon, bekijk de volgende gevalllen van uw airconditioner.

Het apparaat is niet gestart

Wordt de AAN/UIT schakelaar

ingeschakeld?

De AAN/UIT schakelaar staat niet in de

AAN-positie.

Is de elektriciteitsvoorziening in uw

stad normaal?

Werkt de aardingsstroomonderbreker?

Schakel de AAN/UIT schakelaar

onmiddellijk uit en neem contact op met de

verkoper.

N
ed
er
la
nd
s

11



Probleemoplossing
Onvoldoende koeling of verwarming
Pas de bedieningscontroller aan indien
nodig

Is het luchtfilter te vies? Schommelt de zijwaarts jaloezieen naar
boven? (in verwarmmodus)

Is er obstakel in de luchtinlaat of-uitlaat? Zijn de deuren of ramen open?

Onvoldoende koeling

Is er andere warmtebron in de
kamer?

Directe
zonlicht in de
kamer?

Te veel mensen in de kamer?

Uitgeblazen koellucht (in verwarmmodus)

Ta: Sensor voor omgevingstemperatuur Tm: Spoeltemperatuursenso

Als u de bovenstaande items hebt bekeken, kan de airconditioner steeds niet normaal draaien,
of de volgende verschijnselen worden waargenomen, stop dan het draaien van de airconditioner
en neem contact op met de verkoper.
1) De zekering of stroomonderbreker is vaak gesloten.
2. Tijdens het koelen of bakken vallen er waterdruppels naar beneden.
3) Het draaien is niet normaal of abnormaal geluid kan gehoord worden.
Als er een storing optreedt, stopt de ventilator van het binnenapparaat met werken.
In het geval van een storing binnenshuis wordt alleen de bedieningsindicator van de remote
ontvanger weergegeven.
In het geval van een buitenstoring worden de timing-en de lopende LED weergegeven. De
timing-LED van de remote ontvanger vertegenwoordigt 10 bits en de actieve LED
vertegenwoordigt 1 bit. Na 4 sec, knipperen ze om de beurt. Het aantal knipperen verwijst naar
de buitenstoring+20.
Bijvoorbeeld, de bujitenfoutcode is 2, dus het binnenapparaat moet 22 tonen. Daarom knippert
de timeing-LED eerst twee keer en vervolgens knippert de lopende LED twee keer.

r

Moederbord LED-verlichting voor
binnenapparaa

Probleemoplossing

t
Verschillende knipperingen

Infrarood ontvanger
Gegevensweergave

Storingsinhoud Mogelijke oorzaken

LED4 LED1

0 1 01
Storing van binnenapparaat

Sensor voor omgevingstemperatuur
De sensor is los, beschadigd, misplaatst, of kortsluiting.

0 2 02
Storing van de pijptemperatuursensor van het

binnenapparaat
De sensor is los, beschadigd, misplaatst, of kortsluiting.

0 4 04 Moederbord geheugenfout van binnenapparaat
De geheug nchip is losgekopp ld of eschadigd, verkeerd

gepro
e
grammeerd, of besc

e
hadigd

b
e moederbord is

0 7 07
Tussen binnen-en buitenapparaten

Abnormale communicatie

Onjuiste aansluiting, draaduitval, onjuiste adresinstelling
van binnenapparaat, stroomstoring, moederbordstoring, of

storing van MAxI-systeem slave apparaat.

0 8 08
Abnormale communicatie tussen de

bedradingscontroller (of IR-ontvanger) en
binnenappraat

Onjuiste bedrading, schade aan de bedradingscontroller, of
moederbordstoring

0 12 0C Functionele storing van waterafvoersysteem
Losgekoppeld pomp, onjuiste pomppositie, losgekoppeld
vlotterschakelaar, onjuist vlotterschakelaarpositie, of

losgekoppelde kortsuiltbrug
0 13 0D Fout bij nulovergangsignaal Fout bij nulovergangsignaaldetectie

0 14 0E Uitzondering van DC-binnenmotor
De DC-ventilatormotor is losgekoppeld of de

DC-ventilator is beschadigd
Notitie:
1. Buitenfouten kunnen ook worden weergegeven door binnenapparaat en de inspectiemethode is als volgt:
Als de buitenfoutcode M (decimaal) is, geeft het infraroodontvanger scherm van het binnenapparaat de geconverteerde hexadecimale code "M+20"(decimaal)
weer, bijvoorbeeld als de buitenfoutcode 2 is, geeft het infraroodontvanger scherm van het binnenapparaat de foutcode 16(2→ 2+20=22 weer→ het decimale
code 22 wordt gewijzigd in een hexadecimale code 16).
2. LED4 op het binnen moederbord is rood en LED1 is geel.
3. Voor meer gedetailleerde informatie over storingen in buitenapparaat, raadpleeg de checklist voor het probleemoplossen voor buitenapparaat.

12



Onderhoud
Reinig het apparaat

Schakel de AAN/UIT schakelaar uit Raak het apparaat niet aan met natte handen Gebruik geen heet water of vluchtige vloeistoffen

voor het reinigen van het apparaat

Opmerking: Raadpleeg uw dealer voor meer
informatie.
Reinig het luchtfilter
Verwijder het luchtfilter niet, anders kan er probleem
veroorzaken.
Als de bedrijfsomgeving van de airconditioner vol stof zit,
moet het luchtfilter meerdere keren dan ooit (meestal twee 

keer per week).

1. Luchtinlaatrooster verwijderen
Zoals weeergegeven in figuur 1, druk de twee verzonken 

schakelaars verticaal dicht bij het zijrooster en til
vervolgens ca. 45°op om het luchtinlaatrooster te
verwijderen.
2. Verwijder het luchtfilter (figuur 2)
Druk met duim op de buitenrand van het luchtinlaatrooster.
Trek de onderrand van het filter voorzichtig uit met
wijsvinger, zodat het filter kan gescheiden worden van de
ingebouwde schakelaar om het fitler gemakkelijk te
verwijderen.

Reinig het luchtinlaatrooster
(1) Open luchtinlaatrooster
Trek aan beide handvatten tegelijk en
langzaam uit. (Het sluitprogramma
is tegenovergesteld.

het daadwerkelijke produ

PS: De bovenstaande foto's zijn slechts voor voorbeelden, raadpleeg

ct.

)

(2) Verwijder het luchtfilter
Raadpleeg “Luchtreinigfilter”
(3) Verwijder het luchtinlatrooster
Open het luchtinlaatrooster en til het
45°op.

Notitie
Gebruik geen heet water van meer dan
50°C voor het reinigen om verkleuring
of vervorming te voorkomen.
Was met een zachte borstel, water en
neutraal reinigingsmiddel en giet het
water vervolgens eraf

(4) Reinigen

.

(5) Over het installeren van de
luchtinlaatrooster, zie procedure

Indien er teveel stof is, gebruik een
ventilatieventilator of spuit speciale
wasmiddel voor keukengerei direct op
het luchtinlaatrooster, en was het na 10
minuten met water.

3
(6) Installeer het luchtfilter
Raadpleeg “Luchtreinigfilter”
(7) Sluit het luchtinlaatrooster

Raadpleeg stap 1.
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Onderhoud
Seizoensopslag
Onderhoud na seizoen

Onderhoud vóór seizoen

Als het weer helder is, draai de
airconditioner dan een halve dag in
de ventilatormodus om van binnen
volledig droog te maken.
Stop met bedrijven en schakel de
AAN/UIT-schakelaar uit, want
zelfs als de airconditioner is
gestopt, verbruikt deze stroom.
Reinig het luchtfilter, de binne en
buitenapparaten, en bedek het
toestel met een stofhoes

Controleer of er obstakel is in de
luchtinlaat en-uitlaat van binnen-en
buitenapparaten, om de
bedrijfsefficiëntie niet te verminderen.

.

Bij het installeren van een stoffilter, zorg ervoor dat het stoffilter
niet vies is. Anders kan het apparaat beschadigd of defect raken
als gevolg van stof in het toestel.

Om te voorkomen dat de compressor
start in de verwarmmodus. Schakel de
AAN/UIT schakelaar uit 12 uur vóór
gebruik, houd de AAN/UIT-schakelaar
ingeschakeld tijdens het
gebruiksseizoen.
Notitie:
Het interieur van het binnenapparaat moet gereinigd worden.
Neem contact op met uw dealer, want het schoonmaken moet
uitgevoerd worden door een technicus. Tijdens koeling voert het
waterafvoersysteem het water uit de kamer af.

Wat klanten moeten weten
Installeer de airconditioner volgens de vereisten gespecificeerd in deze handleiding om de goede bediening van de airconditioner te

garanderen.

Bij het verplaatsen van de airconditioner, zorg ervoor dat geen krassen op het oppervlak van de behuizing wordt gemaakt.

Bewaar de installatiehandleidingen ter referentie bij het toekomstige repareren en vervangen van de installatielocatie.

Na de installatie, gebruik de airconditioner volgens de gebruiksaanwijzingen.

Gebruiksaanwijzing

Pas de juiste luchtstroomrichting aan. Vermijd direct zonlicht en luchtstroom.

Behoud de juiste kamertemperatuur.

Te koud of te warm kan uw gezondheid schaden en kan tot

overmatig stroomverbruik leiden.

Gebruik timers met hoge efficiëntie.

Met behulp van de tijdmodus kunt u de kamertemperatuur op een

geschikte temperatuur krijgen wanneer u opstaat of thuiskomt.

N
ed
er
la
nd
s
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Voorzorgsmaatregelen:
Om een goede installatie te garanderen, lees de "Voorzorgsmaatregelen" zorgvuldig door voordat u gaat werken. Na de installatie,

start het apparaat correct en laat de klant zien hoe het apparaat te bedienen en onderhouden.

Betekenis van waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen:

Waarschuwing: Als niet nageleefd, kunnen ernstige verwondingen en zelfs de dood veroorzaken.

Notitie: Als niet nageleefd, kunnen letselschade en machineschade veroorzaken.

Waarschuwing:
-De installatie moet door een professional uitgevoerd worden, installeer het niet zelf. Onjuiste installatie kan waterlekken, elektrische
schokken of brand veroorzaken.
Onjuiste installatie kan waterlekken, elektrische schokken of brandongevallen veroorzaken.
Gebruik allen de opgegeven accessoires en onderdelen, anders kunnen waterlekken, elektrische schokken, brandongevallen of
instorting van apparaat optreden.
Het apparaat moet op een voldoende sterke plaats geplaatst worden, anders kan het apparaat naar beneden vallen en letsel
veroorzaken.
Bij het installeren, moet stormen, tv-ruimtes, aardbevingen en andere factoren overwogen worden. Onjuiste installatie kan het vallen
van het apparaat veroorzaken.
Alle elektrische bedieningen moeten uitgevoerd worden door mensen met ervaringen in overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften en de bepalingen van deze handleiding.
Gebruik speciale draden. Onjuiste installatie of te kleine draad kan elektrische schokken of brandongevallen veroorzaken. Slecht
contact en installatie kunnen brandongevallen veroorzaken.
Bij het aansluiten van binnen-en buitenvoedingen moeten de draden goed bedraad worden en moeten de einddeksels stevig bevestigd
worden om overhitting, elektrische schokken en zelfs brandongevallen te voorkomen.
Als er koudemiddellek optreedt tijdens de installatie, houd de kamer goed geventileerd. Bij brand ontstaan giftige gassen.
Bij de installatie moet het apparaat gecontroleerd worden om ervoor te zorgen dat er geen lekkage is; als het koelmiddel
warmtebronnen zoals verwarmer tegenkomt, kunnen giftige gassen gegenereerd worden.
Voor het aanraken op de bedradingspalen, moet u de voeding uitschakelen.

Notitie:
Het toestel moet geaard worden, maar de aarding mag niet aangesloten worden op de gasleiding, waterleiding, telefoonlijn; slechte
aarding kan elektrische schok veroorzaken.
Zorg ervoor dat lekstroomonderbreker geïnstalleerd worden om elektrische schokken te voorkomen.
Voer het water af volgens deze handleiding, in geval van condensatie, bedek de leidingen met isolatiemateriaal, onjuiste
leidingsinstallatie kan waterlekkage en schade aan meubels veroorzaken.
Om een goed beeld te behouden of lawaai te verminderen, moet u bij het installeren van binnen-en buitenapparaten een afstand van
ten minste 1m van de tv/radio houden, als de radiogolven relatief sterk zijn, is de afstand van 1m onvoldoende om lawaaite
verminderen; Installeer het apparaat niet op de volgende plaatsen.
(a) Plaatsen met olienevel of oliegas, zoals keukens of plastic onderdelen die kunnen verouderen of lekken.
(b) Plaats met een corrosief gas die kan de koperen buis en gelaste delen aantasten en schade veroorzaken.
Aarding kan lekkage veroorzaken.
(c) Plaats met sterke straling die kan het besturingssysteem van het toestel beïnvloeden en de toestelstoringen veroorzaken.
(d) Plaatsen met brandbare gassen, vuil en vluchtige stoffen (verdunningsbenzine). Deze stoffen kunnen brandongevallen
veroorzaken.
-Raadpleeg het papierpatroon bij het installeren van het apparaat.

Voorzorgsmaatregelen voor installateurs
Zorg ervoor dat u de klant vertelt hoe het apparaat moet bediend worden.

Aarding

Voorzorgsmaatregelen voor installateurs

Zorg ervoor dat u de klant vertelt hoe het apparaat moet bediend worden.

N
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Installatieproces
① Vóór de installatie <Gooi geen accessoires weg vóór de installatie >
Zorg ervoor hoe de apparaten naar de installatieplaats kunnen verzonden worden.
Pak niet uit totdat de apparaten op de installatieplaats is aangekomen.
Indien het uitpakken onvermijdelijk is, zorg uw apparaten goed.
② Installatieplaats kiezen
(1) De installatieplaats moet voldoen aan de volgende bepalingen en door de klant overeengekomen worden.
• Plaats waar de normale ventilatie gegarandeerd kan worden.
• De luchtstroom kan niet geblokkeerd worden.
• Het waterafvoeren is onbelemmerd.
• Plaats die sterk genoeg is om het gewicht van de apparaten te dragen.
• Plaats zonder merkbare kanteling aan het plafond.
• Plaats met voldoende ruimte voor onderhoud.
• Leidingslengtes van binnen-en buitenapparaten liggen binnen de grenzen. (Raadpleeg de installatiehandleiding van het
buitenapparaat).
• Binnen-en buitenapparaten, netsnoeren, kabels tussen apparaten bevinden zich op ten minste 1m afstand van de tv-radio, wat helpt
om beeldinterferentie en lawaai te voorkomen (zelfs als de radiogolven sterk zijn, is 1m afstand onvoldoend om lawaai te
voorkomen).
(2) Plafondhoogte
Het binnenapparaat kan geïnstalleerd worden op plafonds van 2, 5-3m hoog. (Raadpleeg de installatie-en instellingshandleiding
voor de sierpanelen.) )
(3) Ophangbouten installeren
Controleer of de installatieplaats voldoende draagvermogen heeft, als deze onveilig is, neem dan de nodige maatregelen (de afstand
tussen de gaten wordt gemarkeerd op het papierpatroon, over plaats waar versterking nodig is, raadpleeg ook het papierpatroon). (4)
Keuze van de buiteninstallatieplaats
▪ Met toestemming van de gebruiker, moet de installatieplaats kunnen:
▪ Dragen het gewicht van het toestel, laten de lucht circuleren.
▪ Vermijden directe straling van warmtebronnen.
▪ Vergemakkelijken de afvoer van condensaat. Openingen in de muren moeten ook geschikt zijn voor waterafvoer.
▪ Het resulterende lawaai en hete lucht storen de buiren niet.
Niet beïnvloed door zware sneeuwval in de winter.
▪ Er is geen obstakels voor de luchtinlaat en-uitlaat.
▪ De luchtuitlaat mag niet direct met sterke luchtstromen geconfronteerd worden.
▪ Voor eenvoudige installatie in de vier hoeken moet 1m ruimte boven het apparaat worden gelaten.
▪ Het moet gemakkelijk te verzorgen en te onderhouden zijn.
▪ Als meerdere apparaten tegelijk worden geïnstalleerd, moet ervoor zorgen dat er voldoende ruimte is om kortsluiting te
voorkomen.
▪ Airconditioner mag niet geïnstalleerd worden op niet-speciale metalen houders (bijv. inbrekersnetten).
▪ Wanneer de buitenapparaat aan de straatzijde wordt geïnstalleerd, mag de hoogte ervan niet minder dan 2, 5m bedragen.
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Installatieproces Binnenapparaat

③ Voorbereidingen voor installatie
(1) De positie van de plafondopening tussen het apparaat en de ophangbouten.

Notitie:

De afstand tussen het plafond en de sierpanelen mag niet minder zijn dan 30mm. De afstand tussen het binnenapparaat en plafond

mag niet meer zijn dan 20 mm. Als de afstand groter is dan 20 mm, voeg dan plafondmateriaal toe of repareer het plafond op

(2) Vóór de installatie, sluit alle leidingen (voor koelmiddel en

waterafvoer) en draden (voor het aansluiten van binnen-en

buitenapparaten) aan op het binnenapparaat, zodat ze

onmiddellijk op het binnenapparaat kunnen aangesloten worden

na installatie.

(3) Installeer ophangschroeven

▪ Om het gewicht van het toestel te kunnen dragen, gebruik

funderingsbouten of ingebedde bouten op het bestaande plafond,

of andere onderdelen die ter plaatse voor het nieuwe plafond

worden meegeleverd. Vóór het doorgaan met de installatie, moet

de afstand tot het plafond aangepast worden.
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Installatieproces Binnenapparaat

④ Installatie van binnenapparaat

Installatievolgorde voor nieuw plafond (1) → (2) → (3) → (4) → (5) → (6)

In het geval van het nieuwe plafond
(1) Tijdelijke installatie van het toestel
Plaats de ophanghouder op de ophangbouten, zorg ervoor dat de moeren en
sluitringen aan beide uiteinden van de houder worden gebruikt.
(2) Over de gatengrootte in het plafond, zie het papierpartroon. Raadpleeg
uw dealer voor meer informatie.
Het midden van het gat wordt gemarkeerd op het papieren patroon.
Het midden van het apparaat is gemarkeerd op de kaart en het papierpatroon
in het apparaat.
Bevestig het papierpatroon 5 met 3 schroeven op het apparaat 6. Bevestig de
hoek van de waterafvoerschijf aan de leidingsuitlaat.
<Na installatie aan het plafond>
(3) Pas het apparaat aan in de juiste positie.
(3) Pas het apparaat aan in de juiste positie (zie Installatievoorbereiding-(1))
(4) Controleer het niveau van het apparaat.
De waterpomp en vlotterschakelaar worden in de binnenunit geïnstalleerd,
ontroleer met een niveaumeter of PVC-buis of de vier hoeken van het toestel
horizontaal zijn. (Als het toestel tegen de waterafvoerrichting is gekanteld,
kan de vlotterschakelaar problemen ondervinden, zoals waterlekkage.) )
(5) Verwijder de sluitring 2 en schoef de moer erop vast.

⑤ Installatie van waterafvoerleidingen
(1) Waterafvoerleidingen installeren
• De leidingsdiameter moet gelijk zijn aan of groter zijn dan de diameter van de eenheidsleidingen. (Polyethyleen pijp) Grootte:
25mm; Buitendiameter: 32mm).
• Waterafvoerleidingen moeten kort zijn, met een neerwaartse helling van ten minste 1/100 om luchtkussen te voorkomen.
• Als u de neerwaartse helling niet kunt bereiken, neem dan andere stappen om deze te verbeteren.
• Houd een afstand van 1-1, 5m tussen de ophanghouders om de waterleiding onbelemmerd te houden.

• Gebruik de zelf-voorbereide harde buizen en klemtang . Steek de waterleiding in de waterplug totdat de witte tape is bereikt.
Draai de clip vast totdat de schroefkop minder dan 4mm van de slang is.
• Isoleer de waterafvoerleiding in de kamer.
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Installatieproces Binnenapparaat
<Voorzorgsmaatregelen voor de waterafvoerstijgleidingen>
De installatiehoogte moet minder dan 280mm zijn.
Het moet in een rechte hoek met het toestel gevormd worden, en op 300 mmafstand van het toestel zijn.

Notitie:
De helling van de waterafvoerleiding (1) moet binnen 75mm zijn, oefen er niet te veel druk op uit. Als er meerdere
waterleidingen met elkaar worden aangesloten, volg de onderstaande stappen.

De grootte van de geconfigureerde afvoerpijp moet aangepast worden aan de bedrijfscapaciteit van het toestel.

(2) Na installatie, controleer of de waterafvoer soepel is.

● Giet langzaam 1200ml water uit de luchtuitlaat of het inspectiegat, en controleer vervolgens de waterafvoer.

⑥Installatieshandeliding voor ingebouwd paneel van airconditioner

1. Vóór de installatie

Waarschuwing

Bij het uitpakken moeten de binnensierpanelen op het dempingsmateriaal geplaatst worden om krassen door harde voorwerpen te

voorkomen

Bevestig de volgende meegeleverde accessoires:

Aantal bouten (M5*25) : 4 Aantal sluitringen: 4

De aansluit-en bevestigingsmethoden van netsnoeren, binnen-en buitenaansluitdraden zijn als volgt
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Installatieproces Binnenapparaat
Bedradingsinstructies voor bedraadcontroller

Waarschuwing! Zorg ervoor dat alle bedieningen uitgevoerd worden in een uitschakeltijd.

A. Bedrade controller 1 binnenapparaat B: Dubbele bedraadcontrollers bedienen 1 binnenapparaat

C. Aansluitmethode van één bedrade controller op meerdere onafhankelijke eenheden

Aansluitmethode van bedraadcontroller op Kesset

Stap 1: Bedrade aansluiting tussen bedraadcontroller en onafhankelijke eenheid: 1. Bedraadcontroller-host (direct aangesloten op de 

bedraadcontroller), 2. host-hulpmachine, 3. Hulpmachine-hulpmachine moet een één-op-één match van drie draden zijn.

De bedrading is als volgt en het maximale aantal aangesloten binnenapparaten is 16.

Stap 2:

Stel de DIP-schakelaar BM3 in, het binnenapparaat moet ingesteld worden volgens de volgende tabel.

Adres van bedraadcontroller BM3-8 BM3-7 BM3-6 BM3-5

Binnenhost 0 0 0 0

Hulpapparaat 1 0 0 0 1

Hulpapparaat 2 0 0 1 0

Hulpapparaat 3 0 0 1 1

Hulpapparaat 4 0 1 0 0

Hulpapparaat 5 0 1 0 1

Hulpapparaat 6 0 1 1 0

Hulpapparaat 7 0 1 1 1

Hulpapparaat 8 1 0 0 0

Hulpapparaat 9 1 0 0 1

Hulpapparaat 10 1 0 1 0

Hulpapparaat 11 1 0 1 1

Hulpapparaat 12 1 1 0 0

Hulpapparaat 13 1 1 0 1

Hulpapparaat 14 1 1 1 0

Hulpapparaat 15 1 1 1 1

"1" betekent AAN en "0" betekent UIT.

Notitie:

Stap 1, 2 en 3 hierboven moeten uitgevoerd worden in een afsluitstatus.

De voedingsterminals L1 en L2 van alle buitenappareten moet zich in dezelfde fasevolgorde bevinden.
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Installatieproces Binnenapparaat

1. Installatie
(1) Bevestig de ophanghouderpositie van het toestel
Controleer of de installatiepositie van de binnenapparaat
ophanghouder ca. 130mm boven het plafond ligt. Voor meer
informatie, raadpleeg de installatie-en onderhoudsinstructies
voor het binnenapparaat.
(2) Verwijder het luchtinlaatrooster
Open het luchtinlaatrooster zodat deze zich in een hoek van
45º bevindt ten opzichte van het sierpaneel. Zoals
weergegeven in de onderstaande afbeelding, moet het
luchtinlaatrooster verwijderen worden in overeenstemming
met de gebruiksvoorwaarden

(3) Installatiepaneel
1) Demonteer de vier (4) hoeksierpanelen.
Demonteermethode: Draai de gespen van de hoeksierpanelen
volgens de volgorde van ①②③④ zoals weergegeven in de
onderstaande afbeelding. De richting van het omdraaien wordt
aangegeven door de pijlen. De hoeksierpanelen kunnen dan
verwijderd worden.

2) Trek de 2 U-haken op het binnenapparaat van onderen af.
3) Pas de richting van het paneel aan zodat de hoekzijde
gegraveerd met "pijpzijde" consistent is met de koelmiddelpijp
van het binnenapparaat en de hoekzijde gegraveerd met
"waterafvoerzijde" consistent is met de waterafvoerzijde van
het binnenapparaat. De 2 haken aan de binnenkant van het
paneel worden vervolgens gehangen aan de 2 U-haken van het
binnenapparaat.
4) Ten slotte wordt het paneel bevestigd aan het
binnenapparaat met de zelf-voorbereide bouten (M5*25) en
pakkingen die bij het toestel meegeleverd worden.
Notitie: Moet bevestigd worden met een pakking, anders is het
paneel gemakkelijk los te komen.

15) Bij het bevestigen van de 4 bouten, zorg ervoor dat er geen
opening is tussen de paneelhouder aan de zijkant van het
binnenapparaat en de paneelhouder aan de zijkant van het paneel.
D. w. z. : Alle bouten moeten volledig vastgeschroefd worden (zie
figuur*). Als er een kloof is, is het waarschijnlijk dat er een
lucht-of waterlek optreedt.

Waarschuwing:
● Onjuist vastschroeven van bouten kan leiden tot storingen zoals
weergegeven in de onderstaande afbeelding.

●Als er na het vastdraaien van de bouten een opening is tussen het
plafond en de bekleding, stel dan de hoogte van de binnenunit
opnieuw af.

21



Installatieproces Binnenapparaat

De hoogte van binnenapparaat kan aangepast worden door

hoekgaten op de sierpanelen zonder het binnenapparaat en de

waterafvoerbuizen te worden beïnvloed. Tijdens het

aanpassingsproces, houd het toestel op niveau, anders is het

gemakkelijk om te lekken.

● Schud de jaloezieen niet met de hand, anders zal het schade

veroorzaken.

6) Aansluiten van sierpanelenSluit de zwarte uitloopterminal van

het paneel aan op de zwarte uittrekterminal van de behuizing van

het binnenapparaat.

7) Na het installeren van het paneel, bevestig de vier (4)

hoeksierpanelen.

● Hang de riem van het hoeksierpaneel aan de schakel van het

sierpaneel, en draai het vast zoals weergegeven in de afbeelding.

● Bevestig het hoeksierpaneel op het sierpaneel.

8) Luchtinlaatrooster installeren

De stappen om het luchtinlaatrooster te installeren zijn de

tegenovergestelde stappen van de demonteerstappen.

Ter referentie

De methode voor het demonteren van het hoeksierpaneel nadat

het wordt geïnstalleerd:

1) Steek de schroevendraaier met sleuf in de inkeping ①, draai

de schroevendraaier voorzichtig naar beneden, steek hem

langzaam in en beweeg vervolgens op en neer zodat de hoek eraf

vallen.

2) Demonteer de hoeken ② en ③ op dezelfde manier.

3) Verwijder het hoeksierpaneel met de hand.
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Testuitvoering
Detectieitems

1. Binnenapparaat

● Werkt de bediening van elke knop op de afstandsbediening normaal?

● Brandt elk lampje normaal?

● Werkt de jaloezieen in de luchtrichting normaal?

● Werkt de waterafvoer normaal?

2. Buitenapparaat

● Zijn er abnormale geluiden en trillingen tijdens bedrijven?

● Zal geluid, wind of afvoer van het toestel overlast veroorzaken voor buren?

● Is er een gaslek?

Begeleiding van de klant

Op basis van de gebruiksaanwijzing, leg het volgende uit aan de klant:

(1) Start-en stopmethode. Bedieningsschakelaar. Temperatuur indicator. Luchtstroomschakelaar. En andere bedieningen van de

afstandsbediening.

(2) Demonteer-en reinigmethoden van het luchtfilter en gebruiksaanwijzingen van de jaloezieen.

(3) Overhandig de bedieningshandleiding en installatiehandleiding aan de klant.

Notitie
Wanneer er stroom wordt geleverd, wordt het apparaat onmiddellijk opgestart en is er geen "AAN" -bediening vereist. Zorg ervoor

dat u een "UIT" -bediening uitvoert voordat u de stroomvoorziening afsluit voor reparaties.

● Deze machine heeft de functie om het systeem automatisch opnieuw op te starten na het herstellen van stroomuitval.

1. Voordat u begint met de inbedrijfstelling (voor warmtepompmodellen)

Vóór de inbedrijfstelling, controleer of de stroomonderbreker (hoofdschakelaar) van het toestel langer dan 12 uur wordt geschakeld,

zodat de carterverwarmer kan van stroom voorzien zijn vóór gebruik.

2. Testuitvoering

Continu bediening gedurende ca. 30 min, controleer de volgende omstandigheden.

● Controleer de zuigdruk bij de aansluiting van de onderhoudsklep van de gasleiding

● Controleer de luchtuitlaatdruk bij de aansluiting van de luchtuitlaatpijp van de compressor.

● Het temperatuurverschil tussen de retourlucht en de toevoerlucht van het binnenapparaat.

Verplaats en schroot de airconditioning

• Neem voor technische ondersteuning contact op met uw dealer wanneer u de airconditioning uit elkaar haalt en opnieuw

installeert.

• In het compositiemateriaal van de airconditioning is het gehalte aan lood, kwik, zeswaardig chroom, polybroombifenylen en

polybroomdifenylethers niet meer dan 0,1% (massafractie) en cadmium is niet meer dan 0,01% (massafractie).

• Recycle het koelmiddel voordat u de airconditioning afdankt, verplaatst, instelt en repareert; voor de sloop van deairconditioning

moet het door de gekwalificeerde ondernemingen worden behandeld
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Werking
Wi-Fi
• Het diagram van de systeemarchitectuur

• De applicatieomgeving
Een Mobiele smartphone en een draadloze router zijn nodig, een draadloze router moet verbinding met internet
kunnen maken.
Een mobiele smartphone vereist IOS- of Android-systeem:

IOS-systeem heeft ondersteuning van IOS
9.0 of hoger nodig

Android-systeem heeft ondersteuning van
Android 5.0 of hoger nodig

• Configuratiemethode
Scan de onderstaande QR-code om de “hOn” APP te downloaden.
Andere downloadopties: Zoek de hOn APP op:
- App Store (IOS)
- Google Play (Android)
- Huawei AppGallery (Android)
Registreer u na het downloaden van de App, sluit de airconditioner aan en geniet van het
gebruik van hOn om uw apparaat te beheren. Raadpleeg het gedeelte HULP in de APP
voor meer informatie over hoe u zich registreert, het apparaat aansluit en andere
bewerkingen.
HEALTH Operation (This function is unavailable on some models.)

Druk op de HEALTH knop en de afstandsbediening zal laten zien: de stille functie is dan bereikt. Druk

nogmaals op de HEALTH knop: de stille functie zal geannuleerd worden.
UV-sterilisatiefunctie: het gebruikt de c-band met het meest effectieve sterilisatie-effect in ultraviolette straling
om schadelijke
micro-organismen zoals bacterien in de lucht te verwijderen, met een opmerkelijk effect en om de lucht gezond
te maken
Aandacht:
1.Het wordt aanbevolen om de UV-sterilisatiefunctie 1-2 uur per dag in te schakelen, een langere tijd
heeft invloed op de levensduur van de UV-lamp.
2.Kijk niet rechtstreeks in de UV-lamp en raak deze niet met uw hand aan als de sterilisatiefunctie is
ingeschakeld. Schakel de sterilisatiefunctie uit voordat u het paneel opent.
3.Er kan een getint blauw licht verschijnen in de buurt van de airconditioninginlaat wanneer de
sterilisatiefunctie is ingeschakeld.
4.Alleen wanneer de interne ventilator start en de gezondheidsfunctie is ingeschakeld, gaat de UVlamp
branden.
5. Raadpleeg de handleiding van de bedrade afstandsbediening of controller voor meer informatie over
de instellingsmethode.
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